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PROLOG
Konstantinopol
1341-1346
Bylo časné ráno a nad klidnou hladinou Zlatého rohu visela mlha jako potrhaný šedý mul. Obyvatelé Konstantinova města spali, aniž tušili, že císař zemřel.
Z císařského paláce vyšel muž vysoké postavy, kterého stráže nechaly bez protestů projít, a vydal se přes rozlehlý park za budovou senátu. Ten muž, mířící rázným krokem k paláci Mangana, byl Jan Kantakuzenos, který posledních třináct let prakticky vládl rozpadající se byzantské říši místo Andronika III., jenž nyní již odpočíval na katafalku.
Okouzlující Andronikos byl, byť nevědomky, odpovědný za smrt svého mladšího bratra i za předčasné úmrtí svého otce. Byl též přinucen svrhnout z trůnu svého dědečka, Andronika II., a ten přísahal, že se vnukovi krutě pomstí. K císařskému trůnu dopomohl Andronikovi jeho blízký přítel Jan Kantakuzenos, jeden z nejschopnějších byzantských politiků.
Jakmile však Andronikos III. dosáhl vytouženého cíle, shledal, že spíše než vladařské povinnosti ho lákají hony, pitky a krásné ženy. Nezáživné záležitosti tedy přenechal svému příteli, rádci Janu Kantakuzenovi. Jan se snažil ze všech sil a výsledkem jeho úsilí byla bezchybně fungující vláda a prosperující říše.
Císařova matka Xenie Marie a jeho manželka Anna Savojská Kantakuzenovi nedůvěřovaly, neboť věděly, že rádce je velmi ctižádostivý. Andronikos se však z pochopitelných důvodů odmítal zbavit přítele, který mu tak skvěle sloužil.
Ale teď je Andronikos mrtev a jeho nástupcem se má stát sotva jedenáctiletý chlapec. Královská rodina vymohla na Andronikovi před jeho smrtí písemné prohlášení, jímž ustanovil císařovnu Annu výsostnou regentkou mladého císaře. Jan tušil, že tahle situace vyústí v občanskou válku, ale rozhodně si nepřál, aby říši vládla pomstychtivá italská žena a její kněží.
V první řadě musí však dostat do bezpečí svou rodinu. Císařovna se nezastaví ani před vraždou, uvažoval, ovšem v takovém případě bych jí nezůstal nic dlužen.
Rozhodl, že starší syn, patnáctiletý Jan, zůstane s ním. Šestiletý Matěj najde útočiště v klášteře při kostele svatého Ondřeje. Do kláštera se uchýlí i jeho druhá žena Zoé, jeho dcery a neteř. Jan věřil, že se zbožná Anna neodváží svými intrikami narušit posvátnou půdu.
Jeho první žena, Marie z Bursy, zemřela, když jejich nejstarší dceři Sofii byly necelé tři roky a malému Janovi pět. Po roce smutku se Jan oženil s řeckou princeznou Zoé Makedonskou. Deset měsíců po svatbě se jim narodila nyní osmiletá Helena; rok nato zatím nejmladší syn Matěj a po dvou letech opět další dcera, Theadora, jíž teď táhlo na pátý rok. Dvojčata, chlapci, zahynuli při epidemii a Zoé právě čekala další dítě.
Když vešel do paláce Mangana, spěchal do svých komnat, kde už na něj čekal sluha Leo. „Je mrtev, pane?“

„Ano,“ přikývl Jan. „Zemřel před několika minutami. Okamžitě odvez Matěje do kláštera svatého Ondřeje. Já mezitím probudím manželku a dcery.“

V křídle paláce, kde byly pokoje určené ženám, vyrušil z mírumilovného spánku eunuchy, kteří hlídali dveře.
„Rozluč se s Matějem, drahá,“ řekl Zoé. „Leo ho veze do kláštera.“ Na dlouhé vysvětlování nebyl čas.
Pak vešel do pokoje, kde spala Sofie a její sestřenka Eudoxie. „Vstávejte a oblékněte se,“ zatřásl jimi. „Císař zemřel. Pojedete do kláštera Panny Marie do Vlachern, kde budete v bezpečí.“

Sofie se lenivě protáhla a rozepnutá noční košile odhalila pučící ňadra. Prohrábla si havraní vlasy a našpulila ústa. Den ode dne se stále více podobala své matce. Když ji otec nemůže provdat okamžitě, klášter pro ni bude nejvhodnějším místem.
„Tati, proč musíme jít do kláštera? Až vypukne občanská válka, město bude plné hezkých mladých vojáků.“

Nehodlal se s dcerou dohadovat, rozhodně mu však neunikl žádostivý výraz v jejích očích. „Máte pět minut, abyste se připravily k odjezdu,“ oznámil úsečně a rychle pokračoval do místnosti, již obývaly jeho další dvě dcery. Tam chvíli stanul a vychutnával pohled na spící dívenky.
Líbezná Helena s plavými vlasy a průzračně modrýma očima jako by Zoé vypadla z oka. Měla se provdat za mladého císaře, Andronikova nástupce.
Nejmladší Theadora spala s palečkem v pusince, pod tenkou látkou bavlněné košile byly patrné buclaté oblinky jejího nevinného těla. Jana neustále něčím udivovala. Překvapovalo ho, že právě ona zdědila jeho bystrý, intuitivní úsudek. Nedávno byla ještě batole, i když na svůj věk vypadá mnohem starší. Po matce zdědila jemné rysy v obličeji; Jan věděl, že dospěje ve výjimečně půvabnou ženu. Její pleť měla odstín husté smetany, tváře byly broskvově narůžovělé. Tmavé lesklé vlasy projasňovaly zlatavé pramínky. Za nezvykle dlouhými černými řasami jiskřily ametystové oči, které se v zamyšlení zbarvily do temně fialová. Zaskočilo ho, když zjistil, že ty fialkové oči ho upřeně pozorují.
„Co se stalo, tatínku?“

Usmál se na ni. „Neměj strach, holčičko. Císař zemřel, a ty, Helena a tvá matka se na nějaký čas uchýlíte do kláštera svaté Barbory.“

„Bude válka, tatínku?“

Znovu ho ohromila. Co odpověděl, udivilo jeho samého. „Ano, Theadoro. Umírající Andronikos stanovil císařovnu výsostnou regentkou.“

Dívenka přikývla. „Probudím Helenu. Máme dost času?“

„Jen tolik, abyste se stačily obléknout,“ řekl. Odcházel z pokoje a vrtěl hlavou nad její pohotovou analýzou situace. Škoda že se nenarodila jako chlapec! zalitoval.
Theadora Kantakuzenovna vstala z postele. S rozvahou nalila vodu do umývadla a umyla si ruce a obličej. Přes spodní košilku si natáhla prostou zelenou tuniku a na drobné nohy obula střevíce. Naplnila umývadlo čistou vodou a ze skříňky vyndala růžovou tuniku a další pár bot.
„Heleno!“ zavolala. „Heleno, probuď se!“

Helena otevřela své nádherné modré oči a zamračeně mladší sestru okřikla: „Vždyť je ještě noc, ty huso! Proč mě budíš?“

„Císař zemřel. Odjíždíme s matkou do kláštera svaté Barbory. Pospěš si, nebo skončíš v mučírně Xenie Marie.“

Helena se vymotala z přikrývek. „Kam jdeš?“ zaječela.
„Za matkou. Ty se zatím oblékej, Heleno!“

Theadora zastihla matku, jak se před palácem loučí s Matějem. Theadora byla o dva roky mladší než její bratr a oba sourozenci si odjakživa byli blízcí. Padli si do náručí a Matěj zašeptal: „Mám strach, Theo. Co s námi bude?“

„Nic,“ uklidňovala ho. Je tak citlivý, pomyslela si. „Otec nás pošle do kláštera, kde nám nic nehrozí. Brzy budeme zase spolu. A pro tebe to navíc bude úleva, zbavíš se nás, dívek.“

Její slova ho povzbudila. Naposledy ji objal a pak se obrátil k matce. Políbil ji, nasedl na koně a statečně vyrazil spolu s Leem na cestu.
Jako další se vydaly na cestu do svého budoucího domova Sofie a Eudoxie, doprovázené – k jejich neskrývanému potěšení – skupinou domácích stráží jejich otce. Dívky se naparovaly, hihňaly se, schválně do mladých vojáků vrážely a pevnými ňadry se jim jakoby náhodou co chvíli otřely o paže nebo o záda. Zoé je však ostře okřikla. Napomenutí jí oplatily kyselými pohledy, ale poslechly. Byla jim dobrou nevlastní matkou, mnohem shovívavější, než by dokázala být většina jiných žen, a obě dívky si to dobře uvědomovaly.
Jan Kantakuzenos se rozhodl osobně doprovodit manželku a své dvě nejmladší dcery. Prozíravě rozdělil členy rodiny na několik míst, aby tak lépe utajil jejich místo pobytu. Matějův útulek byl nedaleko brány Pege na západním okraji města. Klášter, kam se vydaly Sofie s Eudoxií, se nacházel poblíž Vlachernské brány, v nejsevernějším cípu Konstantinopolu. Zoé a zbývající dvě dívky předá do péče kláštera svaté Barbory na řece Lýkii, za starými hradbami města, u Páté vojenské brány.
Jan pomohl své těhotné ženě do nosítek vedle Heleny a Theadory. Začínalo svítat a šedozlatým oparem prosvítaly duhové barvy, jež žíhaly hladinu Zlatého rohu.
„Tohle je snad nejkrásnější město na světě,“ povzdychla si Theadora. „Nechci žít nikde jinde.“

Zoé se na svou nejmladší dceru usmála. „Možná že budeš muset. Třeba se jednou provdáš za prince, jehož domov bude daleko odtud, a ty půjdeš s ním.“

„To raději zemřu!“ prohlásila dívenka zaníceně. Zoé se znovu usmála. Theadora sice zdědila po otci mužský rozum, ale její citové projevy byly veskrze ženské. Dříve či později se s tím ale bude muset smířit. Až jednou potká toho pravého, dumala Zoé, pramálo jí bude záležet na tom, kde bude žít.
Míjeli chrám svaté Theodosie. V jeho okolí přecházelo město v předměstí s výstavnými domy obklopenými udržovanými zahradami. Přejeli most přes řeku Lýkii a odbočili z Vítězné cesty na nezpevněnou, prašnou komunikaci. Přibližně po dvou mílích je další odbočka vpravo přivedla k bronzové bráně zářící mezi bělostnými zdmi kláštera svaté Barbory. Při vstupu je přivítala sama představená, matka Tamara. Jan poklekl a políbil prsten na štíhlé aristokratické ruce, který mu představená nastavila.
„Prosím o neomezeně dlouhý azyl pro mou ženu, dcery a mé nenarozené dítě,“ požádal zdvořile.
„Vašemu přání vyhovím, pane,“ odpověděla ta vysoká, přísná žena.
Vstal, pomohl Zoé vystoupit z nosítek a představil ji. Při pohledu na děti tvář matky Tamary zjihla.
„Moje dcery, princezny Helena a Theadora,“ oznámil Jan tiše.
Tak je to tedy, pomyslela si jeptiška. Koneckonců jeho rodina má na takové tituly právo, ačkoli je používá jen zřídka.
Jan odvedl svou ženu stranou. Chvíli s ní tlumeně hovořil a pak ji políbil. Poté oslovil své dcery.
„Když jsem princezna,“ zeptala se Helena, „tak se musím provdat za prince, že otče?“

„Jsi princezna, drahoušku, ale já chci, aby ses jednoho dne stala císařovnou.“

Helena vykulila oči. Pak se zeptala: „Thea bude taky císařovna?“

„Theadoře jsem manžela ještě nevybral.“

Helena vrhla na mladší sestru vítězný pohled. „Co kdybys ji provdal za Velkého Turka, otče? Těm se třeba líbí fialkové oči!“

„Toho starého pohana bych si nikdy nevzala!“ zvolala Theadora. „Otec by jistě nikdy neudělal nic, z čeho bych mohla být nešťastná. A z takového sňatku bych rozhodně nešťastná byla!“
„Budeš si ho muset vzít, když ti to otec poručí.“ Helena byla nesnesitelně domýšlivá. „A pak odjedeš z města. Navždy!“

„Jestli si toho starce vezmu,“ ohradila se Theadora, „zařídím, aby se svým vojskem uchvátil Konstantinopol. A pak budu císařovnou já!“
„Heleno! Theadoro!“ napomenula je Zoé mírně, ale Jan se srdečně rozesmál. „Holčičko moje,“ pocuchal Theadoře vlasy. „Tys opravdu měla být chlapec! Máš v sobě tolik odhodlání, takového ducha. A dokonalou logiku. Slibuji, že ti najdu vhodného manžela.“

Sklonil se, obě dcery políbil, prošel bránou, vyhoupl se na koně, zamával a odjížděl s pocitem, že jeho rodina je v bezpečí. Teď bude moci zahájit boj o byzantský trůn.
Nebude to jistě snadné. Obyvatelé Byzance už dlouho dělili svou přízeň mezi dva vážené rody – Kantakuzenovce a Palaiologovce – a nevědí, na čí stranu se přiklonit. Mají podporovat syna jejich právě zesnulého císaře, nebo muže, jenž dlouhé roky říši skutečně vládl? Rozhodnutí navíc ztěžovaly obavy, že císařovna Anna Savojská má v úmyslu připojit Byzanci zpátky k nenáviděnému Římu.
Jan Kantakuzenos a jeho nejstarší syn opustili Konstantinopol, aby změřili síly s mladým Janem Palaiologem. Ani jedna strana nechtěla poznamenat milované město válkou, a proto se bitva měla odehrát vně hradeb.
Třebaže Kantakuzenos dával diplomatickému jednání přednost před válečným konfliktem, tentokrát neměl na vybranou. Obě pomstychtivé císařovny usilovaly o jeho smrt, a co mělo být hladké vítězství, táhlo se několik let, zatímco nevypočitatelní Byzantinci střídavě věnovali svou přízeň tomu, kdo právě vedl. Nakonec Jan Kantakuzenos požádal o pomoc osmanské Turky, kteří vládli na druhém břehu Marmarského moře. Byzantští žoldáci sice také bojovali neohroženě, Kantakuzenos si však nemohl být jist, kolik by jich ztratil, kdyby jim někdo nabídl vyšší žold; potřeboval vojsko, na něž se mohl spolehnout.
Sultána Orchana žádal o pomoc i Palaiologos. Ke své smůle mu ale nabídl jen peníze, a sultán věděl, že císařská pokladna je prázdná. Jan Kantakuzenos slíbil zlato, které skutečně měl, pevnost Tzympe na poloostrově Gallipoli a svou nejmladší dceru Theadoru. Když Orchan nabídku přijme, stane se Tzympe pro Turky vstupní branou do Evropy – aniž by přitom prolili kapku krve. A to bylo natolik lákavé, že nemohl nepřijmout. Kantakuzenovi převelel šest tisíc svých elitních vojáků, a ti spolu s byzantskými jednotkami obsadili města na pobřeží Černého moře, vydrancovali Thrákii a vážně ohrozili Drinopol. Krátce nato již obléhali Konstantinopol, kam mladý císař uprchl.
Za bezpečnými zdmi kláštera svaté Barbory malá Theadora nic netušila o hrozícím sňatku s mužem o padesát let starším, než je ona. Zato její matka o něm věděla a trápilo ji, že má obětovat svou roztomilou holčičku. Takový však byl osud princezen, jejichž jediná hodnota spočívala v manželském obchodu. Zoé věřila, že sultán Janovi pomohl jen proto, že toužil po Theadoře. Zoé byla zbožná žena – a křesťanská církev s oblibou šířila zkazky o zvrácených zvycích pohanských Turků. Ustaraná matka neměla tušení, že Orchan ve skutečnosti prahne jen po Tzympe.
Onu nepříznivou zprávu vyzradila své sestře Helena. Byla o čtyři roky starší než Thea a plavé vlasy a modré oči jí dodávaly andělský vzhled. Andělskou povahu však postrádala. Helena byla sobecká, mstivá a krutá. Mírné Zoé se její výchova dávno vymkla z rukou.
Jednoho dne, když matka Tamara uložila dívkám, aby procvičovaly nový vyšívací steh, Helena zašeptala: „Už ti vybrali manžela, sestřičko.“ A pak, aniž čekala, až se Theadora zeptá, kdo to je, škodolibě pokračovala: „Staneš se třetí ženou toho nevěřícího starce. Zbytek života strávíš zavřená v harému, zatímco já budu vládnout Byzanci.“

„Lžeš!“ obvinila ji Theadora.
Helena se zasmála. „Nelžu. Zeptej se matky, proč poslední dobou pořád pláče. Otec potřeboval vojáky, na které by se mohl spolehnout, a tebe nabídl sultánovi výměnou za ně. Slyšela jsem, že Turkové si s oblibou berou do postele děti. Dokonce i chlapce! Prý je…“ A Helena ztišila hlas, zatímco popisovala jistou zvlášť odpornou zvrhlost.
Theadora zbledla a v mdlobách se zhroutila na podlahu. Starší dívka si ji chvíli prohlížela a pak přivolala pomoc. Když se jí matka vyptávala, Helena prohlásila, že netuší, proč její sestra omdlela. Lež vyšla najevo v okamžiku, kdy se Theadora probrala.
Zoé zřídka trestala své děti tělesně, ale tentokrát vlepila Heleně pár políčků. „Odveďte ji,“ přikázala služebné. „Někam ji přede mnou zavřete, než ji utluču k smrti!“ Zoé pak vzala svou nejmladší dceru do náručí. „Uklidni se, miláčku, uklidni se. Nic strašného se neděje.“

Theadora lkala: „Helena tvrdila, že sultán má rád v posteli jen malé holčičky. Říkala, že mi ublíží! Prý když se muž miluje s ženou, bolí to, a u holčiček je to ještě mnohem horší. Mami, já ještě nejsem žena. Určitě při tom umřu!“

„Tvoje sestra k tobě byla úmyslně krutá. A má špatné informace, Theadoro. Ano, máš se provdat za sultána. Tvůj otec opravdu potřeboval Orchanovu pomoc, a tys ještě nebyla zasnoubená. Privilegovanou povinností princezny je posloužit své rodině prostřednictvím výhodného sňatku. K čemu jinému je žena užitečná?
Nebudeš však žít v sultánově domě, dokud se u tebe neobjeví pravidelné měsíční krvácení. Tak to zařídil tvůj otec. Budeš-li mít štěstí, Orchan do té doby zemře a ty se vrátíš domů a provdáš se za počestného křesťana. Prozatím najdeš útočiště za zdmi kláštera svaté Kateřiny v Burse. Tvá přítomnost v klášteře zajistí otci sultánovu vojenskou pomoc.“

Dívenka popotáhla a přitulila se k matce. „Nechci odjet. Mami, prosím tě, zabraň tomu. Raději obléknu hábit jeptišky a zůstanu tady, v klášteře svaté Barbory.“

„Dítě!“ Vyděšená Theadora vzhlédla do matčiny užaslé tváře. „Copak jsi mě vůbec neposlouchala?“ zvolala Zoé. „Jsi Theadora Kantakuzenovna, byzantská princezna. Máš své povinnosti. A tou hlavní z nich je posloužit své rodině, jak nejlépe můžeš, a na to nikdy nezapomínej, dcero. Není vždy příjemné dostát svým povinnostem, avšak právě ty nás odlišují od prostých lidí, kteří žijí jenom proto, aby uspokojili své základní pudy. Ty se své povinnosti nesmíš nikdy vyhýbat, Theadoro.“

„Kdy musím odjet?“ zašeptala.
„Tvůj otec teď obklíčil město. Až jej dobude, uvidíme.“

Avšak Konstantinopol se nedobýval snadno, dokonce ani jedním z jeho vlastních obyvatel. Ze strany do otevřené krajiny bylo město obehnáno trojitými hradbami, které dohromady tvořily osm metrů silnou překážku, tyčícími se nad dvacet metrů širokým vodním příkopem, jehož hloubka dosáhovala sedmi metrů. První hradba byla nízká, odtud útočili lučištníci; druhá zeď převyšovala první o devět metrů a poskytovala štít početnějším vojenským jednotkám. Za nimi se zvedala třetí a nejsilnější hradba. Ve dvacetimetrových věžích se skrývali další lučištníci, řecké střelné zbraně a metací stroje.
Od moře byl Konstantinopol chráněn jen jednou hradbou s pravidelně rozmístěnými věžemi. Přes Zlatý roh byl natažený silný řetěz, který bránil v plavbě nepřátelským lodím. Přilehlá města Galata a Pera za zátokou měla stejná bezpečnostní opatření.
Obléhání Konstantinopolu trvalo rok. Rok byly brány města pro Jana Kantakuzena uzavřeny. Ale jeho vojsko na pevnině a sultánova flotila v ústí zátoky si postupně vyžádaly svou oběť. Zásobování města vázlo. Kantakuzenovi vojáci objevili zdroj jednoho z hlavních vodovodů a odklonili jej stranou, takže velká část města byla bez vody.
Pak vypukla epidemie moru. Děvčátko, jež Zoé Kantakuzenovna porodila v klášteře, zemřelo. V obavách, že by nemoci mohla podlehnout i Theadora a on by ztratil sultánovu podporu, Jan zařídil, aby manželka a jeho dvě nejmladší dcery z Konstantinopolu utekly.
V klášteře svaté Barbory věděly o jejich odjezdu pouze dvě jeho obyvatelky – matka Tamara a jeptiška, která střežila bránu. Útěk byl stanoven na noc, kdy byl měsíc v novu, a šťastnou shodou okolností se zrovna rozpoutala bouřka.
V oděvech řádových sester Zoé s dcerami vyklouzly z kláštera a zamířily k Páté vojenské bráně. Zoé divoce bušilo srdce a ruka, v níž držela svítilnu, se neovladatelně chvěla. Celý život byla obklopena otroky. Nikdy se sama nevydala do města, natož aby se procházela ulicemi bez ochrany. Bylo to pro ni velké dobrodružství, a ačkoli se bála, kráčela odhodlaně a strach potlačovala hlubokým oddychováním.
Vítr jim vířil široké tmavé sukně a na dlažbu dopadaly první těžké kapky deště. Helena kňourala, avšak matka jí přikázala, aby byla zticha. Theadora je poslušně následovala se sklopenou hlavou. Měsíce, po které její otec obléhal město, pro ni představovaly vítaný odklad. Na konci téhle cesty čekal její ženich – sultán. Theadora se té chvíle děsila. Navzdory matčinu ujišťování nedokázala vypudit z mysli Helenina zlomyslná slova a měla strach. Nedávala jej však najevo. Nechtěla poskytnout Heleně zadostiučinění a matce způsobit trápení.
Když stanuly před věží Páté vojenské brány, Zoé vytáhla ze záhybů sukně povolení k opuštění města. Podepsal je byzantský generál, který byl jejímu muži přátelsky nakloněný. Zoé se ujistila, že její dcery mají obličej schovaný pod hustým černým závojem. „Nezapomeňte,“ varovala je, „že musíte mít celou dobu oči sklopené k zemi, ruce vsunuté v kapsách a nesmíte promluvit! Heleno, vím, žes dospěla do věku, kdy tě přitahují mladí muži, ale pamatuj si, že jeptiškám jsou muži lhostejní. Jestli s nimi budeš koketovat a vzbudíš tím pozornost, chytí nás. Pak už nebudeš mít příležitost stát se císařovnou.“

Poté byly vyzvány: „Stůjte! Kdo jste?“ Cestu jim zkřížil mladý voják.
Zastavily se a Zoé řekla: „Sestra Irena z kláštera svaté Barbory. Já a moje dvě společnice máme pomoci při porodu jedné ženě za hradbami. Tady mám povolení.“

Strážce vrhl letmý pohled na pergamen a pak řekl: „Kapitán vás odvede do strážnice, sestro. Ty i tvé jeptišky můžete projít mým kontrolním stanovištěm.“ Ukázal ke schodišti do věže, vedoucímu k odpočívadlu, za nímž byly dveře.
Pomalu vyšly po hrubě opracovaných kamenných schodech a v silném větru se držely u stěny věže. Helena uklouzla a zděšeně zakňourala. Theadora sestru zachytila a pomohla jí na nohy. Konečně byly na místě. Otevřely dveře a vešly do strážnice.
Kapitán vzal pergamen ze Zoéiny štíhlé ruky. „Vy jste doktorka?“ zeptal se. V Byzanci nebylo běžné, aby se žena stala lékařkou. „Ano, kapitáne.“

„Mohla byste se podívat na jednoho z mých vojáků? Myslím, že si dnes při pádu zlomil kost v zápěstí.“

„Samozřejmě, kapitáne,“ odpověděla Zoé vlídně a s větší dávkou sebevědomí, než jakou cítila. „Ale raději bych ho prohlédla až se budeme vracet. Zranění vašeho vojáka není tak vážné, zatímco my spěcháme pomoci při porodu mladé manželce bezdětného kupce. Onen muž byl vždycky k našemu klášteru velmi štědrý, a teď má o svou ženu obavy.“

Theadora ohromeně poslouchala. Zoé hovořila tak klidně a její historka zněla uspokojivě. V tu chvíli její úcta k matce mnohonásobně vzrostla.
„Ale on má bolesti, sestro,“ namítl kapitán.
Zoé vyndala ze záhybů sukně malou nádobku a vzala z ní dvě pozlacené pilulky. „Ať si vezme tohle,“ poradila. „Uleví mu od bolesti a do mého návratu bude spát.“

„Vřelé díky, sestro. Vojíne Basile! Vyveďte sestru a obě jeptišky tajným východem za příkop.“ Zdvořile zasalutoval a popřál jim bezpečnou cestu.
Mlčky sestoupily za vojákem po schodišti do dlouhé kamenné chodby, jejíž zdi pokrýval vlhký nazelenalý sliz. Chodba byla osvětlena v pravidelných úsecích čadícími loučemi, vsazenými do zrezivělých držáků na zdi.
„Kde jsme?“ zeptala se Zoé.
„Za hradbami, sestro,“ zněla odpověď. „Vyvedu vás tajným vchodem na druhé straně příkopu.“

„Procházíme tedy pod příkopem?“

„Ano, sestro,“ usmál se na ni. „Od spousty vody nás dělí jen několik stop hlíny a pár dlaždic.“

Theadora, která se plahočila za matkou, cítila, jak jí útroby sevřel panický strach, ale statečně jej ovládla. Helena, jdoucí za ní, zbledla a namáhavě oddychovala. To nám ještě chybělo, pomyslela si Theadora – omdlévající Helena! Vymotala ruku z kapsy a svou starší sestru citelně štípla. Helena se zajíkla a probodla ji nenávistným pohledem, tváře jí však opět zrůžověly.
Před nimi se objevily nízké dveře vsazené do zdi. Voják se zastavil, zažehl Zoéinu svítilnu, vsunul do zámku velký klíč a pomalu jím otočil. Dveře se neslyšně otevřely. Do chodby pronikl studený vítr a rozevlál jejich široké šaty. Plamen svítilny zakolísal.
„Hodně štěstí, sestry,“ popřál jim voják, když vyšli ven do noci. Dveře se za nimi rychle zavřely.
Chvíli zůstaly mlčky stát, pak Zoé zvedla svítilnu a řekla: „Je tady cesta. Váš otec říkal, že se máme vydat po ní, dokud se nesetkáme s jeho vojáky. Pojďte, nemůže to být daleko.“

Po několika minutách chůze Theadora zaprosila: „Zastav se, mami. Chci se naposledy podívat na město.“ Hlas se jí třásl. „Možná je už nikdy neuvidím.“ Otočila se, ale viděla jen mohutné hradby a věže, které se temně tyčily proti ještě tmavší obloze. Zklamaně vzdychla a smutně řekla: „Jdeme dál.“

Déšť popoháněný větrem zhoustl. Tři poutnice šly a šly. Jejich těžké šaty zvlhly deštěm a byly ještě těžší, i boty měly skrz naskrz promáčené. Každý krok znamenal utrpení. Pak náhle před sebou zahlédly mihotající se světla. Zanedlouho je obklopili vojáci a Zoé spatřila Leovu přátelskou tvář.
„Výsosti! Díky Bohu, že jste došly v pořádku. Nevěděli jsme, jestli se v tom počasí odvážíte přijít dnes v noci.“

„Počasí nemohlo být pro útěk lepší, Leo. Ulice byly vylidněné. Po odchodu z kláštera jsme se setkaly jen se třemi vojáky.“

„Prošla jsi bez potíží, Výsosti?“

„Ano, Leo. Nemohu se dočkat, až uvidím svého manžela. Kde je?“

„Čeká v hlavním táboře pár mil odtud. Jestli Tvá Výsost dovolí, pomohu ti do vozu. Omlouvám se za tak nepohodlný dopravní prostředek, ale jízda je příjemnější než chůze.“

Příštích několik dní prožila Theadora jakoby v mlze. V bezpečí dojely do tábora jejího otce, kde už pro ně byla přichystána koupel a suché oblečení. Prospaly se jen několik hodin, a už je Leo opět budil před odjezdem do Selymbrie, kde se otec dočasně usadil. Cesta trvala dva dny jízdy na vozech rozmoklými cestami, bičovanými přívaly deště.
Otec s dcerou se neviděli téměř šest let. Jan Kantakuzenos Theadoru objal a pak ji před sebou podržel na délku paží, aby si ji pořádně prohlédl. Spokojen s tím, co viděl, usmál se a řekl: „Orchanovi Ghazimu se budeš líbit, Theo. Stává se z tebe skutečná krasavice, dítě. Už pravidelně krvácíš?“

„Ne, otče,“ odvětila klidně. A kéž by k tomu nedošlo ještě dalších dvacet let! pomyslela si.
„Škoda,“ poznamenal. „Možná bych mu místo tebe měl poslat tvou starší sestru. Turkové mají v oblibě plavovlásky, a Helena už je žena.“

Ano, ano! jásala Theadora v duchu. Pošli Helenu!
„Ne, Jane,“ namítla Zoé Kantakuzenovna a vzhlédla od vyšívání. „Thea ráda splní povinnost vůči své rodině. Ze je to tak, drahoušku?“

„Ano, mami,“ špitla.
Zoé se usmála. „Mladému Palaiologovi je už sedmnáct, dokáže tedy oplodnit svou manželku. Heleně je čtrnáct a je připravena vstoupit do manželství. Nechme to tak, jak bylo dohodnuto.“

„Máš pravdu, drahá,“ přikývl Jan. A za několik dní se konala Theadořina svatba.
Ženich se obřadu nezúčastnil, zastupoval ho křesťanský zmocněnec. Nevěsta byla uvedena do vladařova vojenského ležení, kde usedla na drahokamy posázený trůn uprostřed stanu vyloženého koberci, který pro tuto příležitost poslal sultán. Trůn byl obklopen hedvábnými závěsy v červené, modré, zelené, stříbrné, fialové a zlaté barvě. Pod ním stáli křesťanští a muslimští vojáci v plné zbroji. Jen Jan, jakožto císař, seděl na koni. Na znamení se závěsy odhrnuly a objevila se nevěsta obklopená klečícími eunuchy s pochodněmi.
Zvuk píšťal a trubek oznámil, že Theadora Kantakuzenovna je nyní manželkou sultána Orchana. Za slavnostního zpěvu shromážděného sboru, oslavujícího nevěstino štěstí, její velkodušnost a oddanost církvi, stála Theadora tiše, sama se svými myšlenkami. V kostele se tvářila zachmuřeně, avšak matka ji varovala, že když se bude tvářit kysele i poté, zklame vojenské oddíly. A tak nasadila strnulý úsměv.
Následující ráno, kdy měla být odvezena z tábora, srdceryvně se rozplakala. Tehdy ji matka naposledy utěšila.
„Všechny princezny prožívají totéž, když se loučí se svými nejbližšími,“ konejšila ji. „I já jsem plakala. Ale nikdy nesmíš podlehnout sebelítosti. Jsi Theadora Kantakuzenovna, byzantská princezna. Tvůj původ tě povýšil nade všechny ostatní. Před svými nepřáteli nikdy nesmíš dát najevo slabost.“

Dívka se zachvěla a zhluboka se nadechla. „Napíšeš mi, mami?“

„Budu ti psát pravidelně. Teď si ale osuš oči. Neměla bys svého pána urazit slzami.“

Theadora poslechla, a pak byla odvedena ke krytému palankýnu se zlatým baldachýnem. Nosítka ji měla dopravit k lodi, na níž se poplaví přes Marmarské moře do Skutari. Sultánovu nevěstu bude doprovázet několik kavalerií vojska a třicet lodí.
V bleděmodré tunice vypadala Theadora malá a bezbranná i přesto, že rukávy, lem a výstřih zdobily květinové vzory vysívané zlatou nití. Při pohledu na dceru se Zoé málem sama rozplakala. Její holčička se chová tak dospěle, a přitom je tak dojemně mladá!
O rok později se Janu Kantakuzenovi konečně otevřely brány Konstantinopolu. Několik týdnů nato se Helena provdala za Janova mladšího spoluvládce, Jana Palaiologa. Svatební obřad probíhal ve vší slávě, již je schopna poskytnout ortodoxní církev.
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Kapitola 1
Klášter svaté Kateřiny v Burse nebyl sice velký, ale oplýval bohatstvím a důstojností. Vždycky tomu ale tak nebylo a poslední dobou tak vzkvétal jen díky přítomnosti jedné ze sultánových manželek. Za zdmi kláštera totiž žila byzantská princezna Theadora Kantakuzenovna.
Theadoře bylo třináct let a už mohla rodit děti. Sultánovi Orchanovi však bylo dvaašedesát a měl harém plný milování-chtivých žen, jak nevinných, tak zkušených. Mladá křesťanská panna, přebývající v klášteře, byla koneckonců jen politickou nutností. A tak tam zůstala, zapomenutá svým osmanským manželem.
Kdyby ji však viděl, ani přesycený Orchan by nemohl Theadoru ignorovat. Vyrostla a měla dlouhé, krásně tvarované paže i nohy. Byla štíhlá, měla pevná, vysoko posazená ňadra kuželovitého tvaru s velkými růžovými bradavkami a líbezný srdcovitý obličej. Barva její pleti připomínala hustou smetanu, a ačkoli se ráda toulala po zahradě, nikdy se neopálila. Tmavě mahagonové vlasy se zlatavým leskem jí splývaly po zádech až nad kulatý zadeček. Fialkové oči byly průzračně jasné a upřímné. Nos měla malý a rovný, ústa svěží, s plným spodním rtem.
Za klášterními zdmi obývala svůj vlastní dům s předpokojem pro hosty – třebaže ji nikdo nenavštěvoval – jídelnou, kuchyní, dvěma ložnicemi, koupelnou a několika dalšími pokoji. Byla dobře živená, dobře střežená a velmi znuděná. Jen výjimečně měla příležitost opustit klášter, a kdykoli se octla za jeho zdmi, musela nosit hustý závoj a doprovázelo ji nejméně šest zdatných jeptišek.
V létě se však Theadořin život nečekaně změnil. Bylo horké pozdní odpoledne a služebnictvo podřimovalo v těžkém, dusném vzduchu. Protože spaly i jeptišky; Theadora osaměla a bloudila opuštěnou klášterní zahradou. Náhle k ní vánek zanesl vůni broskví zrajících v sousedním sadu, avšak spojovací branka byla zamčená. Theadora byla zklamaná, a poněvadž chuť na broskve byla neodbytná, hledala jiný vstup do zahrady, až jej konečně objevila.
V místě, kde se zahradní zeď stýkala se zdí sadu, ubíhající podél cesty za klášterní půdou, se pnuly silné větve vinné révy. Vykasala si prostou zelenou tuniku a vyšplhala se na zeď. Se spokojeným úsměvem po ní procházela a pátrala po jiné popínavé rostlině, po níž by se mohla spustit do sadu. Když ji našla, slezla dolů, utrhla několik nejzralejších broskví a uložila je do kapes tuniky. Pak vyšplhala zpátky na zeď.
Zeď však už leccos pamatovala a na několika místech byly kameny uvolněné; pro své toulky ji využívaly jen městské kočky. Pyšná na svůj úspěch nedávala Theadora pozor, kam klade nohy, když tu najednou cítila, jak padá. Ke svému překvapení se však neocitla na tvrdé zemi. S výkřikem skončila v náručí smějícího se mladíka.
Svíraly ji silné paže, zlehka, ale pevně, a nezdálo se, že by ji chtěly pustit. Černé oči si ji pozorně prohlížely. „Jsi zlodějka? Nebo jenom neposlušná jeptiška?“ zeptal se mladý muž.
„Ani jedno z toho.“ Udivilo ji, že vůbec dokáže odpovědět. „Prosím, pusťte mě, pane.“

„Až se dozvím, kdo jsi, fialkoočko. Nemáš závoj, nejsi tedy Turkyně. Kdo jsi?“

S výjimkou vlastního otce nebyla Theadora ještě nikdy v tak těsné blízkosti muže. Ale nebylo to nepříjemné. Mladík měl pevnou hruď, což Theadoru svým způsobem uklidňovalo, a voněl sluncem.
„Ztratilas řeč, maličká?“ naléhal vlídně. Zčervenala a v rozpacích se kousla do rtu. Měla znepokojivý pocit, že poznal, na co právě myslela. „Jsem žákyní v klášteře,“ řekla. „Pane, pomohl byste mi vylézt na zeď? Jestli zjistí, že jsem pryč, potrestají mě.“

Pustil ji a obratně vyšplhal na zeď. Sehnul se, vytáhl ji nahoru, seskočil do klášterní zahrady a zvedl k ní paže. „Skoč, fialkoočko.“ Bez potíží ji chytil a postavil na zem. „Teď už tě trestat nemohou,“ zasmál se. „Proč jsi tam vlastně lezla?“

Teď když se cítila jistěji, uličnicky se na něj usmála. Sáhla do kapsy tuniky a vylovila broskev. „Chtěla jsem si jich pár utrhnout,“ řekla prostě a zakousla se do šťavnatého plodu. „Branka byla zamčená, tak jsem vyšplhala na zeď.“

„Vždycky získáš, co chceš?“

„Ano, ale obvykle toho moc nechci,“ odpověděla.
Zasmál se. „Jmenuji se Murad. A ty?“

„Theadora.“

„To zní hrozně formálně. Budu ti říkat Adora.“

Zrudla a pak ohromeně vyjekla, když se sklonil a políbil ji. „Ach! Jak se opovažujete, pane? Tohle už nesmíte dělat! Jsem vdaná žena!“

V černých očích zajiskřilo. „Přesto bych se vsadil, že to byl tvůj první polibek.“ Znovu zčervenala a snažila se od něho odvrátit, avšak on ji jemně uchopil za bradu. „A navíc,“ pokračoval, „se vsadím, že jsi provdaná za starce. Žádný mladý muž plný energie by tě nenechal chřadnout v klášteře. Jsi totiž výjimečně půvabná.“

Zvedla k němu zrak a on s úžasem shledal, že v slunci její oči září jako dva ametysty. „Je pravda, že jsem svého manžela několik let neviděla, ale přesto takhle se mnou nesmíte mluvit. A teď už odejděte, pane. Kdyby vás tady někdo viděl, nedopadlo by to s vámi nejlépe.“

On se však neměl k odchodu. „Zítra bude měsíc v úplňku. Počkám na tebe v sadu.“

„Snad si nemyslíte, že přijdu?“

„Bojíš se mě, Adoro?“

„Ne!“

„Tak to dokaž a přijď.“ Přitáhl ji k sobě a políbil ji s něžnou, potlačovanou vášní. Na zlomek okamžiku mu podlehla. Hlavou jí blesklo vše, o čem si se spolužačkami o líbání povídaly, a náhle věděla, že neměly ponětí, o čem mluví. Byla to nevýslovně krásná extáze, vymykající se jejím představám, kdy její klín zachvátila slastná slabost.
Zvedl hlavu, ale z náručí ji nepustil. Jejich pohledy se setkaly v podivném souznění. A pak, náhle zděšená svou reakcí na jeho projev pozornosti, se mu Theadora vytrhla a rozběhla se po štěrkové cestičce. Provázel ji jeho veselý smích a ještě zaslechla, jak za ní volá: „Zítra, Adoro!“

Dospěla do bezpečí svého domu, vtrhla do ložnice a zhroutila se na postel. Silně se chvěla a ani nedbala, že se jí z kapes vykutálely broskve a dopadly na podlahu.
Nevěděla, že polibek může být tak – hledala výstižný výraz – tak mocný! Tak intimní! Vpád do soukromí její duše. A přesto, na rtech se jí usadil sotva patrný úsměv, a přesto se jí to moc líbilo.
Murad správně uhodl, že v životě nepolíbila muže. Ve skutečnosti Theadora neměla ani tušení, jak to chodí mezi mužem a ženou, neboť strávila roky dospívání za zdmi kláštera. Před sňatkem se Zoé moudře vyhnula rozhovoru o povinnostech manželky s děvčátkem, jež od dospělosti dosud dělilo několik let, což ale nyní mělo za následek, že sultánova nejmladší žena byla naprosto nezkušená a neinformovaná.
Teď přemítala o pohledném mladíkovi, jehož silné paže ji zachránily před vážným zraněním. Byl vysoký a opálený, ale poznala, že má stejně světlou pleť jako ona, protože na místech, kde měl nedávno zastřižené vlasy, svítila bledá pokožka. Jeho jako uhel černé oči byly mazlivě, troufale vroucí; jeho úsměv odhalující rovné bělostné zuby téměř drzý.
Pochopitelně se s ním už nikdy neuvidí. To bylo nemyslitelné. Přesto dumala, zda zítra v noci opravdu přijde. Bude tak odvážný, že znovu přeleze zeď klášterního sadu? Mohla to zjistit jediným způsobem. Před setměním se schová v zahradě a bude čekat. Až přijde – jestli přijde –, samozřejmě zůstane ve svém úkrytu, kde setrvá, dokud Murad neodejde. Ale aspoň tak ukojí svou zvědavost.
Při představě, jak bude mrzutý, se zahihňala. Zřejmě považuje sám sebe za neodolatelného, když předpokládá, že slušná dívka se s ním bude potají scházet. Však už zítra pozná, jak se zmýlil!

Kapitola 2
Murada setkání s onou dívkou, Theadorou, pobavilo. Byl dospělý muž a v otázkách lásky poměrně zkušený. Její líbeznost a nelíčená nevinnost ho okouzlily.
Legálně byla třetí manželkou jeho otce. Byl však přesvědčený, že existuje pouze nepatrná možnost, že sultán Orchan ji vůbec kdy nechá převézt do svého paláce, natož aby s ní sdílel lože. Mladá princezna byla pouhou politickou šachovou figurkou. Murad proto necítil výčitky za to, že s ní začal koketovat. Byl ale čestný muž a neměl v úmyslu ji svést.
Murad byl nejmladší ze sultánových tří synů. Měl vlastního bratra Sulejmana a nevlastního Ibrahima. Ibrahimova matka byla dcera byzantského šlechtice, Theadořina vzdáleného příbuzného. Jmenovala se Anastasia a opovrhovala Muradovou matkou, jež byla jen dcerou gruzínského atamana. Anastasia byla sultánova první žena, avšak Muradova matka, jíž říkali Nilufer, byla sultánovou oblíbenkyní, a s ní zplozené syny měl sultán nejraději.
Muradův nevlastní bratr Ibrahim byl ze sultánových synů nejstarší, ale když byl ještě kojenec, poranil se na hlavě a od té doby nebyl zcela zdráv. Žil ve vlastním paláci, kde ho láskyplně hýčkalo jeho služebnictvo a ženy, které byly všechny neplodné. Princ Ibrahim se stále potácel mezi stavy příčetnosti a zběsilé zuřivosti. Přesto jeho matka nepřestala věřit, že nastoupí po otci na trůn, a potají na svém cíli pracovala.
Také princ Sulejman měl svůj vlastní palác, ale ten zplodil již dva syny a několik dcer. Murad neměl žádné potomky ani manželky, a ani s ženami, s kterými se stýkal, nezplodil dosud děti.
Nejmladší Orchanův syn totiž věděl, že otec zvolil za svého následníka Sulejmana. A ačkoli svého staršího bratra miloval, měl v úmyslu ho po otcově smrti o tuto výsadu připravit. Ovšemže přitom existovala možnost, že neuspěje – a to by pak znamenalo nejen jeho vlastní smrt, ale vyvraždění celé jeho rodiny. Proto se Murad rozhodl, že nebude mít děti, dokud se nestane sultánem a nezplodí své potomstvo v relativním bezpečí.
Klášter svaté Kateřiny míjel to odpoledne čirou náhodou. Vracel se zrovna z návštěvy u jedné okouzlující a vášnivé vdovy, která bydlela v sousedství kláštera. Kolem zahrady projížděl právě včas, aby zachytil Adoru. Zasmál se. Taková ještěrka! Dostala chuť na broskve a umíněně šla za svým cílem. Mnohému muži by byla důstojnou manželkou. Zarazil se a tvář mu rozjasnil úsměv. Podle muslimského zákona si muž mohl vzít za manželku kteroukoli z žen svého zesnulého otce za předpokladu, že nespáchá krvesmilstvo. Jak dlouho ještě bude žít Orchan?
Zatím je ta dívka v bezpečí a je málo pravděpodobné, že by ji k sobě její pán povolal. Na Theadoru Kantakuzenovnu úplně zapomněl. A je to tak lepší, pomyslel si Murad zachmuřeně. Posledních několik let totiž kolovaly klepy o sexuálních zvrhlostech, jimiž si sultán snaží zachovat potenci.
Murad přemítal, zda následující noc přijde Adora do sadu. Poprvé mu vyčinila, když ji políbil. Podruhé se nevzpírala a on vycítil, že ji přemohl zmatek, než utekla.
Druhý den se Theadoře mučivě vlekl. Bylo léto, klášterní škola byla zavřená a dcery bohatých křesťanů odjely se svými rodinami do přímořských sídel. Císařově dceři však žádná ze spolužaček nenabídla, aby s ní strávila prázdniny. Ty, které se s ní přátelily, odradilo její postavení. Ostatní ji pokládaly za vyvržence kvůli jejímu sňatku, i když svůj názor by nahlas nevyjádřily. A tak byla Theadora okolnostmi nucena zůstat sama v právě tak důležitém období svého života, kdy zoufale toužila po přítelkyni.
Byla bystrá a přečetla každou knihu, která jí přišla pod ruku. Přesto ji znepokojovala touha, již nedokázala pojmenovat, natož pochopit. Její spolužačky se k ní chovaly zdvořile, ale nikdy s nimi nestrávila tolik času, aby s některou z nich navázala přátelství. Jejími sluhy byli palácoví otroci a střídali se třikrát do roka, neboť služba u nedospělé sultánovy manželky v klášteře byla považována za zvlášť nezáživnou. To vše mělo za následek, že Theadora byla mnohem neznalejší světa a mužů než kterákoli jiná dívka v jejím věku, a přirozeně ji lákalo každé dobrodružství.
Když se žhavé odpoledne chýlilo ke konci, Theadora se zúčastnila večerních bohoslužeb v klášterní kapli. Po návratu domů snědla porci pečeného kapouna, čerstvý salát z klášterní zahrady a poslední z kradených broskví. Večeři zapila výtečným bílým kyperským vínem.
Za asistence otrokyň se vykoupala v mírně parfémované lázni, která jí ulevila od vedra. Pak jí služebná přetáhla přes hlavu krátkou bílou hedvábnou košili a vykartáčovala jí vlasy, jež nechala rozpuštěné.
Čekala na onu chvíli mezi západem slunce a soumrakem, kdy mohla nepozorovaně vyklouznout do broskvového sadu. Měla od branky klíč, o který odvážně požádala matku představenou, a ke svému údivu jej dostala.
„Jsem neklidná z vedra,“ vysvětlovala jeptišce. „Kdybych měla do sadu volný přístup, získala bych větší prostor k procházkám. Mohu ochutnat broskve?“

„Ale ovšem, dítě! Co je naše, patří i Tvé královské Výsosti.“

Klášter ztichl a obytná čtvrť za jeho zdmi se také chystala ke spánku. Nafialovělé stmívání rušilo jen šramocení a cvrlikání drobných nočních živočichů. Theadora vstala a přes košili si oblékla lehký tmavý plášť. Z ložnice vylezla oknem a spěchala po štěrkové cestě k sadu. Měkké pantofle z kozinky tlumily její kroky. Ve zpocené dlani pevně svírala malý klíček.
K její úlevě branka do sadu ani nezavrzala. Opatrněji za sebou zavřela, opřela se o ni a s úlevou zavřela oči. Dokázala to!
„Tys přišla!“ Ticho prolomil tlumený hluboký hlas. Prudce otevřela oči. „Co… co tady děláte?“ zeptala se popuzeně.
„Copak jsme se včera nedomluvili, že se zde dnes v noci sejdeme?“ podivil se. Z jeho hlasu zazníval smích.
Ach, svatá Theodosie! Určitě mě považuje za strašně nemravnou, napadlo ji. Nasadila důstojný výraz a odměřeně řekla: „Jen jsem vám přišla říct, že nesmíte znesvěcovat půdu tohoto kláštera, jehož je tento sad součástí.“ Srdce jí tlouklo až v krku.
„Chápu,“ podotkl smutně. „Domníval jsem se, žes přišla dřív, aby ses mohla někde ukrýt a čekat, jestli přijdu.“ Ticho, jež následovalo, se zdálo nekonečné. „Ty se červenáš,“ poznamenal uličnicky.
„Jak to víš?“

Zlehka se dotkl jejího obličeje a Theadora uskočila. „Máš horkou tvář,“ odpověděl. „Je horká noc,“ odvětila.
Znovu se tiše zasmál. Vzal ji za ruku a vyzval ji: „Pojď. Objevil jsem vhodné místo – uprostřed sadu, pod stromy. Tam nás nikdo neuvidí.“ Táhl ji za sebou, sklonil se pod rozložitými větvemi mohutného stromu a strhl ji s sebou. „A jsme tady,“ řekl. „V bezpečí… a v soukromí.“ K jeho úžasu se náhle rozplakala. Překvapeně ji objal. „Adoro, copak je?“

„Já… já… se… bo-bojím,“ vykoktala mezi vzlyky. „Čeho, holubičko!“

„Tebe!“ stkala.
Tehdy si uvědomil, jak je ve skutečnosti nevinná. Jemně ji stáhl na svůj plášť, který rozložil na trávě. „Neboj se, Adoro. Já ti neublížím.“

Opatrně si ji přitiskl na prsa. Košili měl zanedlouho zmáčenou slzami. „Ještě nikdy… jsem… nebyla s mužem… o samotě,“ svěřila se, když ovládla pláč. „Nevím, co mám dělat, a nechci, abys mě považoval za nezkušenou.“

Polkl smích. „Adoro,“ řekl vážně, „myslím, že ti pomůže, když budeš vědět, kdo jsem – jako vím já, kdo jsi ty, Tvá Výsosti.“ Slyšel, jak zalapala po dechu. „Jsem princ Murad, třetí syn sultána Orchana. Podle toho, co se o mně povídá, bys usoudila, že jsem zhýralý. Ale ctím korán a za žádných okolností bych nesvedl manželku svého otce – přestože je velice svůdná. A pro něj pouhá politická zástava.“

Na chvíli se rozhostilo ticho. Pak se zeptala: „Věděl jsi od začátku, kdo jsem?“

„Téměř. Když jsme se setkali, vracel jsem se do paláce od přítele, který bydlí nedaleko odtud. Jiná cesta než kolem kláštera svaté Kateřiny od něho nevede. Když jsi mi prozradila, jak se jmenuješ, svitlo mi, že jsi ta Theadora.“

„A i přesto, žes věděl kdo jsem, jsi mě políbil? A dal sis se mnou schůzku? Jsi opovrženíhodný, princi Murade!“

„A tys přišla, Adoro,“ připomněl jí tiše. „Jenom abych ti řekla, že už sem nesmíš chodit!“

„Ne. Protože jsi zvědavá. Přiznej to.“

„Nic nepřiznám.“

Zkusil to vlídněji. „Zvědavost není zločin, má milá. Je přirozené, aby se dívka zajímala o muže. Zvlášť dívka tak izolovaná od světa jako ty. Prozraď mi, kdy jsi naposledy viděla nějakého muže?“

„Otci Bessarionovi se zpovídám každý týden,“ odvětila upjatě.
Rozesmál se. „Řekl jsem muže, a ne vyschlého starého kněze.“

„Neviděla jsem muže od příjezdu do kláštera. Ostatní studentky tady nežijí a za mnou návštěvy nejezdí.“ Byla to prostá, jakoby lhostejná výpověď.
Položil dlaň na její štíhlou, drobnou ruku. Jeho dotek hřál. Cítil, jak se uvolnila. „Jsi osamělá, Adoro?“

„Věnuji se studiu, princi Murade,“ odpověděla.
„Nemáš žádné přátele? Chudinko princezno.“

Vytrhla mu ruku. „Nestojím o to, aby mě někdo litoval. A ty jsi ten poslední, od koho to strpím!“

Vyšel měsíc. Byl kulatý a v úplňku; jeho jasné světlo vrhalo stříbřitou záři na baculaté a zlatavé broskve, jež visely z větví jako zhasnuté lampiony. Dotklo se bledého obličeje Theadory Kantakuzenovny a Murad shledal, že má hrdý výraz, i když jen stěží potlačuje slzy, jež se jí draly do ametystových očí.
„Já tě nelituji, holubičko,“ řekl. „Jenom mě mrzí, že dívka tak plná života je provdaná za starce a uvězněná v klášteře. Bylas stvořena pro vášnivou lásku mladého muže.“

„Jsem byzantská princezna,“ prohlásila odměřeně. „S tím titulem jsem se narodila ještě dřív, než se můj otec stal císařem. Je povinností princezny provdat se tak, aby sňatkem své rodině co nejvíce prospěla. Můj císařský otec si přál, abych se provdala za sultána. A jako poslušná křesťanská dcera jsem se jeho přání bez námitek podvolila.“

„Tvá dceřiná oddanost je chvályhodná, Adoro, ale mluvíš jako dítě, jímž ve skutečnosti jsi. Kdybys někdy poznala lásku, nebyla bys tak upjatá a neoblomná.“

„Moje rodina mě miluje,“ odvětila nazlobeně.
„Opravdu? Tvůj otec tě předhodil muži tak starému, že by mohl být tvým dědečkem, jenom proto, aby mu sultánovo vojsko pomohlo získat císařský trůn. Tvou sestru provdal za svého soka, mladého císaře. Ale aspoň jí našel muže jen o tři roky staršího, než je ona. A kdyby mladý Palaiologos tvého otce porazil, Jan Kantakuzenos bude v bezpečí, protože jeho dcera se stane císařovnou. Ale co ty? Zdalipak víš, že tvá sestra Helena nedávno porodila syna? Veřejně prohlašuje, že jednou ‚nevěřícímu‘ vyhlásí svatou válku. Helena tě zjevně upřímně miluje. V jejím úsilí ji podporuje tvá nevlastní sestra Sofie, jejíž zbožnost si příliš nezadá s jejími sexuálními výstřelky, které jsou ostudou celého Konstantinopolu. Kdy naposledy s tebou některá z nich mluvila? A tvůj bratr Matěj, který se má stát mnichem? Napsal ti někdy? To mají být lidé, kteří tě milují?“

„Otec udělal to, co bylo pro říši nejvýhodnější,“ řekla zlostně. „Je to skvělý vladař! A pokud jde o mou sestru, Sofie už byla žena, když já jsem byla ještě dítě. Sotva jsem ji znala. Helena a já jsme spolu odjakživa soupeřily. Možná že hovoří o svaté válce,“ do Adořina hlasu se vloudil posměch, „ale k té nikdy nedojde. Říše se stěží ubrání, natož aby vedla proti sultánovi válku.“ Zaujalo ho, jak neobyčejně bystře posoudila politickou situaci. „A moje matka,“ pokračovala, „mě o všem doma pravidelně informuje. Ačkoli jsme se od mého odjezdu z Konstantinopolu neviděly, píše mi každý týden. A můj pán Orchan má posla, určeného jen pro mě, který mi vozí dopisy z pobřeží a vrací se s mou odpovědí. Můj nevlastní bratr Jan byl pár měsíců po mém příjezdu do kláštera svaté Kateřiny zabit v bitvě a matka mě o jeho smrti neprodleně zpravila, abych se za něj mohla modlit. Matka mě nemůže navštěvovat. Jistě víš, že cesta je nebezpečná a manželka byzantského císaře by byla pro piráty a korzáry cennou kořistí. Ale vím, že jsem vroucně milována, princi Murade!“

„O lásce nevíš nic,“ namítl vášnivě, přitáhl si ji do náručí a pevně ji držel.
„Znáš jen pomíjivou náklonnost dítěte ke své rodině. Nikdo tě doposud neokouzlil ani nepohnul tvým hrdým, chladným srdcem. Ale já to dokážu, Adoro. Probudím tě k životu… probudím tě k lásce!“

„Na to nemáš právo,“ vybuchla a snažila se mu vykroutit z objetí. „Jsem manželka tvého otce! Takhle tedy ctíš korán? Co tvůj slib, že mě nesvedeš?“

Smutně se usmál. „Ten slib dodržím, má nevinná panno. Existuje stovka způsobů, jak ti poskytnout rozkoš, aniž bych tě zbavil panenství. Dnes začneme s výukou.“

Ale když se k ní sklonil, opřela mu ruce o hruď, aby ho zadržela. „Tvůj otec…“

„Můj otec,“ řekl a rozvázal tkanici jejího pláště, „pro tebe nikdy nepošle. Až zemře, Adoro, a já se stanu sultánem, dohodnu s byzantským císařem, ať jím bude kdokoli, abys byla mou ženou. Ale mezitím tě poučím o umění lásky.“

Než mohla něco namítnout, dotkl se rty jejích úst. Nebyla schopna se bránit, neboť ji svíral pevně. Sotva mohla dýchat. Zrychlil se jí tep a pod svými dlaněmi cítila tlukot jeho srdce, které bilo ve stejném rytmu s jejím. Pokusila se odvrátit hlavu, prsty jedné ruky měl však zapletené v jejích voňavých, hedvábných vlasech. Nebylo úniku.
Jeho ústa byla horká a pevná, avšak překvapivě něžná. K jejímu zděšení byl polibek mnohem nádhernější než ten první a ona znovu cítila, jak její odpor slábne. Když se uvolnila, jeho polibek se prohloubil, a Theadoru přemohla slabost. Ňadra měla nezvykle napjatá a bradavky bolestivé.
Uvolnil sevření a osvobodil její ústa z líbezného zajetí. Nezmohla se na slovo a bezvládně mu spočívala v náručí. S úsměvem jí přejel prstem po tváři. Měla vyprahlá ústa a srdce jí divoce tlouklo. Točila se jí hlava, ale konečně ze sebe vypravila:
„Proč mi tohle děláš?“

„Protože tě chci,“ pronesl tiše. Odhodlání v jeho hlase ji rozechvělo. A znovu se jeho ústa přisála k jejím, ale tentokrát nelíbal jenom rty, ale i oči, nos, tváře, čelo a bradu. Drobné polibky vysílaly do jejího těla žhavé a zároveň chladivé vlny. Zavřela oči a z hrdla jí unikl vzdech neskrývaného potěšení.
Černé oči zajiskřily. „Líbí se ti to,“ zasmál se tiše. „Líbí se ti líbání.“

„Ne!“ Bože! Jak mohla takhle reagovat? Znovu se pokusila vykroutit z jeho objetí, ale on znovu přiblížil svá ústa k jejím, a teď ucítila na křečovitě sevřených rtech jeho hebký jazyk. Naléhavě zatlačil na zaťaté zuby a zašeptal proti jejím ústům: „Otevři ústa, Adoro. Nedokážeš mi odolat, holubičko – ani sama své touze!“

Rozevřela rty a on mezi ně pronikl jazykem. Laskal jí jím a hladil vnitřek úst, až málem omdlela, jak to bylo nádherné. Příjemný pocit se znásobil a její tělo se začalo chvět.
Zvedl hlavu a zlehka ji svíral v objetí. Zadíval se do jejích přivřených očí. Hruď se jí rychle zvedala a klesala, pod tenkou látkou noční košile se vztyčené bradavky zřetelně rýsovaly, jako poupata před rozpukem. Srdce mu tlouklo tak radostným triumfem, jaký dosud nepocítil. Toužil se dotýkat těch svůdných hebkých hrotů, ale ovládl se. Bylo ještě brzy, pro dnešek už toho bylo pro její nevinnou citlivou duši až dost.
Netušil, že taková nevinnost vůbec existuje. V jeho světě přicházela žena k muži vybavená znalostmi o poskytování rozkoše. Mohla být panna, avšak dostalo se jí pečlivého poučení, jak rozkoš dávat a jak ji přijímat. Avšak této kouzelné dívky se ještě nedotkl muž ani žena. Bude moje! umínil si. Nepřipustím, aby patřila někomu jinému. Já sám ji naučím, jak mi poskytnout potěšení. Nikdo jiný neochutná její líbezná ústa, nikdo jiný nepozná její tělo, jen já!
Otevřela oči a zvedla je k němu. Byla pobledlá a její nádherné oči zářily jak fialky na sněhu.
„To je vše, miláčku,“ řekl. „Pro dnešek výuka skončila.“ Pak žertem dodal: „Teší mě, že se ti moje polibky líbí.“

„Nelíbí!“ sykla. „Nenávidím tě! Nemáš právo se mnou něco takového dělat!“

Pokračoval, jako by ji neslyšel. „Zítra v noci budeme pokračovat. Tvá výchova v ženu teprve začíná.“

Posadila se. „Zítra v noci? Zbláznil ses? Zítra v noci nic nebude! Už tě nechci vidět! Nikdy!“
„Budeš se se mnou scházet v sadu tak dlouho, dokud budu chtít, Adoro! Jestli nepřijdeš, postavím se k bráně a vyžádám si tě.“

„Toho se neodvážíš!“ zvolala, v očích však měla pochybnost.
„Odvážím se téměř všeho, abych tě mohl znovu vidět, holubičko.“ Vstal a zdvihl ji s sebou. Zahalil ji do pláště a mlčky s ní došel k brance. „Na shledanou zítra, Adoro. Ať se ti o mně zdá.“ Po těch slovech se vyšvihl na zeď a zmizel do noci.
Třesoucími se prsty odemkla branku, prošla jí, zase ji zamkla a běžela zahradou do svého domu. V relativním bezpečí ložnice znovu prožívala, co se odehrálo v sadu. Uvědomila si, že ačkoli ji velmi důkladně líbal, jinak se jí nedotkl. A přesto trpěla! Celé tělo jí trnulo touhou, jíž nerozuměla. Ňadra měla nateklá, bradavky citlivé. V podbřišku cítila podivné napětí a skryté místo mezi stehny jí tepalo. Jestli být ženou je takové, pak se jí to pranic nelíbilo.
Větší problém však představovala Muradova výhrůžka, že se objeví u klášterní brány. Nepochybovala, že by ho jeptišky poslechly. Jak by mohly odepřít sultánovu synovi, aby navštívil svou nevlastní matku? Možná by dokonce uvěřily, že ho posílá sám sultán. Jakmile by pravda vyšla najevo, nevinná náboženská komunita by byla potrestána a znevážena.
Kdyby se odmítla s princem setkat a prozradila matce Marii Josefě pravdu, byl by potrestaný Murad – snad i zabit za svou troufalost. Věděla, že by se svědomím obtíženým smrtí nedokázala žít. Ocitla se v pasti. Rozhodla se, že zítra v noci se s princem sejde.
Když uléhala na své panenské lože, vybavila se jí Muradova slova: „Můj otec pro tebe nikdy nepošle. Až zemře a já se stanu sultánem, dohodnu s byzantským císařem, abys byla mou ženou.“ Zachvěla se. Jsou všichni muži tak odhodlaní?
Je možné, že se jednou stane jejím pánem? To byla vzrušující představa. Byl velmi pohledný – černé oči, tmavé, vlnité vlasy, opálený obličej a bělostné zuby zářící v uličnickém úsměvu.
Znovu se zachvěla. Při pouhé vzpomínce na jeho polibky se jí zatočila hlava, a to nebylo správné! Naopak! I kdyby ji sultán Orchan nikdy nepovolal k sobě, přesto byla jeho ženou.
Tu noc už neusnula a ráno byla rozrušená. Nedokázala se soustředit na čtení. Při vyšívání zamotala hedvábí a zlostně hodila plátno na zem. Její otroci byli ohromení, a když se jí jedna starší žena zeptala, zda není nemocná, zacpala si uši a rozplakala se.
Otrokyně Iris se raději dál nevyptávala. Uspokojilo ji, když se jí vzlykající princezna svěřila, že špatně spala. Bez váhání pro svou mladou paní připravila teplou lázeň, a poté co Theadoru vykoupala a namasírovala, uložila ji do postele. Pak jí přinesla šálek svařeného kořeněného vína, do něhož přidala špetku uspávacího prostředku. Když se Theadora probudila, západní oblohu barvily poslední paprsky slunce a nad nafialovělým masivem hor, zvedajícím se nad městem, nesměle zářily první hvězdy. Iris přinesla princezně pečené holoubě se zlatavou, křupavou kůžičkou. Na podnose nechyběly čerstvé salátové listy a karafa bílého vína. Theadora večeřela pomalu a během jídla si srovnávala myšlenky.
Princ jí dal slovo, že nepoškodí její panenství. A jestli říkal pravdu, ona sultána patrně nikdy nespatří. Bylo velmi pravděpodobné, že princ Murad se jednou stane jejím mužem.
Noc pokročila. Když Theadora dojedla, opláchla si ruce v umývadle s vodou s příměsí růžového oleje. Spánek jí vrátil dobrou náladu. Pro ten večer otroky propustila. Na rozdíl od většiny žen z její společenské vrstvy se dokázala obléknout a svléknout sama. Nesnášela záměrně pěstovanou nešikovnost a lenost.
Vklouzla do fialového kaftanu z průsvitného hedvábí, vpředu až do pasu s řadou perleťových knoflíčků. Barva oděvu ladila s jejíma ametystovýma očima a byla dostatečně tmavá, aby si nemusela obléci plášť. Obula si fialové kozinkové pantofle a vlasy svázala prostou fialovou stuhou.
Tiše se vkradla do sadu a vydala se ke stromu, který jim poskytl úkryt předcházející noc. Murad ještě nepřišel. Ale než se rozhodla, zda se má vrátit, nebo zda počkat, větve obtěžkané broskvemi se s šustěním rozhrnuly a on stanul před ní.
„Adoro!“ Ovinul jí paži kolem útlého pasu a políbil ji a ona poprvé polibek opětovala.
Pootevřela hebké rty a jazykem mu přejela přes rty. K jejímu úžasu a potěšení se Murad zachvěl a Theadoru zaplavil vítězný pocit, že ona, nezkušená panna, dokáže vzrušit tohoto smyslného a zkušeného muže. Cítila, že na zlomek vteřiny ho ovládla.
Ale pak se odtáhl a objímaje ji jen jednou paží, druhou rukou rozepnul několik horních knoflíků jejího kaftanu. Když jeho horká dlaň vklouzla dovnitř a pohladila její ňadro, zajíkla se a popadla ho za zápěstí.
Tiše se zasmál. „Lekce druhá, holubičko,“ řekl a její ruku odstrčil. Chvěla se směsicí strachu a rozkoše, ačkoli zpočátku druhý pocit nedokázala pojmenovat. Něžně, pomalu laskal její hedvábnou pleť. „Prosím, ach, prosím!“ žadonila šeptem. „Přestaň, prosím!“ Ale místo, aby ji poslechl, palcem přejel přes citlivou bradavku a Adora téměř omdlela rozkoší, jež ji zaplavila.
Když znovu zakryl její ústa svými, měla pocit, že dozajista zemře, jak jí bylo nádherně. Upřel na ni černé oči, zjihlé vzrušením. „Nikdy nezapomeň, že já jsem tvůj pán.“

„Proč?“ vypravila ze sebe rozechvělým hlasem. „To ženu obdařil Bůh výsostným darem porodit nový život. Proč tedy máme být podřízeny mužům?“

Murad žasl. Adora není pokorná, tichá žena, za niž ji zpočátku považoval, ale výjimečná a překvapující bytost – žena s vlastním rozumem. Murad se nedokázal rozhodnout, zda ho to má těšit, nebo ne. Ale aspoň se s ní nebudu nudit, pomyslel si. A jak báječné syny mi může porodit!
„Cožpak Alláh nestvořil ženu jako druhou – a z mužova žebra?“ namítl honem. „První přišel na svět muž. Měl tedy v úmyslu učinit jej nadřazeným, ženiným pánem, jinak by stvořil jako první ženu.“

„To není tak docela jisté,“ nenechala se zviklat.
„Chceš být nadřazena mně, Adoro, a poučovat mě?“ zeptal se pobaveně.
„Neodvažuj se mi vysmívat,“ bouřila se.
„Já se ti nevysmívám, holubičko, ale ani nechci rozebírat logickou nadřazenost mužů nad ženami. Chci se s tebou milovat.“ Cítil, jak se zachvěla, a znovu začal hladit hedvábnou pokožku jejích ňader.
Rozepnul zbývající knoflíky kaftanu, pod nímž byla nahá. Sklouzl rukou níž, až se dotkl jejího břicha. Pleť měla hebkou jako nejjemnější hedvábí, chladivou a hladkou, ale svaly pod jeho laskající rukou byly napjaté. Tím si znovu potvrdil její nezkušenost a zároveň potěšil svou ješitnost.
Posunul ruku níž a jedním štíhlým prstem se jí dotkl na intimnějších místech. Tehdy se jejich oči na okamžik setkaly, a on spatřil v těch jejích zřetelnou hrůzu. Zarazil se a něžně se dotkl její tváře. „Neboj se mě.“

„Nechci z tebe mít strach,“ řekla třesoucím se hlasem. „Vím, že to není správné, ale chci, aby ses mě dotýkal. Avšak když to děláš, dostanu strach.“

„Z čeho?“ zeptal se vlídně.
„Cítím, že nad sebou ztrácím vládu. Nechci, abys přestal, ačkoli vím, že musíš.“ Těžce polkla. „Chci poznat všechno, i konečný akt lásky. Jsem vdaná, ale nejsem tvá manželka, a co děláme, není správné.“

„Ne,“ odporoval energicky. „Neděláme nic špatného! Mého otce nikdy neuvidíš. Jsi pro něj jen politickou figurkou.“

„Ale až ovdovím, třeba se už nesetkáme. Jestli někomu patřím, pak jen a jen byzantské říši. Jakmile tvůj otec zemře, můj příští manžel mi bude určen stejně, jako byl ten první.“

„Patříš mně,“ řekl ochraptěle, „teď a navždy.“

Věděla, že je ztracena, ať se stane cokoli. Milovala ho. „Ano,“ zašeptala, udivená svými vlastními slovy. „Ano! Patřím tobě, Murade!“

A jak se jeho ústa hladově přisála k jejím rtům, zaplavil ji mocný pocit štěstí. Už neměla strach. Jeho ruce ji vášnivě hladily a její mladé tělo jim dychtivě vycházelo vstříc. Jen jednou vykřikla, to když se jeho prsty dotkly nejtajnějších míst v jejím klíně. Avšak on umlčel její námitky svými ústy. Cítil, jak jí divoce buší srdce. „Ne, lásko,“ zašeptal nedočkavě, „dovol mým prstům, aby tě potěšily. Slibuji, že to bude krásné, nevýslovně krásné.“

Postupně se mu uvolnila v náručí. S úsměvem laskal její citlivý klín, až dívka v jeho náručí začala tiše sténat a svíjet se. Nakonec, ujištěný, že je připravena, jemně do ní vsunul prst.
Adora vyjekla, ale než mohla protestovat, přelila se přes ni sladká vlna rozkoše, jež ji zcela pohltila. Vzepjala se proti jeho ruce a vznášela se ve stavu beztíže, dokud se napětí, které v ní prudce narůstalo, nerozpadlo jako zrcadlo do miliardy jiskřících duhových střípků.
Když konečně otevřela ametystové oči, udiveně se zeptala: „Jak to, že je něco tak nádherného vůbec možné?“

Usmál se na ni. „To byl jen dotek rozkoše, moje holubičko. Jen příslib toho, co teprve přijde.“


Kapitola 3
Konstantinopolská noc byla temná jako nálada císaře Jana Kantakuzena. Jeho milovaná žena Zoé zemřela při marném pokusu porodit mu dalšího syna. Bylo děsivou ironií, že věnovala poslední zbytky své síly, aby z oslabeného a vyčerpaného těla vytlačila dvojčata, oba chlapce. Novorozenci však k sobě byli srostlí hrudníky a podle lékařů měli jediné, společné srdce. Tyto zrůdy se bohudíky narodily mrtvé. Jejich matka je bohužel následovala.
A jako by tahle tragédie nestačila, jeho vlastní dcera Helena, manželka císaře Jana Palaiologa, zosnovala se svým mužem spiknutí za účelem svržení svého otce z trůnu a převzetí vlády. Když její matka ještě žila, Helena byla pouze manželka Jana Palaiologa. Císařovnou byla Zoé. Teď však Helena chtěla zaujmout její místo.
„A co když se znovu ožením?“ zeptal se jí otec. „Proč by ses měl znovu ženit?“ žasla. „Abych dal říši další syny.“

„Dědicem je můj syn Andronikos. Příští na řadě je dítě, které teď nosím.“

„Na to neexistuje žádný zákon, milá dcero.“

„To jsou zbytečné řeči, otče!“

Den ode dne se Helena stále více podobala své tchyni, zlovolné Anně Savojské.
„Můj manžel,“ pokračovala, „je zákonným byzantským císařem, a tudíž je právoplatným dědicem náš syn. Ale to sis už jistě uvědomil. Boží vůle je nezpochybnitelná. Tvůj nejstarší syn zemřel a můj bratr Matěj se rozhodl pro mnišský život v klášteře. Během posledních šesti let matka potratila pět synů ze šesti a teď ti ji Bůh vzal – zřejmě už se na to nemohl déle dívat. Co ještě chceš? Cožpak vůle Boží musí být vepsána zlatým písmem do mraků nad městem, abys ji přijal?“

„Prorok Belasarius předpověděl, že z mého semene vyklíčí z Konstantinopolu nová říše. Jak se jeho věštba splní, když už nezplodím další syny, pokračovatele mého rodu?“

„Třeba mým prostřednictvím, otče,“ poznamenala samolibě.
„Nebo tvé sestry Theadory,“ odsekl.
Helena ho probodla nenávistným pohledem a bez jediného slova odešla. Jan Kantakuzenos znepokojeně přecházel po místnosti. Jistě, zplodí další syny, avšak dříve než se ožení s urozenou ženou, musí si upevnit pozici. Jana Palaiologa i jeho usmrkánka musí odklidit z cesty. Helena na něj zapomene, až se provdá jinam. Možná by mohl její blond půvaby nabídnout Orchanovu synovi, princi Sulejmanovi.
Ta myšlenka ho přivedla k jeho nejmladší dceři Theadoře. Kolik je jí teď vlastně let? Třináct? dumal. Dost stará na to, aby žila manželským životem a porodila dítě. On bude potřebovat od sultána vojenskou pomoc – pomoc, již mu Orchan spíše poskytne, okouzlí-li ho jeho mladá žena. A zvlášť mladá žena, která potvrdí potenci svého staršího manžela lůnem plným nového života.
Theadora je ale pořád ještě v klášteře. Na nejčerstvější podobizně spatřil půvabnou dívku, která by vzrušila i sochu. Její jedinou chybou je inteligence a rozum. Matka Marie Josefa mu neustále psala o Theiných intelektuálních schopnostech. Škoda že se nenarodila jako chlapec. V dopise jí přikáže, aby se před svým mužem chovala pokorně, skromně a zdrženlivě.
Ještě dnes večer napíše Orchanovi a připomene mu, že podle manželské smlouvy si sňatek žádá konzumaci, jakmile jeho dcera dospěje. A třináct let je u dívek práh dospělosti. Pochopitelně to znamená, že bude muset přidat poslední třetinu Theadořina věna a vzdát se pevnosti v Tzympe, na tom však nezáleží. Otevřel dveře do své soukromé pracovny a zavolal mnicha, jenž byl jeho tajemníkem.
Několik týdnů nato, v Burse, se sultán Orchan pochechtával nad právě doručeným dopisem od svého tchána. Dobře věděl, proč se byzantský císař najednou rozhodl, že by sňatek s Theadorou Kantakuzenovnou měl být konzumován. Jan Kantakuzenos připravuje další bitvu, jež by upevnila jeho nejistý trůn, a potřeboval by od Turků další pomoc. Nabídl panenství své dcery a zbývající část jejího věna. Co však je nejdůležitější, konečně postoupí Tzympe Turkům.
Orchan byl na stará kolena sexuálně neukojitelným. Noc co noc mu byla dodávána nová, důkladně poučená panna. Jeho vkus se měnil a šuškalo se, že se příležitostně pobaví i s mladými chlapci. Jeho mladá žena Theadora je úplně nezkušená dívka. Potrvá měsíce, než ji proškolí, aby dokázala svého manžela správně uspokojit.
Na to však není čas. Její otec chce, aby otěhotněla, a tak potvrdila konzumaci, a Orchan zase chce pevnost Tzympe a zbývající část zlata. Když se spolu spojí velcí vladaři, lze zařídit cokoli.
Nejprve je nutné znát dívčin měsíční cyklus; sultán se s ní bude stýkat po čtyři její nejplodnější dny. Doufal, že pak se její pouto s měsícem přeruší. A pokud ne, celý proces se bude opakovat znovu a znovu – dokud ta dívka neotěhotní.
O Theadoru neměl sebemenší zájem. Jakožto na politickou figurku na ni zapomněl, a až teď mu byla protivným způsobem připomenuta.
Cit zvaný láska poznal v mládí s Nilufer, svou druhou manželkou a matkou jeho dvou nejmilejších synů. Ale na milostné city už dávno zapoměl. Zbyla jen fyzická rozkoš, již mu poskytovaly zkušené otrokyně a chlapci z jeho harému.
Hnusilo se mu oplodnit to děvče jako hřebec klisnu, a jeho odpor se pravděpodobně přenese i na Theadoru. Možná že právě ona přiměla otce k tomuto kroku, aby si sama upevnila pozici. Sultán se tedy postará o to, aby požívala úcty v souladu se svou hodností. Oplodní ji pokud možno co nejrychleji a pak s ní už nechce mít nic společného.
V té chvíli ležela Theadora Kantakuzenovna v objetí silných paží prince Murada. Jejich pohledy se do sebe navzájem zamilovaně vpíjely. „Miluji tě!“ řekla rozechvělým hlasem. „Miluji tě!“

„A já miluji tebe, holubičko. Miluji tě jako nic jiného na tomhle světě!“

„Jak to bude trvat dlouho? Jak dlouho po jeho smrti musíme čekat, než se odvážíme uzavřít sňatek? Chci se s tebou procházet na slunci pod olivovníky. Chci, aby celý svět věděl, že jsem tvoje.“

„Miluji otce,“ řekl pomalu. „Nepřeji mu nic zlého. Ve svém pokročilém věku je spokojený a touží jen po zlatě a potěšení smyslů. Myslím, že už nestane v čele našeho vojska.“

„Máš v úmyslu rozšířit svou říši?“ zeptala se.
„Ovšem! Překročím Bospor a budu vládnout v samotném Konstantinopolu. Budeš se chtít vrátit do města svého dětství jako jeho královna?“

„Ano!“ Řekla to tak dychtivě, až se rozesmál.
„Tobě nevadí, že svrhnu z trůnu tvou sestru a jejího manžela? Jsi pěkná potvůrka, Theadoro Kantakuzenovno.“

„Než jsem se stala sultánovou ženou, sestra mě s oblibou trápila tím, že jednou bude vládnout Konstantinopolu a mě pošle do vyhnanství, do sultánova harému. Jak ráda bych se do toho města vrátila jako manželka jeho dobyvatele!“

„I když oním dobyvatelem bude muslim?“

„Ano. I muslim. Oba ctíme stejného Boha, nebo snad ne? Nejsem hloupá, Murade, třebaže jsem žena. Uvnitř hranic tohoto království se poutník může ve dne i v noci bezpečně pohybovat. Zákon je spravedlivý ke každému, kdo hledá rozsudek u kádího, ať je bohatý či chudý. Stydím se, že tomu tak není v byzantské říši, jejímž vládcům chybí smysl pro spravedlnost. Raději budu žít pod osmanskými zákony stejně jako mnoho dalších, kdo nejsou muslimové.“

„Neustále mě něčím udivuješ,“ potřásl hlavou. „I když nejsem zvyklý hovořit tak otevřeně se ženou, tvoje logika je bez chybičky.“

„Jsem dcerou svého otce,“ řekla pyšně. „Je bystrý a velmi vzdělaný. Odjakživa mi říkal, že jsem měla být chlapcem.“

Princ se usmál. „Mýlí se, holubičko. Neexistuje báječnější žena, než jsi ty.“ Znovu ji k sobě přitáhl, zhluboka vzdychl a zabořil tvář do jejích voňavých vlasů. „Lásko moje, tolik tě miluji!“

Zatím nad jejich hlavami putovaly hvězdy k ránu. Až krátce před svítáním se Theadora vrátila do svého domu a uložila se ke spánku. Avšak Iris ji za pár hodin probudila.
„Výsosti, omlouvám se, ale přijel za vámi vrchní eunuch z paláce.“

Theadora se okamžitě probrala. Od té doby, co přijela do Bursy a ubytovala se v klášteře, za ní z paláce nepřijel nikdo významný. „Vyřiď mu, že ho za chvíli přijmu, Iris.“

Otrokyně se uklonila, vycouvala z pokoje své velitelky a vyřídila její vzkaz eunuchovi. Už chtěla odejít, když ji jeho hlas zarazil.
„Jak se jmenuješ, ženo?“

„Iris, pane,“ odpověděla se sklopenou hlavou.
„Vycházíš se svou paní dobře?“

„Ano, pane.“

„Svěřuje se ti?“

„S čím by se mi měla svěřovat, pane?“ tvářila se nechápavě. „S čímkoli. S drobným tajemstvím. S dívčími sny a nadějemi.“

Iris zvedla oči a upřela je na eunucha. „Pane,“ pronesla tiše, „moje mladá paní je tady uvězněná od svého dětství. Jediný muž, s nímž se stýká, je jeden starší kněz, který je zároveň jejím duchovním poradcem. Z kláštera vychází jen málokdy. Jaká by mohla mít tajemství? Palácoví otroci se v jejích službách střídají po třech měsících, a za tu dobu může s kýmkoli jen sotva navázat přátelství. Většinu z otrokyní viděla poprvé a naposledy, jen já se vracím pravidelně.“

„Proč?“ Pozoroval ji zpod přimhouřených víček.
„Protože chci být povýšena, pane. Vždycky jsem nebyla otrokyní.“

„Jmenuji tě vrchní služebnou princezny Theadory. Oplátkou mě budeš pravdivě informovat o jejím životě. Co nevidět odjede k sultánovi. Pověz mi, kdy měla poslední měsíční krvácení?“

Žena se zamyslela a pak řekla: „Přibližně před dvěma týdny, pane.“

„Kolik dní přesně uplynulo od prvního dne, Iris?“

„Dvanáct, pane.“

Eunuch se zamračil. „Musí odjet dnes, jinak budeme muset čekat další měsíc,“ zamumlal vrchní eunuch spíše pro sebe. „Nechystej své paní žádná zavazadla. O všechno bude postaráno.“

„Ona je vzdělaná, pane. Bude chtít převézt své knihy. Nezahálí jako většina žen.“

Eunuch se tvářil překvapeně. Naštěstí to byl laskavý člověk. „Dobrá, Iris. Nechám princezniny knihy dopravit do paláce. Ne však dnes. Sotva mám čas na to, co je nezbytné udělat.“ Sáhl do svého zřaseného oděvu, vyndal jakési dva váčky a podal je otrokyni. „Než odtud odjedete, nasýpej své paní do pití obsah modrého váčku. Druhý by měla dostat po západu slunce.“

„Pane,“ odvážila se Iris, „řekneš mi, co obsahují? Nechci jí ublížit.“

„Jsou to drogy, které ji uvolní a připraví její panenské tělo na pozornosti jejího manžela, k nimž má dojít dnes v noci. Nebuď tak podezíravá, Iris! Přestaň se mě vyptávat, nebo tě zbavím tvé čerstvé funkce.“

Dveře od předpokoje se otevřely a vešla Theadora. Eunuch ji rychle zhodnotil zkušeným pohledem. Co spatřil, ho potěšilo. Měla sličnou postavu. Byla sice štíhlejší než ženy, které měl sultán v oblibě, ale vysoko posazená plná pevná ňadra nedostatek kyprých tvarů plně nahradí. Měla čistou, světlou pleť a ametystové oči… či snad fialové? Lesklé tmavé vlasy jí splývaly až k pasu. Měla dokonce i pravidelné bělostné zuby. Podle těchto znaků se poznalo dobré tělesné i duševní zdraví.
Eunuch se zdvořile uklonil. „Jsem Ali Yahya, Vaše královská Výsosti. Jste jednou z nejpožehnanějších žen, princezno. Váš manžel – sultán Orchan, syn sultána Ghaziho; Ghazi, potomek Ghaziho, jenž byl markýzem Hrdiny světa – rozhodl, že dnes bude vaše noc všech nocí. Vaše manželství, uzavřené když jste byla ještě dítě, bude dnes v noci konzumováno. Ať vám Alláh žehná a ať vás semeno vašeho manžela oplodní.“

Theadora se na něj podívala zprvu zcela nechápavě. Pak mrtvolně zbledla a zhroutila se na zem. Eunuch se zadíval na její nehybnou postavu. Je výjimečně krásná, pomyslel si. Sultán bude potěšen. „Panenské deprese,“ oznámil Iris, která klečela vedle dívky a pleskala ji po zápěstí. „Během hodiny pro vás pošlu nosítka. Buďte připraveny.“

Když Theadora přišla k sobě, Irisiny silné paže jí podpíraly záda. Na rtech cítila víno, jež jí otrokyně nutila vypít. „Napijte se, princezno, a ničeho se nebojte. Ali Yahya mě ustanovil vaší vrchní služebnou. Neopustím vás, a nehledě na to, co si ten tlustý slimák myslí, budu věrná jen a jen vám! Napijte se, drahá. Pomůže vám to.“

Theadora polkla víno a přitom horečně přemýšlela. Co sultána tak najednou posedlo? Mohl se dovědět o princi Muradovi? Ne! To není možné. Proč po ní zatoužil?
„Kdy máme odjet do paláce?“ zeptala se.
„Nosítka tady budou do hodiny.“

Kristepane! Není čas poslat pro Murada, a jakmile se octne v paláci, neodváží se s ním domlouvat. Bože! To zřejmě má být její trest. Ačkoli ve skutečnosti nespáchala cizoložství, rozhodně k němu došlo v jejím srdci, a teď ji Bůh trestá. Být manželkou starce a zároveň milovat jeho syna! Budou žít v jednom paláci, možná se budou i vídat, ale nikdy spolu nepromluví! Theadora se srdceryvně rozplakala.
Neboť nechápala pravý důvod žalu své paní, Iris se ji snažila upokojit. „Neplačte, dítě. Muselo to přijít. Všechny ženy se musí smířit se svým osudem. Přála bych vám, abyste měla mladšího manžela, ale říká se, že sultán je doposud velmi schopný – a je prý skvělý milenec.“ Když viděla, že Theadora má zavřené oči, nasypala obsah prvního sáčku do poháru s vínem. Dívala se, jak dívka lačně pije, aniž by věděla, že nápoj obsahuje omamný prostředek.
Nezbývalo moc času. Jeptišky byly v sadu, kde se shromáždily, aby jí popřály šťastnou cestu. „Bude-li možné, abyste pomohla křesťanským otrokům, Výsosti,“ řekla jí matka Marie Josefa, „udělejte to, prosím. Jejich úděl je zlý a vaší křesťanskou povinností je přinášet dobro. Jsme tady, abyste se o nás mohla opřít při výkonu vašich milosrdných činů.“

Theadora nepřítomně přikývla a nechala je, aby jí pomohly nastoupit do velkých nosítek. Iris se tam vyhoupla za ní, zatáhla závěsy a vyrazily na cestu.
Otrokyně se zadívala na bledou dívku naproti ní. Princezna mlčela a přitom jí po tvářích nepřestávaly kanout slzy. Iris zneklidněla.
Byla otrokyní už pět let, avšak svět znala lépe než kdokoli jiný. Slzy její paní nevyvolaly obavy. Takové slzy prolévájen žena se zlomeným srdcem. Ale jak může mít zlomené srdce? Iris věděla, že Theadora se nechtěla stát jeptiškou, takže tenhle důvod to nebyl. Existovala jen jediná možnost, avšak ta byla zcela absurdní. A přesto… když si uvědomila, jak se princezna chovala poslední dva měsíce, Iris spoustu věcí pochopila.
Zhluboka se nadechla. To, k čemu byla odhodlaná, bylo velmi nebezpečné. Neměla důkaz, a kdyby princeznu zahnala do úzkých, vysloužila by si jedině smrt. Iris se naklonila dopředu a tiše řekla: „Jestli si chceš promluvit, Výsosti, udělej to teď hned. Jakmile se octneme v paláci, budeme nepřetržitě špehovány, a to nejen podřízenými hlavního eunucha, ale i těmi, jež podplatí sultánovy další dvě manželky – a jen Bůh ví, kolik jeho favoritek. Všechny tě budou chtít zkompromitovat, aby samy zlepšily své postavení. Jestli mi chceš prozradit, co tě trápí, pak to musí být teď. Prosím tě, Výsosti, chci být tvou přítelkyní. Pochopila jsem, že pláčeš kvůli muži.“

Fialkové oči, které se na ni zadívaly, byly naplněny tak ryzím utrpením, že se Iris málem sama rozplakala. „Povím ti to,“ svolila Theadora, „protože to někomu říct musím, jinak zešílím. Jestli mě zradíš, prokážeš mi jedině laskavost, protože aspoň brzy zemřu.“ Pomalu a rozpačitě pak vyšlo tajemství najevo.
Iris si povzdychla. Nebude to snadné, ale jestli dovolí své paní, aby na ni přenesla aspoň část svého břemene, bude se ona moci soustředit na to, co ji čeká.
„Pokusím se promluvit s princem osobně,“ slíbila Theadoře a byla odměněna úsměvem, jenž vycházel z dívčina nitra. „Avšak, má paní, budeš se muset smířit s faktem, že jsi sultánova žena. Dnes v noci bude váš sňatek konzumován, a i to musíš přijmout jako fakt.“

„Domnívala jsem se, že na mě zapomněl, Iris. Od té doby, co mě nechal převézt do kláštera svaté Kateřiny, o mě nikdy neprojevil zájem. Proč tedy teď?“

„Nevím, princezno, ale otázky, na něž hledáme odpověď, pravděpodobně vyřešíme až v sultánově paláci. Ale chci tě varovat. Jsi nevinná a neznáš lidi. V paláci nesmíš věřit nikomu jinému, jenom mně. Když si budeme chtít promluvit v soukromí, vyjdeme do zahrady. I stěny mají uši.“

„Tys v paláci už byla, Iris. Jaké to tam je? Budu mít vlastní pokoje, nebo bydlí všechny ženy společně?“

„Jedno křídlo paláce je vyhrazeno ženám, ale sultánovy manželky a favoritky obývají vlastní komnaty. Vrchní eunuch mě jmenoval tvou osobní služebnou, ale vzhledem k tvému postavení ti budou sloužit i jiné otrokyně a otroci.“

„Můžeme jim důvěřovat, Iris?“

„V žádném případě! Všichni jsou špehové, ať pro tu či onu stranu. Ale prozatím je budeme tolerovat, dokud si nebudeme moci vybrat své vlastní. Neměj strach, princezno, já tě ochráním.“

Nosítka se zastavila, odhrnuly se záclony a Ali Yahya pomohl Theadoře vystoupit na dlážděný dvůr. „Následujte mě, Vaše Výsosti,“ řekl. Kráčely za ním bludištěm chodeb, až eunuch stanul před jednoduchými dveřmi. Otevřel je a uvedl obě ženy do nevelké místnosti. „Vaše ložnice je hned vedle, princezno.“

Iris se nevěřícně rozhlížela. Dva malé pokoje pro její paní? V duchu se pomodlila, aby dožila příštího dne, a obrátila se k vrchnímu eunuchovi. „Je snad moje paní prostá otrokyně, že ji takhle urážíte? Tyhle dvě místnosti by nestačily ani psovi, natož císařově dceři! Dvě cely se zamřížovanými okny s výhledem do vnitřního dvora? Kde má svou zahradu? Kde jsou její otroci?“

„Tvoje paní dosud nezískala přízeň svého pána.“

„Moje paní nemusí získávat přízeň svého pána,“ odvážila se Iris. „Je dcerou císaře! Její služebnictvo v klášteře mělo lepší pokoje, než jsou tyhle. To nevím, jak chce sultán vychutnávat svatební noc, když si jeho manželka bude stýskat po lepším ubytování.“

Ali Yahya se zatvářil nejisté. Nedokázal si představit, že by tato nezkušená dívka mohla uspokojit jeho velmi zkušeného, sexem přesyceného pána. Přesto se to mohlo stát. A pokud ne…

„Funkci, do níž jsem tě osobně jmenoval, plníš obdivuhodně, Iris,“ podotkl kysele. „Tady si má tvoje paní jen odpočinout. Příkaz zněl, že ji máme přivézt do paláce dnes, ale její komnaty nemohly být připraveny včas. Během hodiny se princezna přestěhuje. Zatím vám pošlu něco k jídlu. Do té doby bude vše v dokonalém pořádku,“ ujistil ji, posbíral svou poněkud pošramocenou důstojnost a byl pryč.
„Uf,“ odfrkla Iris. „Aspoň něco jsme z něho vypáčily.“

„Vždyť na tom nezáleží,“ namítla Theadora tiše. „Ovšemže záleží! Ať se děje, co se děje, nezapomínejte, že jste Theadora Kantakuzenovna, dcera císaře Jana. Noste hlavu vzhůru, má paní, jinak vás pokoří vaši nepřátelé.“

Za necelou hodinu byly odvedeny do jiné části paláce, kde měla Theadora přiděleno šest prostorných, vzdušných místností, z nichž se vycházelo do překrásné zahrady se šesti kachlíkovými fontánami a odkud byl výhled na hory. „Moje paní je spokojena,“ oznámila Iris povzneseně a vrhla pohled na dvanáct otrokyň a dva černé eunuchy.
Ali Yahya přikývl. „Okamžitě odveď svou paní do lázní. Potrvá téměř celé odpoledne, než bude přichystána na noc.“

Lázně v harému obvykle kypěly hlukem a byly plné štěbetajících žen. Avšak to odpoledne bavil sultánovy manželky a milenky obstarožní egyptský kouzelník. Správkyně lázní bez dlouhých průtahů přivítala Theadoru, a než ohromená princezna zjistila, co se s ní děje, byla nahá a její tělo bylo podrobeno důkladné prohlídce. Nejintimnější části jejího těla byly prohmatány, prozkoumány, ba dokonce očichány, zda nejeví příznaky nějaké nemoci. Theadora se rděla až po kořínky vlasů a cloumal jí bezmocný, zuřivý stud.
Správkyně lázní byla zřejmě spokojena. „Jste zdravá a bez poskvrnky, Vaše Výsosti. Svěží jako růžové poupátko. To mě těší, neboř sultána by sebemenší vada popudila. Budeme pokračovat.“

Theadoře se chtělo smát. Všichni projevovali tak vážnou starost o to, aby sultána potěšila, kdežto jí to bylo srdečně jedno. Chtěla se vrátit do kláštera svaté Kateřiny a chystat se na schůzku s Muradem v sadu. Murade! Murade! V duchu opakovala jeho jméno, zatímco žena jí potírala ochlupená místa na těle růžovou mastí vonící po mandlích.
Theadora pochopitelně netušila, že pánské lázně sousedí s lázněmi pro ženy. Tou dobou sultánovi nejmilejší synové, Sulejman a Murad, seděli v družné zábavě v páře.
„Co je pravdy na tom, že Jan Kantakuzenos chce znovu vyhledat pomoc u svého zetě?“ zeptal se Murad.
„Je to tak,“ ujistil ho Sulejman. „Právě proto přijde dnes v noci princezna Theadora o panenství.“

Murad cítil, jak se ho zmocňuje nevolnost, zatímco jeho nic netušící bratr pokračoval: „Náš otec by tu dívku nechal v klášteře, ale císař trval na tom, aby byly splněny všechny podmínky svatební dohody. Sultán nedokáže odolat poslední třetině princeznina věna. Jeho součástí je i Tzympe, a já budu do té pevnosti přeložen jako její vrchní velitel. Chceš jet se mnou?“

„Princezna už je tady?“ Murad doufal, že jeho dotaz vyzněl lhostejně.
„Ano. Je moc hezká, i když na můj vkus má příliš světlou pleť. Zahlédl jsem ji, když dnes odpoledne přijela. Určitě má strach, chudinka malá. Do rána bude poslouchat jako pejsek. Náš otec je sice starý, ale ještě dokáže ženu uspokojit. Co myslíš, budeme i my potentní v tak vysokém věku?“

„Jistě, jistě,“ přitakal Murad roztržitě, neboť jeho srdce bylo u Theadory, u jeho holubičky, u jeho jediné lásky.
Sulejman nevzrušeně pokračoval. „Paní Anastasia tvrdí, že ta dívka k tomu pravděpodobně navedla svého otce, aby si zlepšila postavení. Všichni z rodu Kantakuzenů jsou prý ctižádostiví.“

„Už je mi to vedro nepříjemné,“ oznámil Murad a vstal. V tepidáriu popadl umývadlo a vyzvracel se do něj. „Ty ryby musely být zkažené,“ zahučel a vrazil umývadlo do rukou čekajícího otroka. Když si vypláchl ústa mátovou vodou, oblékl se a zamířil do komnat své matky.
K jeho nezměrnému překvapení byla u Nilufer Anastasia. „Je to pravda?“ chtěl vědět. „Je pravda, že ten starý chlípník si dnes večer bere na lože tu byzantskou dívku?“

„Ano,“ přikývla Nilufer. Byla to hezká pětačtyřicetiletá žena. V jejích plavých vlasech dosud zářily zlatavé pramínky a její jantarové oči byly jasné a moudré. „Právě jsme s Anastasií hovořily o tom nečekaném obratu. Musíme k té situaci zaujmout nějaké stanovisko.“

„Ta dívka je ctižádostivá,“ mínila Ibrahimova matka. „Je jako všichni Kantakuzenové – chamtivá a úplatná. To se dalo čekat. Copak není císař můj bratranec? Ta holčička se zřejmě začala v klášteře nudit a postěžovala si otci. Ale až si ji Orchan vezme, bude toužit vrátit se zpátky,“ zasmála se Anastasia krutě.
Murad se záštiplně zadíval na ženu, jež byla odjakživa jejich nepřítelem. Byla o deset let starší než jeho matka, drobná, s ocelově šedivými vlasy a chladnýma modrýma očima. „Co vás dvě po tolika letech spojilo?“

„Nová manželka tvého otce,“ odpověděla Anastasia popravdě.
„Oženil se s ní před mnoha lety, a tehdy vám to nevadilo. Ani jste se vy a má matka nestaly důvěrnými přítelkyněmi.“

„Ale dnes v noci si ji bere na lože. Jestli otěhotní a porodí mu syna…“ Vyčkávavě se na něj zadívala.
„Jen sotva stanoví svým dědicem dítě, když já i Sulejman jsme dospělí muži. Na to je už příliš starý,“ odsekl Murad. „Doufám, matko, že se neúčastníš nepřátelského tažení proti té nebohé dívce. Potřebuje spíše spojence.“ Po těch slovech nazlobeně odešel z místnosti.
U Alláha! Adora je tady! Tady, v tomto paláci, a on je zcela bezmocný! Ať jeho matka a Anastasia říkají o její ctižádosti cokoli, on ví, že to není pravda. On Adoru zná. Ony o ní nevědí nic. Jistě je vyděšená k smrti, chudinka, a brzy ji odvedou k tomu nenasytnému starci. Znovu se mu odporem zvedl žaludek. Musí odjet z paláce. Dnes v noci tady nemůže zůstat, když ví, že její nevinnost bude obětována na oltář chamtivosti.
Náhle ze stínu vystoupila starší žena, jejíž tvář zakrýval hustý závoj. „Princezna chce, abyste věděl, že ačkoli k této situaci nedošlo její vinou, svou povinnost splní, jak jí bylo přikázáno,“ řekla žena a spěchala chodbou pryč.
Chybělo málo, a na rychle se vzdalující postavu by zavolal. Princ Murad zašel rozhodným krokem do stájí a nechal si přivést svého koně. Vyhoupl se do sedla, vyjel bránou z paláce a tryskem hnal hřebce k podzimním horám.

Kapitola 4
Theadora nebyla nikdy v životě tak vymydlená. V jednu chvíli ji napadlo, že jí snad samou horlivostí sedřou kůži. S výjimkou řas, obočí a dlouhých vlasů byla zcela zbavena ochlupení. Nehty na nohou a rukou byly nakratičko zastřižené. Alláh zakazoval, aby svého pána a velitele poškrábala – třeba jen neúmyslně. V dlouhých, rovných mahagonových vlasech se leskly zlaté plamínky. Její hebká pleť zářila zdravím. Chodidla a dlaně byly lehce zbarveny henou.
Avšak ametystové oči byly naplněny strachem a úzkostí. Nechápala, nač ten spěch, a když se pokusila zeptat Aliho Yahyi, tvářil se ustaraně a odpověděl jí nepřímo. „Princezno, jste vdaná už několik let. Teď když jste tělesně dospěla, sultán si přeje, abyste s ním sdílela lože. Na tom není nic divného.“

Vytušil, že ji jeho odpověď příliš neuspokojila. Cítil se neklidněji než obvykle, neboť si náhle uvědomil, že Theadora není schopna přetvářky. Jednoduše nemá zájem spát se sultánem. Teď už si byl jistý, že kdyby na tom netrval její otec, dívka by klidně zůstala v klášteře svaté Kateřiny. Jakmile si uvědomil skutečnou situaci, bylo pro něj mnohem těžší udělat to, co musel.
Přesně čtyři hodiny po západu slunce Ali Yahya spolu s paní Anastasií a paní Nilufer přišli pro Theadoru, aby ji odvedli vstříc jejímu osudu. Obě starší ženy, každá ověšená šperky a oblečená v slavnostních přepychových hedvábných šatech se zlatou výšivkou, vypadaly ve srovnání s mladou dívkou v prosté bílé tunice jako z jiného světa.
Třebaže tradice a společenské způsoby vyžadovaly, aby s dívkou jednaly zdvořile a popřály jí štěstí, obě ženy mlčely; Nilufer si princeznu zvědavě prohlížela. Aha, pomyslela si Iris, takhle je to tedy. Prohnané staré kočky! Vrchní eunuch se k otrokyni otočil a řekl: „Tvá paní se vrátí nejdéle za dvě hodiny. Buď připravena! Bude tě potřebovat.“ Bože! Co tomu dítěti chtějí udělat?
Nosítka procházela důstojným tempem ztichlými chodbami harému a konečně se zastavila před masivními bronzovými vraty. Ali Yahya pomohl třesoucí se Theadoře vystoupit a provedl ji dveřmi, které se za nimi zavřely s hrozivou definitivností.
Octli se v nádherné místnosti. Mramorové dlaždice marnotratně pokrývaly vysoké vlněné koberce. Stěny zdobily překrásné tapiserie. Ve třech rozích místnosti stály vysoké, mistrovsky tepané zlaté kadidelnice, z nichž se linula vůně aloe. Ve čtvrtém rohu stála kachlová kamínka, v nichž hořelo jabloňové dřevo. Z tmavého klenutého stropu visely dvě lampy ze stříbra a barevného skla, které vrhaly měkké světlo na obrovskou postel na vyvýšeném stupínku. Postel měla pestré hedvábné draperie a vyřezávané sloupky. A právě k této posteli vedl Ali Yahya Theadoru. Zničehonic se odkudsi vynořily otrokyně a svlékly z Theadory prostou tuniku.
„Lehněte si na postel, princezno,“ vybídl ji Ali Yahya. Poslechla. Jaký však byl její šok, když se nad ní eunuch sklonil a jednu paži jí přivázal ke sloupku postele měkkou hedvábnou šňůrou. Druhou paži upevnila otrokyně. Pak Theadoře roztáhli dlouhé štíhlé nohy a přivázali je stejným způsobem.
Zachvátila ji panika a Theadora vykřikla. Eunuch jí zakryl ústa dlaní. „Utište se, Výsosti! Nikdo vám neublíží. Když dám ruku pryč, slibujete, že nebudete křičet?“ Přikývla a on osvobodil její ústa.
„Proč jste mě přivázali?“ zeptala se rozechvělým hlasem.
„Protože to poručil sultán, paní. Ve svatební smlouvě stojí, že váš sňatek má být konzumován, jakmile dospějete. Sultán o vás zájem neměl a nechal by vás v klášteře. Avšak váš otec trval na naplnění smlouvy.“

„Můj otec?“ vyjekla nevěřícně. „Můj otec na tom trval? Bože, jak mohl něco takového udělat?“

„Potřebuje znovu sultánovu pomoc, Výsosti. Vaše sestra a její manžel ho ohrožují. Zbývající třetina vašeho věna, jejíž součástí je zlato a strategická pevnost v Tzympe, po níž můj pán nevýslovně touží, zůstane nesplacena, dokud neotěhotníte.“

Na okamžik ztichla. Pak zoufale vykřikla, spíše sama pro sebe. „Kvůli tomu jsem chránila své panenství! Abych byla násilím odvlečena k starci výměnou za oddíl vojáků, hrstku zlata a pevnost!“ Vzdychla a obrátila zrak k eunuchovi. „Proč mě můj pán nechal přivázat k posteli?“

„V umění milování jste nezkušená, a protože vám chybí potřebné vědomosti, mohla byste se bránit, což by váš pán nelibě nesl. Musíme si pospíšit a není čas naučit vás, co byste měla vědět. Do paláce vás přivezli dnes, neboť dnešní den je prvním plodným dnem vašeho měsíčního cyklu. Po příští čtyři noci budete se sultánem sdílet lože. Očekává se, že otěhotníte. Pokud ne, celý proces se bude opakovat, dokud se neprokáže, že úsilí mého pána přineslo plody.“

To strašlivé odhalení ji šokovalo. Možná kdyby nepoznala líbezné milování s princem Muradem, smířila by se snáze s pravdou. Sultán mě zřejmě nenávidí, pomyslela si a v duchu proklela otce, který ji tak krutým způsobem obětoval.
V tom okamžiku oslepujícího prozření Theadora Kantakuzenovna dospěla.
Ali Yahya znovu promluvil; zjevně s dívkou sympatizoval. „Musíte být pro svého pána připravena, princezno. Neděste se toho, co bude následovat.“ Upřela na něj nechápavý pohled. „Vaše tělo ještě není schopné přijmout muže.“

Zatleskal a dostavily se dvě hezké ženy, každá s pštrosím perem v ruce. Mlčky se posadily na stoličky po obou stranách postele a na eunuchovo znamení se začaly hebkými pery dotýkat jejích ňader.
Theadora na ženy hleděla se zvědavostí, jež záhy přešla v úžas, neboť jemné doteky ji začaly vzrušovat. Její mladá ňadra natekla a ztvrdla a bradavky se napřímily a staly se citlivějšími. Proti své vůli přidušeně zasténala. Eunuch ji několik minut přivřenýma očima pozoroval a všímal si každého jejího pohybu.
Znovu zatleskal a objevily se dvě dívenky a další žena. Beze slova se obě dívky postavily k posteli, sklonily se a jemně rozevřely Theadoře velké stydké pysky. Zena vytáhla z rukávu dlouhé zašpičatělé ptačí pero a opatrně je přiložila na nejcitlivější bod. Po tak zdrcující invazi Theadora strnula zděšením, ale když otevřela ústa k protestu, Ali Yahya jí je ucpal hedvábným kapesníkem.
Vzrušení bylo nádherné, avšak Theadora zuřila. Jednali s ní jako s klisnou, která měla být připuštěna k hřebci. V duchu křičela, zatímco jí tělem putovaly vlny rozkoše, podobné těm, jež v ní vyvolávaly Muradovy vláčné prsty. Kristepane! Proč jen nedokáže udržet boky v klidu?
Ve stínech zahlédla pohyb a vedle postele stanul muž v brokátovém županu. I když měla oči zastřené strachem a neochotně přijímanými sexuálními podněty, poznala sultána Orchana. Vlasy, jež pamatovala téměř tmavé, teď byly prokvetlé šedinami, avšak oči – dobrotivý Bože – byly černé jako Muradovy. Sultán se na ni beze stopy nadšení podíval a řekl Ali Yahyovi. „Je skutečně velice půvabná. Škoda že není čas ji řádně vyškolit.“ Hovořil, jako by tam Theadora nebyla. „Je dosud neporušená, Ali Yahyo?“

„Nenapadlo mě, že bych se o tom měl přesvědčit, pane. Koneckonců byla celou dobu v bezpečí kláštera.“

„Ujisti se! Dívky se často uchylují k hříšným hrátkám.“ Eunuch odměřeně pokynul ženě s ptačím perem, a ta ustala v dráždění. Sklonil se a jemně vsunul prst do bezmocné dívky. Theadora sebou divoce zazmítala. Eunuch se vzpřímil a oznámil sultánovi: „Je neporušená, můj pane.“

„Nechci se zdržovat s porušením panenské blány. Až bude po všem, čeká na mě Mara. Zařiďte, aby byla deflorována. Za chvíli budu připravený k souloži.“

Theadora nevěřila svým uším. Když ji nezbaví panenství Orchan, jakým způsobem o ně přijde? Na dlouhé úvahy však nezbyl čas. Vrchní eunuch udělil rychlé příkazy a za okamžik se nad ní sklonil. V ruce držel dlouhý, silný, hladký a naleštěný kolík ve tvaru falusu. „Zabolí to jen chvíli, Výsosti,“ řekl omluvně, a pak dodal tichým hlasem, aby ho slyšela jenom ona: „Odpusťte mi, princezno.“

Měkkých záhybů jejího pohlaví se dotklo chladivé, hladké dřevo a Theadora se v duchu propadala hanbou. Následoval rychlý pohyb, a slabinami jí projela ostrá bolest, která však postupně odezněla. Na stehnech ucítila teplé vlhko. Modlila se, aby omdlela a tomu nevýslovnému ponížení unikla, ale zůstala při vědomí. Odpoutala se od svých pocitů a soustředila se na sultána, který lhostejně sledoval její defloraci.
Teď roztáhl paže a otroci mu neprodleně svlékli brokátový župan. Theadora s údivem shledala, že má tělo pevné jako mladý muž, i když o něco hubenější.
Ohromeně se dívala, jak z šera místnosti vystoupila nahá dívka s dlouhými zlatými vlasy, uklonila se svému pánovi, poklekla a čelem se dotkla jeho nohy v odvěkém gestu vyjadřujícím porobení. Dívka se vztyčila na kolenou a začala otírat svou tvář o sultánův klín. Pak uchopila jeho zplihlý úd, laskala a hladila jej štíhlými, obratnými prsty a zasypávala drobnými, dráždivými polibky. Theadora pocítila vlnu touhy, když dívka jemně vzala naběhlý penis do růžových rtů. Zděšena svou reakcí se odvrátila a setkala se s pobaveným pohledem jedné z dívek, která jí laskala bolestivě ztvrdlé bradavky. Zrudla pokořením a zavřela oči. Vzrušení se stupňovalo, ale ona záměrně nechala víčka zavřená.
Rychlé cupitání běžících nohou ji přimělo oči otevřít. Byla v místnosti sama se sultánem. Vykročil k posteli; jeho pyj byl teď vzpřímený a obrovský, jeho hrozivá rudá hlava se vlhce leskla. Podložil jí hýždě válcovitým podhlavníkem, aby měl k jejímu tělu snazší přístup.
Obskočil ji jako klisnu – vnikl do ní jediným prudkým pohybem, hrubě a bezohledně. Pohyboval se v ní plynule, rukama jí drtil ňadra a štípal do bradavek. Přinutil ji zvednout hlavu, aby jí viděl do tváře. Protože se bála oči zavřít, setkala se s jeho neosobním pohledem a v duchu křičela Muradovo jméno, znovu a znovu. Náhle se sultánovo tělo zachvělo a dopadlo na ni. Několik minut leželi oba bez hnutí a pak se sultán zvedl. Uvolnil jí přivázané nohy, přitiskl je k sobě a zdvihl je nahoru. Pak pronesl jedinou větu, již během té děsivé noční můry adresoval přímo Theadoře. „Nech nohy u sebe a nahoře, Theadoro, jinak přijdeš o moje semeno.“ Otočil se, zmizel ve tmě a ona slyšela, jak se zavřely dveře.
Zůstala sama. Roztřásla se a po tvářích jí proudily dlouho zadržované slzy. O pár minut později se ze stínů vynořil Ali Yahya a vyndal jí z úst hedvábný kapesník. Mlčky ji zbavil pout a jemně jí masíroval zápěstí. Z kapsy svého obleku vytáhl kapesník a utřel jí slzy. Pak jí pomohl vstát, na ledově studené tělo jí oblékl hedvábnou tuniku a doprovodil ji na chodbu, kde čekala nosítka. Vzápětí už ji objímaly Irisiny milující paže a otrokyně ji odváděla k posteli.
Ali Yahya čekal v předpokoji Theadořiných komnat a hřál se u kamínek. Konečně se objevila Iris a tázavě k němu vzhlédla. Svým vysokým tichým hlasem jí všechno vylíčil. „Je na tobě, aby princezna nepodlehla depresi,“ dodal.
Iris se nevesele zasmála. „A jak tomu mám zabránit, pane? Je to ještě dítě a byla vychovávána s láskou. Svatební noc děsí každou pannu,“ ztišila hlas, „ale sultán s mou mladou paní zacházel obzvlášť krutě. Ukrutnější však je, že tutéž proceduru musí podstoupit po další tri noci! Proč? Co to ubohé dítě provedlo, že jí musí tolik ubližovat?“

„Nepřísluší ti, aby ses takhle ptala, ženo.“

„Mám-li tu dívku udržet naživu, musím vědět všechno, Ali Yahyo.“

„Sultán měl na princeznu zlost. Domníval se, že přinutila otce, aby vynutil završení svatební smlouvy, a ona si tak posílila pozici. Věřil jsem tomu, dokud jsem princeznu nespatřil. Není lstivá. Jeho dvě ženy, Anastasia a Nilufer, sultánův hněv vůči princezně ještě přiživily. Obávají se třetí manželky.“

„Moje princezna je jako křehká květina, eunuchu. Musíš přesvědčit sultána, aby se k ní po tři zbývající noci choval vlídně. Jestli zešílí a zemře, jaký smysl bude mít takové týrání? Myslíš, že císař věnuje vašemu pánovi poslední třetinu věna, až se dozví, co se stalo s jeho nejmilejší dcerou? Sice ji využil z politických důvodů, ale pořád je to jeho dítě a on ji miluje.“

Ali Yahya přikývl. „Máš pravdu, ženo. Zařídím, aby byl sultán k princezně mírnější. Avšak ty ji musíš udržet naživu.“ Pak se beze slova otočil a odešel.
Iris počkala, až se za ním zavřou dveře, a rozběhla se do Theadořiny ložnice. Dívka ležela na zádech a sotva dýchala. Z úst jí nevycházely žádné zvuky, ale obličej měla mokrý slzami. Iris si přitáhla k posteli stoličku a sedla si. „Pověz mi, na co myslíš, paní.“

„Myslím, že i to nejubožejší zvíře je šťastnější než já,“ zněla tichá odpověď.
„Chceš snad zemřít, princezno?“

„Zemřít?“ Posadila se. „Zemřít?“ Hořce se zasmála. „Ne, Iris, nechci zemřít. Tu urážku pomstím! Jak se sultán opovažuje zmocnit se mě jako nejprimitivnější divoch? Jsem Theadora Kantakuzenovna, byzantská princezna!“ Hlas poznamenala hysterie.
„Tiše, princezno. Vzpomeň si,“ Iris si ukázala na uši.
Theadora okamžitě zmlkla. Otrokyně vstala a naplnila pohár silným červeným vínem z Kypru. Přidala špetku jakýchsi bylin a podala nápoj své paní. „Nasypala jsem do vína uspávači prášek, princezno. Musíš se pořádně vyspat, chceš-li čelit zítřku s rozumem a odvahou.“

Dívka vyprázdnila pohár. „Vzbuď mě před polednem Iris,“ řekla a uložila se ke spánku. Otrokyně odešla po špičkách z pokoje. Ale Theadořiny ametystové oči zůstaly otevřené a upřeně hleděly do stropu. Nejsilnější šok odezněl a už byla klidnější. Na tu urážku však nikdy nezapomene.
Nevinné laškování s princem Muradem ji utvrdilo v přesvědčení, že vše, co se odehraje mezi mužem a ženou, je vždycky nádherné. Její manžel ji okradl o báječnou svatební noc, avšak ona už nedopustí, aby s ní zacházel stejně jako dnes v noci. Touží-li její otec – znovu ho mlčky proklela –, aby Orchanovi porodila syna, ona to udělá. Její manžel však bude téhle noci litovat. Zatouží po nijako dosud po žádné jiné ženě, a jakmile si jej získá… odmítne ho.
Když ji bude její přesycený manžel prosit u nohou o kousek přízně – a on prosit bude –, poskytne mu ji, nebo mu ji ro zmarně odepře.
Až tehdy se Theadora uvolnila a nechala se ukolébat uspávacím prostředkem. Když později Iris nahlédla do pokoje, princezna tvrdě spala.

Kapitola 5
Ali Yahya měl co dělat, aby si zachoval důstojnost. S pootevřenými ústy zíral na dívenku, která pištivým hláskem opakovala:
„Moje paní, princezna Theadora, s vámi chce okamžitě mluvit. Máte jít se mnou.“ Holčička popadla eunuchovu baculatou ruku a táhla ohromeného Aliho Yahyu chodbou k Theadořiným komnatám.
Když viděl princeznu naposledy, nevěřil, že přežije noc. Avšak zpustošená bytost z předcházející noci se ničím nepodobala mladé ženě, před níž teď stanul. Poprvé v životě Ali Yahya pochopil skutečný význam slova „majestátní“.
Theadora přikázala otrokům, aby na vyvýšený stupínek postavili malý trůn, a tady Aliho Yahyu přijala. Dlouhé tmavé vlasy měla spletené ve dva copy, stočené po stranách hlavy. Byla oblečena v hedvábí, v barvách perské modři a mořské zeleně. Šperky neměla, neboť žádné nevlastnila.
Když s eunuchem osaměla, řekla tiše: „Vyřiď mému manželovi, že jestli se jen jedinkrát bude opakovat včerejší noc, informuji o tom svého otce, císaře Jana. Znám svou povinnost a porodím dítě, jak nejdříve to příroda dovolí. Avšak sultán ke mně musí přijít sám a smířit se s mou nezkušeností, jak by ji přijímal kterýkoli křesťanský manžel – s potěšením z mé nevinnosti.
Pokud chce, abych se v umění lásky poučila, může mi sám pomoci překonat mou nevědomost. Možná že bude považovat za zábavné, když mě zpočátku poučí osobně. Mohla by to pro něj být příjemná změna.“

Vrchní eunuch ovládl údiv. „Udělám, co bude v mých silách, Vaše Výsosti,“ řekl nevesele.
„Vím, že to uděláš, Ali Yahyo. Ty jediný ze všech, s nimiž jsem se včera setkala, jsi nezapomněl, kdo jsem. Tvou laskavost si budu pamatovat. Děkuji, žes přišel.“

Otočil se k odchodu, ale princezna promluvila znovu. „Málem jsem zapomněla,“ dodala. „Zařiď, prosím, abych zítra s Iris mohla zajet na trh s otroky.“

„Jestli potřebujete víc otroků, s radostí je obstarám, Výsosti.“

„Chci své vlastní otroky, Ali Yahyo. Ne špehy. Ve své domácnosti budu mít otroky, jež si sama vyberu, nikoli takové, které uplácí paní Anastasia, či paní Nilufer, nebo ta, co je nejnovější oblíbenkyní mého muže. A možná i ty. Vyjádřila jsem se jasně, Ali Yahyo?“

Přikývl. „Jak si přejete, Výsosti,“ řekl a spěchal za svým pánem.
Zastihl sultána ve společnosti jedné z jeho nových favoritek, plavovlasé čerkesské dívky jménem Mihrimah. Dělala čest svému výcviku v harému, byla ryzím příkladem dobrých mravů, naprosté poslušnosti a pokročilé sexuální dovednosti. Ali Yahya nevzrušeně sledoval, jak si Mihrimah vložila mezi rty pralinku a nabídla ji svému nedočkavému veliteli. Eunuch obdivoval, že muž v sultánových letech se tak rychle vzruší. Nedbaje sluhovy přítomnosti Orchan se spojil s dívkou a přivedl ji k vyvrcholení.
Jakmile ukojil neodbytný chtíč, zadíval se na eunucha. Mrknutím dal Ali Yahya dívce znamení, aby odešla. Orchan Mihrimah nakopl a poručil jí: „Zmiz!“ Okamžitě poslechla, vstala a vyběhla z místnosti. „Mluv, Ali Yahyo. Co máš na srdci?“

Eunuch padl na zem, uchopil sultánovu nohu a položil si ji na sklopenou hlavu. „Zmýlil jsem se, pane. Zmýlil jsem se v úsudku a prosím tě o odpuštění.“

Orchan byl zmaten. Ali Yahya byl v jeho službách bezmála pětadvacet let. Posledních patnáct let vykonával funkci vrchního eunucha. Jeho úsudek byl vždycky rozvážný, neosobní a správný. Doposud neprosil o odpuštění. „Copak se stalo, příteli?“

„Jde o princeznu Theadoru, pane. Zmýlil jsem se v ní a odhadly ji špatně i vaše dvě ženy. Je nevinná a nedokáže se přetvařovat v zájmu zlepšení svého postavení. Poznal jsem to už včera, ale už bylo pozdě vše zarazit…“ Odmlčel se, aby poskytl sultánovi čas rozpomenout se na události předcházejícího večera. „Dnes ráno,“ pokračoval eunuch, „si mě k sobě zavolala a požádala mě, abych jejím jménem poprosil za prominutí, že neovládá umění milovat a že vás nedokáže potěšit. Taky mě požádala, abych jí obstaral učitele, kteří by jí v této oblasti poskytli patřičné vzdělání.“

„Opravdu?“ Orchan zpozorněl. Nedivil by se, kdyby se po včerejší noci ta dívka pokusila o sebevraždu. Jemu by to bylo jedno. Avšak teď byl zmítán zvědavostí.
„Možná by bylo vzrušující, pane, kdybys jejím prvním učitelem byl ty. Kdo jiný zná tvá přání lépe? Zdá se, že dychtí po poučení a bezesporu je velmi krásná, pane.“

Sultán přimhouřil černé oči a vybavil si princeznu. „Říkáš, že dychtí po poučení? I po včerejší noci? A domníváš se, že bych tu holčičku mohl zaškolit?“

„Bude to příjemná změna, pane. Samozřejmě to nemohu posoudit, ale není poněkud jednotvárné být neustále obsluhován ženami tvého harému? Jako její učitel jí můžeš ukázat, co tě nejvíce potěší. Když uspěje, můžeš ji odměnit, a když se bude učit pomalu, potrestáš ji.“

Sultánovi se zaleskly oči. Bylo o něm známo, že čas od času dá pro své potěšení některou ze svých otrokyň zmrskat. „Jsi si jistý, Ali Yahyo? Víš určitě, že neponoukala svého otce, aby ji za mnou poslal?“

„Jsem si tím naprosto jistý, pane. Ona by bývala raději zůstala v klášteře. Tohle zosnoval císař Jan.“

Orchan se pomalu usmál. „Princezna brzy změní názor, příteli. Naučím ji, aby prahla po mých dotecích. Vyřiď princezně, že jí její nevědomost promíjím, Ali Yahyo, a že ještě dnes zahájím její lekce lásky.“

Eunuch se odkláněl ke dveřím a stěží potlačoval veselí.
K princezně bude muset být zcela upřímný. Ještě včera ji považoval za dívku stejnou jako tisíce ostatních. Avšak dnes, kdy po včerejší naprosté beznaději v sobě dokázala najít tolik síly, změnil svůj názor – už z pouhého pudu sebezáchovy. Ali Yahya ještě nevěděl, jaká Theadora Kantakuzenovna opravdu je, ale už pochopil, že je to silná osobnost, s níž se bude muset naučit v budoucnosti počítat.
Theadora se znovu podrobila důkladné očistě, ale tentokrát jí Ali Yahya přinesl hedvábný průsvitný noční úbor a jednoduché šperky. Světle růžová barva širokých kalhot a otevřeného bolerka zdůrazňovala její světlou pleť. Zřasené lemy kalhot u kotníků byly zdobené květinovými motivy vyšívanými zlatou nití; bolerko mělo po celém spodním okraji našité křišťálové korálky. Vrchní eunuch pro ni obstaral několik jemných zlatých řetízků různé délky, které si nechala připnout na krk. Osobně jí navlékl na štíhlý prst prsten s hrubě broušeným tmavě modrým perským tyrkysem vsazeným do červeného zlata. „Můj dar pro Vás, Výsosti.“

„Díky, Ali Yahyo. Nesmírně si jej vážím.“ Tázavě se na něj zadívala.
„Bude to v pořádku, Výsosti. Slibuji,“ upokojil ji, když jí pomáhal do nosítek. Sklonil se a na ušní lalůčky jí připjal zlaté náušnice s křišťály.
Spokojeně se jich dotkla. Ali Yahya se na ni usmál. Třebaže z ní vyzařoval majestát, byla ještě dítě. Tmavé vlasy měla stažené v týle a propletené světle růžovými stuhami a drobnými perličkami. Sultán by byl hlupák, kdyby s tak vybranou lahůdkou zacházel hrubě.
To však bylo málo pravděpodobné. Sultán Orchan nemyslel celý den na nic jiného než na zasvěcování své mladičké ženy do tajů milování: nemohl se dočkat večera. Doufal, že je vášnivá od přírody, ale i tak ji možná zpočátku přemůže stud a bude se bránit. Ta představa ho nesmírně vzrušila. Nevzpomínal si, kdy naposledy se mu nějaká žena bránila.
Velké dvojité dveře do jeho komnat se rozlétly a on viděl, jak jeho nová manželka vystupuje z nosítek. S netajeným obdivem sledoval, jak se k němu ladným krokem blíží, půvabnou hlavu skromně sklopenou. Zastavila se a poklekla, aby před ním padla na tvář na znamení podřízenosti.
„Ne!“ Samotného jej udivilo, co říká. „Jsi urozená princezna, moje Theadoro.“

„Avšak vy, můj pane, jste mým velitelem,“ odvětil její tichý melodický hlas, když se dotkla čelem jeho střevíce. Zvedl ji, odhrnul jí závoj z obličeje a hodil jej na zem. „Podívej se na mě,“ přikázal jí a ona zvedla hlavu.
Průzračné ametystové oči před jeho pohledem neuhnuly. „Tvé způsoby jsou bez chybičky, má mladá manželko, avšak tvé nádherné oči vypovídají o něčem jiném.“

Na okamžik se zarazila. Líbezná tvář jí zrudla, ale Theadora zrak neodvrátila. „Jak Vaše Výsost řekla, jsem urozená princezna.“

Sultán se upřímně rozesmál. Ta dívka má ducha. Kupodivu mu to nevadilo. Jako by do jeho dusných, přetopených komnat vnikl svěží, chladivý vánek. „Nechte nás o samotě,“ pokynul čekajícímu Alimu Yahyovi a ostatním otrokům. Když odešli, otočil se k ní. „Máš strach, Theadoro?“

Přikývla. „Trochu, můj pane. Po včerejší noci.“

Přerušil ji mávnutím ruky a prudce zvolal: „Včerejší noc nebyla! Začínáme až dnes.“

Při vzpomínce na znásilnění dřevěným falusem v ní vzkypěl hněv, ale mile řekla: „Ano, můj pane.“

Stáhl ji na polštáře na velkém divanu. „Jsi neprozkoumaná zahrada rozkoší, drahá. Prozatím se budu snažit, abych uspokojil já tebe.“ Stáhl z ní bolerko, uchopil její ňadra do dlaní a postupně obě zlíbal. „Tvá ňadra jsou jako poupata v rozpuku,“ zašeptal ochraptěle do její hedvábné, parfémované pokožky.
Po jeho něžných dotecích jí tělem projela vlna touhy. Prudce se nadechla a instinktivně zvedla ruce na obranu. Sultán byl však rychlejší. Vtlačil ji zpět do polštářů a zasypal obnažená ňadra vášnivými polibky. Jeho jazyk se dotýkal velkých bradavek a vysílal do jejího chvějícího se těla slastnou vlnu za vlnou. Pak vzal jednu bradavku do úst a dychtivě ji sál. „Ach, Bože,“ zasténala. Když přestal, byla téměř v bezvědomí vzrušením.
„Líbilo se ti to?“ zeptal se. „Bylo příjemné, co jsem ti před chvílí dělal?“

Nedokázala odpovědět. Orchan považoval její mlčení za dívčí skromnost, což ho nesmírně potěšilo. Theadora mu nemohla říct, že se jí opravdu líbilo, co jí dělal. Líbilo se jí to stejně, jako když jí totéž dělal princ Murad. To zjištění ji zmátlo. Je možné, že prince tedy nemilovala? Je láska něco jiného než ty báječné pocity, jež jí putují tělem, když se jí někdo tímhle způsobem dotýká? Nerozuměla tomu.
Pochopila, že se jí líbí, když ji nějaký muž hladí, a ona je koneckonců manželkou tohoto muže. Co je na tom nesprávného? Ale když ji jednou paží objal a druhou rukou ji znovu začal laskat, vzpomněla si, jak chladnokrevně nařídil odstranit její drahocenné panenství kusem naleštěného dřeva, aby se tím sám nemusel obtěžovat. Teď ji přijal na milost jen díky Ali Yahyově přímluvě. Bez ní by byla znovu přivázána k posteli a obskočena jako zvíře.
Její milovaný Murad jí nikdy neublížil. Dotýkal se jí ohleduplně a něžně. Chtěl ji za ženu a ona ho chtěla za svého manžela. Toužila ho uspokojit. To je láska! Křehká, sotva probuzená – ale přesto láska!
Sultána nemiluje, ale jeho pozornosti se jí líbí. Nic jiného ji v životě nečeká, neboť je údělem princezen vstupovat do manželství s předem určeným mužem.
S povzdechem se oddala jeho laskání a nevýslovně ho potěšila, když si přitiskla jeho hlavu na prsa a poprosila, aby zopakoval, co jí před chvílí udělal. Cítila, jak i sultánova touha vzrůstá, protože ho silně vzrušovala. Musel vynaložit veškerou vůli, aby si neustále připomínal, jak je nezkušená. Jako mladíček jí neobratně stáhl široké kalhoty až ke kotníkům, odkud je mohla už sama skopnout. Prsty nedočkavě zabloudil k Venušině pahorku a zjistil, že už je zvlhlý. S prudkým oddychováním si strhl župan, dopadl na ni a opájel se extatickým kontaktem s jejím žhavým mladým tělem.
Nehty jí zlehka přejel po vnitřní straně stehen a rozevřel jí nohy. K jejímu úžasu touhou po ní téměř vzlykal. Jeho nadšení ji ohromilo. Už se ho nebála. Napadlo ji, že kdyby zavřela oči a představovala si, že je s Muradem…

Svůdně sebou pohnula a zastřeným hlasem zašeptala: „Polib mě, pane. Líbej mě, můj manželi!“ Okamžitěji vyhověl. Udivilo a potěšilo ji zároveň, že jeho ústa byla pevná a čímsi povědomá. Měl stejná ústa jako – Bože milosrdný! – jako Murad. Líbal ji důkladně a vášnivě. Nejprve byl útočníkem on a pak, což oba překvapilo, převzala iniciativu ona. Nechala se jeho ústy strhnout do světa ryze tělesné rozkoše.
Zase se ocitla v sadu kláštera svaté Kateřiny. Zase ji objímaly silné Muradovy paže. Jeho líbezná a důvěrně známá ústa uchvátila její, jeho ruce hladily její hebkou pokožku. Její tělo se bezděčně smyslně pohybovalo, řízeno spíše instinktem než zkušeností.
Orchan, pološílený touhou, vnikl hluboko do jejího ochotného, dychtivého těla. Vší vůlí se musel ovládat, aby okamžitě nevyvrcholil. Místo toho ji jemně vedl bludištěm rozkoše a pomáhal jí nalézt vlastní cestu, až se jí zmocnil pocit, že to déle nevydrží.
Theadora zprvu odolávala síle, která ji vynášela výš a výš, než ji zaplavila ochromující rozkoší, jež ji vrhla na rozkymácený okraj bezvědomí. Pak už se přestala bránit. Pak, oslněná zlatavou září se její duše i tělo rozpadly na tisíce kousků. Vykřikla pod náporem drtivého pocitu jakési ztráty a slyšela, jak přerývaně vykřikl i on.
V naprostém tichu, jež následovalo, váhavě otevřela oči. Ležel na boku vedle ní vztyčený na lokti a díval se na ni. Jeho tmavé oči přetékaly obdivem. Sotva znatelně se na něj usmála. V první chvíli byla zmatená. Kde je Murad? A kdo je tenhle stařec? A pak, když se vrátila do reality, málem nahlas zakvílela.
„Jsi nádherná!“ zvolal sultán. „Jak je možné, že nevinná dívka prožívá milování tak silně? Jsi tak vášnivá! U Alláha! Zbožňuji tě, má milovaná Theadoro. Mám dojem, že jsem se do tebe zamiloval!“ Vzal ji do náručí a hladověji políbil. Jeho ruce se nemohly nasytit jejích ňader, jejího zadečku… a znovu se rychle vzrušil. A znovu vyhledal žár jejího lůna, a ona mu to nedokázala odepřít. Nebyla totiž schopná odolat své vlastní tělesné touze. A za to se nenáviděla.
Poté přivolal otrokyni s občerstvením. „Postarám se, abys měla ty nejlepší učitelky, moje maličká. Neboť jsi byla stvořena k lásce a k milování.“ Popíjeli ovocný šerbet. „Moje sladká ženo, ani netušíš, jak jsi mě potěšila. Přiznávám, že jsem takovou vášeň nečekal. Jsi moje, má zbožňovaná Theadoro. Jen a jen moje!“

V jeho hlase zaslechla ozvěnu hlasu Muradova. Ještě nedávno jí říkal skoro totéž. Zachvěla se. Objal ji. „Klečím ti u nohou, má sladká Adoro.“ To jméno mu úplně bezděčně splynulo ze rtů, a když k němu šokované vzhlédla, radostně se usmíval. „Adora!“ zvolal. „Ano, budu ti říkat Adora.“ Sklonil se a políbil ji na oblé ňadro.
Pod víčky ji pálily slzy, a aby je zahnala, musela zamrkat. Jaká ironie, že otec se tolik podobá synovi i v milostných výrazech? Vzdychla. Byla lapena jako ptáče v kleci, a nikdo ji nemohl vysvobodit.
Je sultánovou manželkou. Prince Murada musí vypudit z mysli. Teď musí vynaložit všechny síly na to, aby svému manželovi darovala syna a svému otci vnuka, jenž by mezi Janem Kantakuzenem a sultánem Orchanem vytvořil pokrevní pouto. Jsem Theadora Kantakuzenovna, byzantská princezna, opakovala si, a vím, co je mou povinností. Jsem Theadora Kantakuzenovna, sultánova žena, a vím, jaký osud mě čeká.

Kapitola 6
Theadora mlčky vyšívala u bublající kachlíčkové fontány. V jiskřící, vlnící se vodě se proháněly zlaté rybky s vějířovitými ploutvemi. Kolem kvetly mandlovníky a třešně a květinové záhony, vroubené modrými hyacinty, zářily bílými a žlutými tulipány.
Iris, která seděla vedle své paní, sykla: „Stará vrána a holubice přicházejí na každodenní návštěvu.“

„Mlč,“ napomenula ji Theadora mírně, ale musela se kousnout do rtu, aby se nerozesmála. „Dobré odpoledne, Theadoro.“

„Dobré odpoledne, Theadoro.“

„Dobré odpoledne i vám, paní Anastasie a paní Nilufer. Posaďte se, prosím. Iris, přines občerstvení.“

Obě starší ženy se usadily a Martina vytáhla z rukávu vyšívání. Poté co vrhla pohled na Theadořino objemné břicho, Anastasia poznamenala: „Takové velké dítě! A do porodu zbývají ještě dva měsíce. Bude zázrak, jestli se při porodu neroztrhneš.“

„Nesmysl!“ odpověděla Nilufer, když si všimla, jak Theadora zbledla. „Když jsem čekala Sulejmana, Murada i Fatimu, měla jsem také obrovské břicho. A hlavní objem tvořila plodová voda, protože žádné z mých dětí nebylo nezvykle velké.“ Poplácala dívku po ruce. „Vedeš si skvěle, dítě. Tvoje miminko bude určitě krásné a zdravé.“

Theadora obdařila Muradovu matku vděčným pohledem a pak upřela chladný pohled na Anastasii. „O sebe ani o svého syna se nebojím.“

Iris, vracející se s podnosem, slyšela dost, aby se rozhněvala. Zakopla a džbán, jejž nesla, se převrhl a jeho obsah se vylil Anastasii do klína. Sultánova první manželka vyskočila, jak jí studená lepkavá tekutina prosákla hedvábnou látkou na kůži.
„Ty nešiko!“ zavřískala. „Za tuhle schválnost tě nechám zmrskat do bezvědomí!“

„Nic takového neuděláš,“ zasáhla Theadora. „Iris je moje otrokyně, a byla to nehoda. Iris, pokorně požádej paní Anastasii za odpuštění.“

Iris poklekla a sklonila hlavu. „Omlouvám se, paní. Je mi to opravdu moc líto!“

„Tak,“ řekla Theadora nevzrušeně, jako by se tím vše urovnalo. Pak zavolala na své další otrokyně: „Pospěšte si, děvčata, ať nejsou šaty paní Anastasie úplně zničené.“ Když vzhlédla, spatřila v rozesmátých očích paní Nilufer němý obdiv.
Kdyby měla Theadora jmenovat jinou přítelkyni než Iris, byla by to sultánova druhá žena. Jakmile Nilufer byzantskou princeznu poznala blíže, okamžitě na ni změnila názor. Spatřovala v Theadoře náhradu za svou milovanou dceru, jež se provdala za samarkandského vladaře, a žila tedy tak daleko, že bylo nepravděpodobné, aby se matka s dcerou vůbec kdy shledaly. Nebýt Nilufeřiny laskavosti, Theadora by potratila, neboť Anastasia ji s neskrývaným potěšením bez ustání popichovala.
Otrokyním se zatím podařilo vysát šerbet z Anastasiiných šatů. Vyčistily je studenou vodou a rozprostřely na jejím širokém klíně, aby uschly. A právě tu chvíli zvolil k návštěvě sultán se svými dvěma nejmilejšími syny. Teď když nemusela snášet jeho neukojitelnou sexuální touhu, smýšlela o něm přátelsky. Po čtyři měsíce od svatební noci ji navštěvoval pětkrát do týdne; zbývající večery byly podle koránu vyhrazeny jeho dalším dvěma manželkám.
V průběhu těchto měsíců se Theadořiny sexuální znalosti výrazně prohloubily. Orchan dostál slovu a obstaral jí nejlepší učitelky v harému. Tyto úctyhodné dámy jí přednášely a názorně předváděly umění lásky, až Theadora nabyla přesvědčení, že ji už nic nemůže překvapit. Avšak její manžel, odměnou za její dovednost, jí ukázal věci, o kterých se nezmínily ani její učitelky, a Theadora shledala, že se stále ještě dovede stydět.
Jak se k ní blížili zahradou, její srdce bolestně poskočilo. Murad kráčel po otcově levici. Neviděla ho od jejich poslední společné noci v klášterním sadu. Nedíval se na ni, ale na svou matku. Dívce však připadlo, že musí vynaložit velké úsilí, aby se jí vyhnul pohledem. Když spatřila své dva syny, Nilufer vykřikla a rozevřela náruč.
Po sultánově pravici šel princ Sulejman. Od svého příjezdu do Orchanova paláce se Theadora s tímto mladíkem setkávala poměrně často. Byl vysoký, měl tmavé vlasy a olivovou pleť jako jeho otec, oči černé jako jeho mladší bratr. Na rozdíl od ostatních členů rodiny byl srdečný, okouzlující a veselý. K otcově nejmladší ženě se choval jako ke své milované mnohem mladší sestře.
Trojice došla k sedícím ženám a Sulejman a Murad se sklonili, aby políbili matku, Orchan objal Theadoru. Pak se obrátil k Muradovi a řekl: „Synu, seznam se s mou drahou Adorou. Není to příjemné rozptýlení pro starého muže?“ Zasmál se a jemně ji poplácal po naběhlém břiše. „Avšak ne tak starého, aby nedokázal zasít semeno do úrodné půdy.“

„Jsi velmi šťastný muž, otče,“ řekl Murad upjatě a lehce se Theadoře uklonil. Když se napřímil a zvedl k ní oči, viděla, že jsou studené a naplněné pohrdáním. „Víš jistě, že ti můj otec zplodil syna, princezno?“ poznamenal posměšně. V tu chvíli Theadora myslela, že omdlí.
Zhluboka se nadechla, aby se vzpamatovala, a hrdě odpověděla: „Zeny z rodu Kantakuzenů rodí svým manželům pouze silné syny, princi Murade.“

V koutcích úst se mu usadil neuctivý úsměv. „Už se nemohu dočkat, až se můj nevlastní bratr narodí, princezno.“

Nilufer se zmateně zadívala na svého mladšího syna. Proboha, proč vůči Theadoře najednou projevuje takovou nelibost? Vždyť je to tak milá dívka.
Později, když si Theadora znovu oživovala to shledání, dostala vztek, a aby si ulevila, mrštila o dlaždičky několika hliněnými nádobami. Její otroky, jež si osobně vybírala na trhu v Burse a které Iris vedla k věrnosti a poslušnosti, její chování udivilo. Jak může být tak krutý, přemítala Theadora. Čekal snad od ní, že spáchá sebevraždu, protože si na ni jeho otec zničehonic vzpomněl? Jak si může myslet, že se jí líbí hodiny plné chtíče, jež tráví s Orchanem na jeho divanu? Zhluboka si povzdychla. Muži jsou zkrátka hlupáci, pomyslela si.
Až se jí narodí syn, vynaloží veškerou energii na jeho výchovu. Doufala, že do té doby sultána omrzí. Už teď objela s Iris nejlepší trhy s otroky, kde vybrala ty nejkrásnější panny. Všechny je dokonale proškolí v otázkách lásky a milování a pak je daruje svému choti. Když soustředí jeho zájem na ostatní, jí samotné se možná podaří se mu vyhnout. Při představě, že se jí dotýká, se zachvěla.
Milování s Orchanem přetrpěla jen díky tomu, že si představovala, že je s Muradem. Teď už to dělat nemusí. Bylo zřejmé, že Murad ji nenávidí. Když se uložila ke spánku a otroky poslala pryč, rozplakala se. Avšak plakala tiše, neboť ani Iris se nesmí dozvědět, že její paní je smutná.
Dítě v její děloze čile kopalo a Adora si položila ruce na břicho. „Jsi dlouho vzhůru, Halíte,“ řekla láskyplně. „Myslím, že budeš stejný uličník jako můj bratr Matěj. Ten odmítal jít do postele, dokud neusnul tam, kde zrovna stál.“ Při vzpomínce na Matěje se usmála. Byl to jediný malý chlapec, kterého znala, a strávili spolu jen pár let. Její postavení ji dokonce připravilo i o dětství.
Trpce se zasmála. Její dítě sice ještě není na světě, ale s jistotou věděla, že je to syn. Nechápala, jak o tom může být tolik přesvědčená, ale věděla to, jako by novorozence už držela v náručí.
Sultán rozhodl, že svého syna pojmenuje Halil po jistém slavném tureckém generálovi, který porazil byzantská vojska. Adora si už na to jméno zvykla a pobavilo ji, jak tím jejího otce nepřímo urazil.
Halil, na rozdíl od mnoha urozených dětí, bude mít dětství. V té věci byla pevně rozhodnutá. Bude si hrát s ostatními chlapci svého věku, bude jezdit na koni, střílet z luku a učit se zacházet s tureckou šavlí. Co však bude nejdůležitější, bude mít matku. Nechtěla, aby jí ho vzali a svěřili do výchovy otrokům. Bude sice osmanský princ, ale vzhledem k tomu, že má dva mnohem starší bratry, je jen malá pravděpodobnost, že by mohl vládnout, a ona nedopustí, aby odjel do svého vlastního paláce, kde by ho pokazili eunuchové.
Myšlenky na dítě ji uklidňovaly a dodávaly jí sílu, přesto nedokázala vymazat z paměti výraz pohrdání v Muradových očích. Jak ji musí nenávidět! Po tvářích se jí znovu začaly koulet slzy. Murad se nikdy, nikdy nedozví, jak často si oživovala chvilky, které společně strávili v klášteře. Nikdy se nedozví, že pokaždé když ji Orchan líbal, představovala si, že ji líbá Murad. Vzpomínky ji držely při životě a bránily, aby se nezbláznila. A on jediným krutým pohledem ty vzpomínky rozmetal na kusy. Nevěděla, zda mu vůbec kdy dokáže odpustit. Jakým právem ji soudí tak přísně?
O dva měsíce později, jedno horké červnové ráno, sultánova nejmladší manželka Theadora porodila zdravého syna. Měsíc nato dostal Orchan poslední třetinu zlata a pevnost Tzympe.
Sultán malého Halila zbožňoval a často ho chodil navštěvovat. Touha po Theadoře ho však během jejího těhotenství opustila. Vždyť palác je plný překrásných žen a všechny jsou připravené ho potěšit!
Theadora před ním byla v bezpečí a znovu osaměla.
ČÁST II.
Bursa
1357-1359

Kapitola 7
Theadora zuřila. „Odjakživa jsem Halila vedla k zábavě, kterou vyznávají muži,“ zvolala hněvivě, „ale varovala jsem ho, Ali Yahyo. Varovala jsem i toho jeho ničemného otroka – který teď dostane výprask za to, že mě neuposlechl. Oběma jsem řekla, že Halil ještě nemůže jezdit na hřebci, kterého mu poslal princ Sulejman. Mému synovi je teprve šest let! Mohl se zabít!“

„Je to Osmanův pravnuk, paní Theadoro, a Orchanův syn. Je s podivem, že se nenarodil s ostruhami na nohou,“ odvětil eunuch.
Theadora se proti své vůli zasmála. Pak zvážněla a řekla: „Je to vážné, Ali Yahyo. Lékař tvrdí, že Halil možná bude po tom pádu nadosmrti kulhat. Kost špatně srostla a zraněná noha je o něco kratší než zdravá.“

„Třeba je to takhle lepší, princezno,“ vzdychl Ali Yahya. „Když je teď váš syn tělesně postižený, nebude moci vládnout.“

Tvářila se ohromeně, což ho udivilo. „Jak to, že když žijete mezi námi, princezno, v tomto paláci, neuvědomujete si, že první věc, kterou nový sultán udělá, je poprava svých soupeřů? Většinou se jedná o jeho bratry. Avšak naše zákony nedovolují, aby vládl tělesně postižený, a tak buďte ráda, princezno. Váš syn má před sebou dlouhý život. Proč myslíte, že princ Murad nemá žádné děti? Ví, že jeho život i život jeho případných synů by ohrozil Sulejmanův nástup k moci.“

Že by Sulejman měl zabít jejího malého Halila? Nesmysl! Vždyť svého nevlastního bratra zbožňuje a neustále ho rozmazluje. Ale pak si vzpomněla, jak Sulejmanovy oči umí být kruté. Vybavila si velitelský tón v jeho hlase i to, že jeho rozkazy byly vždy hned splněny. Vzpomněla si na něco, co její otec říkal dávno předtím, než se stala sultánovou ženou. 
Prohlásil, že Turci jsou skvělí obchodníci, protože si libují v zabíjení a neznají slitování ani soucit.
Zachvěla se. Bůh stojí koneckonců na její straně. Po Orchanově smrti bude manželkou mrtvého sultána, což bude velmi nezáviděníhodná pozice. Halil je její jediný blízký příbuzný. A teď už nemůže nikoho ohrozit.
Její otec byl sesazen z trůnu před třemi lety, avšak na rozdíl od většiny byzantských císařů, kteří zároveň s trůnem přišli i o svůj život, Jan Kantakuzenos odešel na odpočinek do kláštera v Mystře, nedaleko Sparty. Setkal se tam s jejím bratrem Matějem, který se už dříve stal mnichem.
Theadořina starší nevlastní sestra Sofie zemřela násilnou smrtí. Její třetí manžel ji přistihl s milencem a oba ubodal dýkou. Helena, nyní nesporná císařovna Byzance, se chovala, jako by Theadora neexistovala. Byly sice sestry, ale sultánova třetí žena nepředstavovala pro zbožnou křesťanku, navíc byzantskou císařovnu, vhodnou společnost!
Theadora sestřiným přezíravým postojem trpěla. Protože Orchanovi bylo skoro sedmdesát, Theadora se v dopise Heleně zmínila o tom, že by se po manželově smrti chtěla odstěhovat do Konstantinopolu. Byla však nekompromisně odmítnuta. Helena jí vzkázala, že dcera uchvatitele Jana Kantakuzena by ve městě nebyla vítána. A totéž že platí o vdově po Orchanovi, neboť pohani byli vždy největšími nepřáteli Byzance.
Helena jaksi pozapomněla, že i ona je dcera Jana Kantakuzena. Navíc přehlédla fakt, že kdyby se její sestřička neprovdala za Osmana, její otec by nedokázal udržet trůn tak dlouho, aby se Helena mohla stát manželkou Jana Palaiologa a císařovnou. Helena totiž nebyla příliš inteligentní. Nepochopila, že to, co kdysi bývalo mocnou byzantskou říší, tvořilo nyní už jen několik oblastí v Řecku, pár měst na pobřeží Černého moře a Konstantinopol.
Helena neviděla, že královské klenoty, jež krášlily její slavnostní oděv a korunu, byly pouze skleněné. Ozdoby samotných šatů už dávno netvořilo zlato, ale pouhá falešná pozlátka. Slavnostní nádobí bylo měděné a vše, co vypadalo jako kvalitní brokát, byla jen pomalovaná kůže. Helenu nikdy nenapadlo, že být byzantskou císařovnou je totéž jako být královnou prázdné skořápky od vajec. Zato Theadora to věděla, a i když nepovažovala za pravděpodobné, že se dožije toho, aby si Turci podmanili Konstantinopol, tušila, že jednoho dne Byzanci ovládnou.
Přesto toužila po svém rodném městě. Byla si jistá, že po Orchanově smrti pro ni u Sulejmanova dvora nebude místo.
Na okamžik pomyslela na Murada. Neměl manželku ani stálé favoritky. Zajímalo by ji, zda na ni někdy vzpomíná. Do Bursy jezdil zřídka, většinou se zdržoval v Gallipoli.
Theadora se musela usmát při vzpomínce na to, jak Orchan chytře připravil o Gallipoli jejího otce. Po Halilově narození Orchanovi připadla zbývající část věna. Princ Sulejman a princ Murad dostali za úkol obsadit pro sultána Tzympe. Pevnost ležela na evropské části Dardanel, na poloostrově Gallipoli. Když prastaré hradby v nedalekém městě Gallipoli pobořilo mírné zemětřesení, osmanští Turci je neprodleně obsadili. Jejich hlavním úkolem bylo zdi znovu postavit a zpevnit je, což provedli. Jakmile opět stály hradby, osmanští princové přivedli z Asie první kolonii tureckých usedlíků. Další přišly vzápětí po nich a tvořili je turečtí válečníci se svými ženami, kteří se usadili na půdě uprchlých křesťanských šlechticů a zvolili si své vlastní muslimské beje. Původní venkovské obyvatelstvo zůstalo a dalo přednost nadvládě Osmanů před křesťanskými pány. Obsazení Turky přineslo oslabení křesťanské feudální moci, pro niž byly charakteristické zlořády a vysoké daně. Znamenalo i stejné právo pro všechny bez rozdílu rasy, náboženství či společenského postavení.
S další tureckou okupací se dokonce i křesťanští páni, jejichž území sousedila s nově získanými osmanskými teritorii, smířili s Orchanovou svrchovaností. Jako jeho vazalové mu odváděli nevelké roční poplatky na znamení své podřízenosti islámu. Od počátku zaujal osmanský stát vůči jím porobeným křesťanům smířlivý postoj.
V Konstantinopolu si tenkrát císař Jan Kantakuzenos náhle uvědomil, co se děje, a hořce si postěžoval svému zeti sultánovi. Orchan mu nabídl, že Tzympe prodá zpět Byzanci za deset tisíc zlatých dukátů, neboť velmi dobře věděl, že pevnost může kdykoli lehce získat zpět. Město Gallipoli však nevrátí, toho se nezmocnil násilím. Spadlo mu do klína z Boží vůle, při zemětřesení. Theadora se neubránila smíchu při pomyšlení, jak byl její mazaný otec nakonec přelstěný, i když to znamenalo jeho pád.
Po bratrově a otcově exilu nezbyl Theadoře nikdo, na koho by se mohla obrátit. Děsila se, co bude s ní a s jejím malým synkem. Nakonec její problém vyřešil Sulejman.
Když se dozvěděl o Halilově zranění, přijel za Theadorou, aby se omluvil, že kůň, jehož daroval svému nevlastnímu sourozenci, zavinil takovou nehodu. Theadora jeho omluvu přijala. „Ali Yahya mi řekl, že je to vlastně štěstí v neštěstí, neboť Halil pro tebe už není nebezpečný.“

Princ upřímně odpověděl: „To je pravda, princezno. A protože tvůj syn už nepředstavuje nebezpečí, měli bychom přemýšlet o jeho budoucnosti. Je velmi inteligentní a mohl by mi hodně pomoci.“

„Pomýšlela jsem na to, že bych se jednou vrátila i s Halilem do Konstantinopolu,“ svěřila se mu. Nemusel přece vědět, že cesta, kterou jí nabízí on, je pro ni mnohem schůdnější.
„To nemůžeš udělat! Jenom kdybys byla opravdu nešťastná, nebudu tě tady držet. Ale teď jsi Turky ně, Adoro, a jsme na tebe pyšní.“

„U tvého dvora pro mě není místo, Sulejmane.“

„Já ti místo najdu,“ řekl tiše. Vzhlédla k němu právě včas, aby si všimla skryté jiskry touhy v jeho očích. Byla překvapená a rychle sklopila zrak, aby neviděl, jak ji to sklíčilo. Zdá se, napadlo ji s humornou zatrpklostí, že muži z Orchanova rodu pro mě mají slabost. „Jsi velmi laskav, princi Sulejmane, že nám nabízíš domov. Teď budu klidnější, když vím, že Halila čeká bezpečná budoucnost.“

Princ se zdvořile uklonil a odešel. V duchu se usmála: Halil je v bezpečí, ale co já? Rozrušilo ji poznání, že po ní princ Sulejman touží. Vždycky s ní jednal jako s mladší milovanou sestrou a ona neudělala nic, co by jeho touhu podnítilo. Zamračila se. Ticho porušil hlas její otrokyně Iris.
„Podívej se do zrcadla, má paní. Najdeš v něm odpověď na svou nevyslovenou otázku.“

„Tys poslouchala!“ obvinila ji Theadora.
„Kdybych neposlouchala, nic bych se nedozvěděla. Jak bych tě pak mohla chránit?“

Adora se rozesmála. „Podej mi zrcadlo, ty nenapravitelná slídilko!“

Iris poslechla a Theadora se poprvé po několika letech opravdu pozorně zadívala na svůj obraz. S údivem shledala, že na ni hledí nezvykle krásná mladá žena. Viděla obličej srdcovitého tvaru, rovný dlouhý nos, velké ametystové oči lemované tmavými řasami s pozlacenými konečky a smyslná ústa s plným, mírně ohrnutým spodním rtem. Smetanově zbarvená pleť byla bez poskvrnky.
Odložila malé zrcadlo na divan a přešla k vysokému benátskému zrcadlu vsazenému do ozdobného masivního zlatého rámu. Byla o něco vyšší než většina žen, štíhlá jako proutek, měla vysoko posazená ňadra a souměrnou postavu. Přimhouřila oči. Jsem to opravdu já? ptala se v duchu. Nebyla marnivá, a vzhledem k tomu, že si nepřála upoutat opět Orchanovu pozornost, svému zevnějšku se nikdy zvlášť nevěnovala.
„Jsem krásná,“ vydechla a roztržitě si pohladila vlasy.
„Ano, princezno, jsi opravdu moc krásná. A to jsi teprve v rozpuku,“ štěbetala Iris. „Když po tobě princ Sulejman tolik touží,“ pokračovala tlumeně, „možná si tě po sultánově smrti vezme za manželku. Měla bys zajištěnou budoucnost!“

„Netoužím stát se jeho ženou,“ odsekla Theadora stejně tichým hlasem. „Navíc už čtyři ženy má, a víc mít nesmí. A já rozhodně nebudu ničí konkubínou!“

„Cha! Není problém se s jednou z manželek rozvést. Jsou to jen otrokyně, zato ty jsi princezna.“ Rozsvítily se jí oči a prohnaně se na svou paní zadívala. „Neříkej mi, paní, že netoužíš po lásce a pohlazení mladého muže. Polovinu nocí prochodíš po pokoji. Stačilo by párkrát se pomilovat s vášnivým mladíkem, a na neklid zapomeneš.“

„Jsi neomalená, Iris! Dávej pozor, co říkáš, nebo tě nechám zmrskat!“ Zatracená ženská! Iris je zbytečně všímavá.
V tu chvíli vrazil do pokoje Halil. „Podívej! Už zase chodím, mami, a bez berlí!“ Padl jí do náruče a Theadora se málem rozplakala, když viděla, jak silně kulhá. Pravou nohu měl zkroucenou dovnitř.
„Jsem na tebe pyšná,“ řekla a zlíbala ho na tváře. Chlapec se odvrátil a zašklebil se. „Protivo!“ kárala ho žertem a stáhla ho vedle sebe na divan. „Bolí to ještě, Halile?“

„Jen trochu.“ Odpověděl podezřele rychle a ona poznala, že má zřejmě velké bolesti.
Z náhlého popudu se zeptala: „Jak by se ti líbilo plavit se po moři, synku?“

„Kam, mami?“

„Do Soluně, miláčku. Jsou tam horké prameny, které ti uleví od bolesti.“

„Pojedeš se mnou?“

„Když to tvůj otec dovolí,“ odpověděla, udivená, že ji to nenapadlo dříve.
Namáhavě se zvedl a zatahal ji za ruku. „Pojď, zeptáme se ho hned!“

Theadoru jeho netrpělivost rozesmála, ale pak si pomyslela: Proč ne? Následovala svého syna labyrintem chodeb, vedoucích z harému do části paláce obývané muži, a v patách jim funělo několik eunuchů. Zanedlouho dospěli ke dveřím do sultánových komnat.
„Vyřiď mému otci, sultánovi, že princ Halil a jeho matka, princezna Theadora, s ním chtějí okamžitě mluvit.“

Za chvíli se janičář vrátil. „Sultán vás přijme okamžitě, Vaše Výsosti,“ řekl a otevřel dvojité dubové dveře.
Vešli do přepychově zařízeného pokoje, kde Orchan seděl se zkříženýma nohama na hromadě polštářů. Několik dívek po jeho levici tiše hrálo na strunné nástroje. Nejnovější ze sultánových favoritek, tmavovlasá italská kráska s trucovitě našpulenými ústy, odpočívala po jeho boku. Theadora se svým synem přistoupila k patě stupínku, ale když se Theadora chystala pokleknout, Halil ji zarazil a zamračil se na otcovu konkubínu. „Padni na tvář, ženo! Moje matka pokleká jen před mým otcem a před Bohem!“ A když dívka měla tu drzost a vyčkávavě pohlédla na sultána, zda princův rozkaz potvrdí, chlapec se na ni rozzuřeně vrhl. Stáhl ji z polštářů na zem a křičel: „Ty nestoudná hanebnice! Tvoje opovážlivost bude potrestána!“

Místnost naplnil Orchanův zvučný smích. „Porodilas mi pravého Osmana, Adoro. Halile, chovej se k té dívce laskavě. Otrokyně jako ona je velice cenné zboží.“ Obrátil zrak k ženě na zemi. „Odejdi, Pakize. Dostaneš výprask za svou neomalenost. K mým manželkám se budeš chovat s úctou, již si zasluhují.“

Dívka vstala a v předklonu vycouvala z komnaty.
Theadora poklekla a vzdala svému muži hold, zatímco Halil se otci zdvořile poklonil.
„Sedněte si ke mně,“ vyzval je Orchan, „a povězte mi, proč jste mě dnes poctili návštěvou.“

Theadora se usadila vedle manžela a pak odpověděla: „Ráda bych vzala Halila do Soluně k Apollonovým pramenům u hory Ossa. Jejich voda je léčivá, a i když mi to Halil nepřizná, vím, že má velké bolesti. Noha se mu pravděpodobně nikdy zcela nezhojí, ale prameny mu aspoň uleví od bolesti.“

„A ty chceš odjet s ním?“ zeptal se sultán.
„Ano, pane. Chci. Je ještě malý a potřebuje matku. Vím, že mě ctíš, pane, ale beze mne se obejdeš, kdežto Halil ne. A ani bych ho na tak dlouhou dobu nesvěřila otrokům.“

Sultán přikývl. „Ale neodvezeš ho do Konstantinopolu?“

„To nikdy!“

Orchan pobaveně povytáhl obočí. „Říkáš to velice zaníceně, drahá. Pročpak?“

Zaváhala a pak řekla: „Svěřila jsem se své sestře, že bych se snad jednou chtěla vrátit do Konstantinopolu i s Halilem. Dala mi jasně najevo, že ani jeden z nás by tam nebyl vítaný. Je to domýšlivá a hloupá žena.“

Tohle všechno samozřejmě věděl, neboť žádný Theadořin soukromý dopis neopustil palác, dokud si jej Orchan nepřečetl. Theadora nic netušila, a kdyby o tom věděla, velmi by se rozzlobila. Znal ji mnohem lépe, než se ona domnívala, a i když by se k tomu za žádných okolností nepřiznal, neboť to byl projev slabosti, obdivoval její silnou povahu. Jeho nejmladší manželka je hrdá bytost. Byl na ni upřímně pyšný a uvědomoval si, jak jí její sestra ublížila.
„Odjed s Halilem k Apollonovým pramenům, drahá. Máš mé svolení. Ali Yahya připraví všechno k odjezdu.“ Otočil se k chlapci. „Budeš na matku dávat pozor, Halile, a bránit ji před nevěřícími?“

„Ano, otče! Mám novou šavli s čepelí z toledské oceli, kterou mi můj bratr Murad poslal z Gallipoli.“

Orchan se na dítě usmál a pohladil je po tmavé hlavě. „Věřím, že ji příkladně ochráníš, Halile. Je to můj poklad, synku.“ Pak zatleskal a otrokyně přinesly občerstvení.
Zatímco chlapec spokojeně chroupal medové koláčky se sezamem, Orchan a Theadora spolu hovořili. K jejímu údivu s ní nejednal jako s předmětem, jenž existuje jen pro jeho smyslovou rozkoš, ale spíše jako se svou milovanou dcerou. Ona k němu na oplátku byla mnohem otevřenější než kdykoli předtím.
Svěřil se jí, že uvažuje o přesunutí hlavního města do Drinopolu, do města na evropské straně Marmarského moře, které v současné době obléhá. Theadořino věno mu poskytlo velice potřebný odrazový můstek.
„Máš v úmyslu si Drinopol podmanit?“ zeptala se.
„Pokusím se o to,“ odpověděl. „Možná že nakonec do Konstantinopolu přece jen odjedeš na odpočinek.“

Zasmála se. „Nechť žiješ ještě tisíc let, sultáne Orchane! Jsem ještě mladá, abych kdekoli odpočívala!“

„Máš pravdu. Mladá a krásná. Nejkrásnější žena v mém paláci.“ Když shledal, že se jí v očích objevil ostražitý výraz, vlídně ji i chlapce propustil.
O samotě pak přemítal, jako už tolikrát předtím, proč se nerada miluje. Byl si jistý, že nikdy nepoznala jiného muže než jeho. Přišla k němu jako panna. Když se vzrušila, byla velice vášnivá, avšak on vždy cítil, že není s ním, ale s nějakým vysněným milencem. Býval by měl podezření na jiného muže, ale vzhledem k dlouhodobé izolaci v klášteře nikoho jiného mít nemohla.
To byla záhada, která ho i po tolika letech zarážela. Věděl, že jí není zcela lhostejný. Pokrčil rameny. Harém je plný mladých krásných dívek, které ho touží potěšit. Proto nechápal, proč ho fascinuje jedna byzantská princezna.

Kapitola 8
Celý den byla průzračně modrá obloha bez mráčku. Až podezřele bezmračná a nezvykle průzračná. Kapitán pozoroval západ slunce a mračil se. Barvy oblohy byly příliš zářivé – a příliš jasné. Když pomerančové slunce zapadalo za nafialovělé pohoří Pindusu, po nepatrném záblesku smaragdově zelené následovalo mírnější levandulové zajiskření. Kapitán přikývl a vydal úsečné rozkazy. Takovou oblohu už viděl několikrát, pokaždé před velkou bouří.
Modlil se k Alláhovi, aby se mýlil. Už byli daleko od břehu, aby se mohli vrátit. Kdyby měl na starost jen sám sebe, svou posádku a náklad, ani by ho to nenapadlo; ale na palubě byla sultánova nejmladší žena, princezna Theadora, a její syn, princ Halil. Před několika měsíci se s nimi plavil do Soluně a teď je vezl domů.
Tmou před nimi neprobleskla ani hvězdička; soumračná obloha za jeho zády se změnila v záplavu šedi, žíhané oranžovožlutými jazyky. Vítr, který po celý den vanul mírný a svěží, se opíral do plachet v prudkých nárazech ze západu a severu. Kapitán Hassan zavolal na prvního důstojníka: „Zařiďte, aby všichni otroci u vesel dostali teplou večeři a přikažte dozorci, aby jim odemkl řetězy, až udeří bouře. Jestli půjdeme ke dnu, nechci mít jejich životy na svědomí.“

Důstojník přikývl. „To nám hrozí tak velké nebezpečí, pane?“

„Možná jsem nervózní proto, že vezu sultánovu ženu a syna, ale když jsem naposledy viděl takovou oblohu, rozpoutala se pořádná bouře.“

„Ano, pane.“ Důstojník sešel z můstku, aby splnil kapitánův rozkaz. Hassan se otočil, zamířil ke schůdkům do podpalubí a chodbičkou prošel ke kajutě svých urozených cestujících. Zaklepal a otevřela mu Iris. Princezna seděla u malého stolku naproti svému synovi a oba se skláněli nad jakousi deskovou hrou. Kapitán čekal, až mu princezna dovolí promluvit.
Téměř vzápětí vzhlédla a usmála se. „Přejete si, kapitáne?“

„V noci čekám silnou bouři, Vaše Výsosti. Byl bych raději, kdybyste vy i váš doprovod zůstali v bezpečí svých kajut. Jestli si přejete teplou večeři, najezte se radši hned. Jakmile se moře rozbouří, kuchař musí zavřít lodní kuchyni a uhasit oheň.“

„Podáte mi zprávu, kapitáne?“

„Samozřejmě, Výsosti! Bezpečí vaše a prince Halila je naším prvořadým úkolem.“

Kývnutím hlavy ho propustila a vrátila se ke hře. Kapitán Hassan s úklonou vyšel ze dveří, svižně procházel lodí a přitom kontroloval lana a palubní jícny. Zastavil se v kuchyni a posadil se ke stolu. Bez úvodu před něj kuchař postavil talíř s vařícím rybím gulášem a kusem chleba. Kapitán jedl spěšně a tuk vytřel chlebem. Když dojedl, otočil se ke kuchaři: „Máš čím posádku nasytit, Jussefe?“

„Ano, pane. Ráno jsem napekl. Chleba je dost. Mám sušené ryby, hovězí a ovoce. Na lihovém vařiči mohu uvařit kávu.“

Náhle se loď prudce naklonila a zhoupla se. Jussef začal hasit ohně a kapitán se zvedl od stolu. „A je to tady, kamaráde. Cítím, že nás čeká divoká plavba.“

Theadora, Halil a Iris právě jedli, když se rozpoutala bouře. Princezna přešla prostornou kajutu na zádi a vyhlédla malým arkýřovým oknem do houstnoucí tmy. Clonou deště viděla, že obloha na západě dosud slabě září rudými červánky. Černé moře oživovaly jen pěnivé vrcholy dmoucích se vln. Theadora se zachvěla předzvěstí nebezpečí. Potlačila neblahý pocit a řekla: „Myslím, že uděláme nejlépe, když půjdeme brzy spát.“ Pocuchala chlapci vlasy. „Tohle není nejvhodnější počasí k pozorování oblohy dalekohledem, který ti poslal otec, Halile. Dnes bys hvězdy neviděl.“

„Ach, mami! Nemohu zůstat vzhůru a dívat se na bouřku?“

„Ty bys rád?“ Jeho přání ji udivilo, ale zároveň měla radost, že se její syn nebojí.
„Ano! Škoda že mě kapitán nepustí na palubu.“

„I kdyby to dovolil, já tě nepustím.“

„Ale mami!“

Zasmála se. „Ale můžeš zůstat vzhůru.“

Spokojeně se stočil na židli u okna a přitiskl obličej k okenním tabulkám. Theadora usedla k vyšívacímu rámu a pustila se do práce. Otroci uklidili nádobí po večeři a odebrali se do svých kajut. Iris zkrátila knoty u svítilen, které se nebezpečně houpaly na řetězech. Po chvíli Theadora vrhla pohled na Halila a shledala, že chlapec usnul. Pokynula Iris, která vzala prince do náručí a uložila ho do postele.
„V takové bouřce může spát jen nevinná duše,“ podotkla starší žena. „A já? Mám strach, ale hádám, že mám-li být potravou rybám, svému osudu neuniknu.“ Posadila se na postel své paní a nevzrušeně se pustila do zašívání jedné z princových hedvábných košil.
Theadora mlčky pokračovala ve vyšívání. Vědomí, že Iris se bojí stejně jako ona, nebylo právě uklidňující, znovu si proto připomněla slova své matky o rozdílu mezi vládnoucí třídou a zbytkem světa a sáhla do své nevyčerpatelné zásoby kázně, jež byla jejím dědictvím. Jsem Theadora Kantakuzenovna, byzantská princezna, opakovala si. Jsem Theadora Kantakuzenovna, sultánova žena. Musí být silná už kvůli svému synovi a kvůli otrokům, kteří nebyli jen jejím majetkem, ale nesla za ně také odpovědnost.
V jednu chvíli, když se loď zvlášť divoce zakymácela, se bezděčně podívala k malému arkýřovému oknu a na hrozivý zlomek vteřiny měla pocit, že se jí zastavilo srdce. Okno zalilo takové množství vody, že si nebyla jistá, zda se loď nepotápí. A pak, jako korková zátka, se plavidlo zvedlo na zlobném vrcholu vlny. Když se znovu nadechla, uvědomila si bolest v ukazováčku. Sklopila zrak a zjistila, že se píchla jehlou. Rudá krůpěj krve na okamžik spočinula na bělostném plátně, než se vsákla do výšivky. Popuzeně zavrčela, vzala ze stolku karafu, skvrnu lehce pokropila vodou a vy mnula ji z látky. Poraněný prst si strčila do úst a krev vysála.
Uvědomila si, že se chvěje. Theadora shledala, že nechce zemřít. Je jí teprve dvacet let, což zdaleka není žádný věk, a s výjimkou těch několika hodin v klášterní zahradě s princem Muradem doposud nezažila štěstí. A co teprve její synek? Vždyť je to sedmiletý chlapec!
Loď se prudce zhoupla a Iris zasténala. V obličeji byla nezdravě zelená. Theadora jí přisunula umývadlo právě včas. Když se Iris vyzvracela, Theadora vzala umývadlo a navzdory kapitánovu příkazu s ním vyběhla z kajuty. Rozhodně nehodlala strávit bouřku zavřená v kajutě, kde páchnou zvratky. To by Irisin stav jen zhoršilo a pravděpodobně oslabilo i její podrážděný žaludek.
Držela se těsně u stěny chodbičky a po schůdkách vyšla palubním průlezem. Umývadlo i s obsahem vyhodila ven a ohromeně pozorovala, jak vítr zachytil měděnou nádobu a podržel ji na místě, jako by zvažoval, zda ji chce, nebo ne. Po chvíli jí smýkl do rozbouřeného moře. Bouře v sobě měla něco tak nádherně živého, že Theadoru v ten okamžik přešel strach a nahlas se zasmála, rozveselená krásou nespoutaného živlu.
Po návratu do kajuty zjistila, že Iris usnula na úzkém lůžku. Theadora znovu usedla k vyšívání. Pracovala pár hodin, když si náhle uvědomila, že se moře uklidnilo. Vstala a protáhla si ztuhlé nohy. Někdo zaklepal na dveře. Když otevřela, na prahu stál kapitán s vyčerpaným výrazem ve tváři.
„Jste v pořádku, Výsosti?“

„Ano, kapitáne Hassane. Nic nám nechybí.“

„Přišel jsem vás varovat, že bouřka ještě neskončila.“

„Vždyť je moře klidné jako hladina rybníka.“

„To je pravda, paní. Tomuto jevu říkáme ‚oko bouře‘. Klidný střed uvnitř víru. Až doplujeme na druhou stranu tišiny, Alláh nás ochraňuj. Zůstaňte v kajutě.“

„Jak dlouho bude moře v klidu?“

„Snad půl hodiny, paní.“

„S vaším dovolením, kapitáne, půjdu na pár minut na palubu. Můj syn a služebnictvo spí, ale já jsem neklidná.“

„Samozřejmě, Výsosti. Osobně vás doprovodím.“

Tiše zavřela dveře, zavěsila se do kapitána a společně vyšli na mokrou palubu. Těžký vzduch se ani nepohnul a vypadalo to, jako by pluli v kalamáři. Obloha nad nimi i moře kolem bylo černé jako dehet. Pak kapitán ukázal dopředu a v nezvyklém pološeru Theadora viděla, že v dálce před nimi je moře zpěněné.
„To je druhá strana bouře, Vaše Výsosti. Nelze se jí vyhnout.“

„I přesto je to úchvatný pohled, kapitáne. Přežijeme to?“

„Jsme v rukou Alláhových,“ odvětil kapitán odevzdaně a pokrčil rameny.
Chvíli mlčky stáli u zábradlí. Pak, když Theadora vycítila kapitánův neklid, řekla: „Vrátím se do kajuty.“ Po příchodu se sklonila nad Halilem a něžně ho políbila. Spal tak tvrdě, že se ani nepohnul. Iris ležela na zádech a hlasitě chrápala. Takhle je to lepší, pomyslela si Theadora. Když mě nikdo nebude znervózňovat, snáze si dokážu zachovat chladnou hlavu.
Cítila, jak se loď začíná kymácet. To bylo znamení, že dospěli na druhou stranu bouře. Theadora seděla s rukama složenýma v klíně a v duchu se modlila za bezpečí lodi a všech, kdo se na ní plaví. Od té doby, co odjela z kláštera svaté Kateřiny, se tak vroucně nemodlila.
Najednou, když se loď děsivě naklonila na bok, ozval se třesk, který otřásl lodí až do základů, a do řevu bouře Theadora slyšela poplašný křik. Pak vichr provalil arkýřové okno v kajutě a na podlahu se v proudu vody vysypalo sklo.
Vyskočila ze židle a na chvíli zůstala bezmocně stát, zatímco ji skrápěl déšť a slaná voda. Iris se namáhavě posadila na pohovce a v polospánku vyjekla: „Alláh nás ochraňuj! Potápíme se!“

Theadora se prudce otočila, s trhnutím zvedla otrokyni na nohy a vyťala jí políček. „Mlč, ty huso! Nepotápíme se! Vítr jen rozbil okno, to je všechno!“

Přes kvílení větru, hukot moře a deště zaslechly klepání na dveře. Princezna je otevřela dokořán a do místnosti vpadl námořník. „Uctivý pozdrav od kapitána, Vaše Výsosti,“ oddychoval. „Mám zjistit škodu. Zařídím, aby vám někdo okamžitě zatloukl okno prkny.“

„Co byl ten příšerný třesk?“ chtěla vědět Theadora.
Muž s odpovědí váhal. Pak pokrčil rameny a řekl: „Přišli jsme o hlavní stěžeň, ale zanedlouho budeme z bouřky venku.“ Po těch slovech vyběhl z kajuty.
„Probuď otroky, Iris, ať uklidí ten nepořádek, aby námořníci mohli co nejdříve zatarasit okno.“ Když se otočila, viděla, že Halil sedí na posteli s dokořán otevřenýma očima.
„Potápíme se, mami?“

„Ne, miláčku,“ zasmála se. „Vítr nám rozbil okno a všechny nás pořádně vylekal. Nic víc.“

Během několika minut námořníci utěsnili okno. Střepy z rámu opatrně vyjmuli a otvor zatloukli prkny, přes která zatáhli závěs. Zatím se bouře utišila.
Když se Theadora odvážila vyjít na palubu, spoušť, již spatřila, ji šokovala. Hlavní stěžeň opravdu chyběl a kromě něho i horní části zbývajících tří. Plachty, lépe řečeno to, co z nich zůstalo, byly jen cáry třepotající se ve větru. Bylo zřejmé, že se budou muset spolehnout na otroky u vesel. Dumala, jak ti ubožáci přežili noc, a umínila si, že zjistí, zda jsou mezi veslaři nějací křesťané, aby jim mohla koupit svobodu. Od té doby, co se stala matkou, vzala si za úkol vykoupit z otroctví každého porobeného křesťana, s nímž se někde setká, a poslat jej do Konstantinopolu.
Její úvahy přerušil kapitánův hlas. „Jsou vaši lidé v pořádku, Výsosti?“

„Ano, děkuji. Téměř celou noc jsme strávili v suchu a v teple. Jak si vedla posádka?“

„Přišli jsme o čtyři veslaře a dva námořníky spláchla vlna do moře. Zpropadený dozorce! Omlouvám se, Výsosti. Ten chlap dostal příkaz, aby otroky u vesel zbavil řetězů, až udeří bouřka. Neuposlechl, a ti čtyři, které jsme ztratili, se na místě utopili. Jakmile uklidíme palubu, dozorce bude potrestán. Nebude to pěkný pohled, paní. Raději počkejte v kajutě.“

„Dobrá, kapitáne. Ale mám velkou radost, že jsme se dočkali rána, a chtěla bych ještě chvíli zůstat na palubě.“

Kapitán se spokojeně zazubil. „Vaše Výsost mi promine, ale dovolím si říct, že jste velmi statečná mladá žena. Je pro mě čest plavit se s vámi.“ A pak, zrudlý rozpaky a vlastní troufalostí, se otočil a spěchal pryč.
Theadora se tlumeně zasmála. Posledních několik měsíců, co nebyla v Burse, patřilo k nejkrásnějším v jejím životě. Svět je nádherné místo! pomyslela si. Těžko se bude vracet do harému a znovu si zvykat na stálou společnost dalších dvou sultánových manželek. Návrat do nekonečné nudy nesla těžce.
Zahleděla se na duhové barvy svítání, které zbarvily měkce šedou oblohu, a náhle jí připadalo, že východ není tam, kde má být! Zastavila jednoho z námořníků s dotazem: „Odchýlila nás bouře daleko od kurzu?“

„Ano, Výsosti. Octli jsme se na jihu, ale kapitán to hned napraví.“

Poděkovala a vrátila se do kajuty. Iris připravovala kávu na lihovém vařiči a kuchař poslal košík se sušeným ovocem, rozpečený chleba z předcházejícího dne a kus tvrdého sýra. Halil, který byl už dávno oblečený, si cestou ke dveřím nabral hrst sušeného ovoce. „Kapitán mi nabídl, že než uklidí palubu, můžu kormidlovat,“ hlásil vzrušeně. Theadora ho nechala jít, jen pokynula jeho osobnímu otrokovi, aby chlapce následoval.
„Nemám chuť k jídlu,“ oznámila Iris. „Skoro celou noc jsem se modlila. Pokusím se usnout. Vzbuď mě později odpoledne.“ Než se dotkla hlavou polštáře, napůl už spala.
Dříve než Iris ji ale probudilo slunce. Theadora ležela na zádech v báječném světě polospánku, kolébána mírným houpáním lodi. Byla sama a škvírou mezi narychlo přitlučenými prkny proudily sluneční paprsky. Jak si postupně uvědomovala své okolí, nad hlavou zaslechla zvláštní, pravidelně se opakující zvuky. Hvizd, pak švihnutí a nakonec sten. Theadora si s hrůzou uvědomila, že pravděpodobně probíhá trestání dozorce a že její synek je na palubě!
Vrhla se ke dveřím a trhnutím je otevřela. Když však vyšla na palubu, ztuhla, neschopná pohybu. Nešťastný dozorce byl přivázán k jednomu že zbylých stěžňů. V tu chvíli už byl naštěstí v bezvědomí, záda zbrázděná krvavými pruhy živého masa. Bič dosud svištěl vzduchem a Theadora ke své hrůze shledala, že její syn stojí vedle kapitána, vzpřímený a hrdý, a jasným hláskem počítá údery. „Třicet sedm, třicet osm, třicet devět…“

O sultánovu nejmladší manželku se pokoušely mdloby. Rukama sevřela zárubeň dveří a několikrát se zhluboka nadechla. Nechtěla, aby Halil něco takového viděl. Vždyť je ještě dítě. Avšak nevypadal, že by ho ta podívaná sklíčila.
„Čtyřicet tři, čtyřicet čtyři, čtyřicet pět.“

Theadora se nedokázala pohnout z místa. Rozhlédla se po palubě. Byla přítomna celá posádka lodi, včetně zástupců otroků. Všichni stáli a mlčky přihlíželi.
„Čtyřicet devět, padesát.“

Bič z kůže nosorožce dopadl na palubu, námořníci dozorce odřízli a vetřeli mu do ran sůl. Přitom se odsouzenému vydral z hrdla sten a Theadoru udivilo, že ten muž ještě žije a že má sílu vydat nějaký zvuk. Diváci se rozcházeli za svými povinnostmi a Theadoře se konečně vrátil hlas.
„Kapitáne, chci s vámi okamžitě mluvit!“ Otočila se a vrátila se do kajuty, aby Hassana neuváděla do rozpaků před posádkou.
„Paní?“

Zlostně na něj vyjela. „Jak můžete připustit, aby se na takovou krutost dívalo dítě, a navíc se jí nepřímo účastnilo? Princovi je teprve sedm let!“

„Prosím vás, Výsosti, vyslechněte mě. Možná to nevíte, ale tahle loď, která se jmenuje Princ Halil, patří vašemu synovi. Je to dar od jeho otce. Celá posádka je ve službách vašeho syna. Než jsme začali s výpraskem, chtěl jsem chlapce poslat za vámi, ale princ Halil prohlásil, že majitel lodi má povinnost vyměřit spravedlivý trest. Dozorce je v jeho službách, a otroci, kteří se utopili, také patřili jemu. Ta dračice, která vás hlídá, s tím souhlasila, a nepřála si, aby vás kvůli tomu někdo budil. Výsosti, i když je princ teprve sedmiletý, je to Osman. Podle zákona je mým pánem. Jeho přání jsem nemohl odmítnout.“

„Proč jste mi neřekl, že loď patří mému synovi?“

„Paní,“ zvolal ohromený kapitán, „protože to věděl princ, domníval jsem se, že jste si toho vědoma i vy. Teprve teď jsem zjistil, že tomu tak není.“

Theadora bezmocně zavrtěla hlavou, ale než stačila ještě něco dodat, z paluby zazněl pokřik: „Piráti!“

Kapitán Hassan zbledl a vyběhl ze dveří. Přitom málem porazil Iris, která se zrovna vracela. Otrokyně měla oči navrch hlavy. „Paní, piráti! Neunikneme jim! Kéž se nad námi Alláh smiluje!“

„Rychle!“ zavelela Theadora. „Přines mi mé nejlepší šaty. Ty ze zlatého brokátu. A nejdražší šperky! Babo!“ Křikla na černého otroka, vcházejícího do kajuty. „Pospěš si! Dojdi pro prince a oblékni ho stejně.“

O několik minut později přišla Theadora na palubu, právě ve chvíli, aby mohla sledovat, jak pirátská loď přiráží bokem k bezmocnému plavidlu. V jejím ráhnoví stáli hrozivě vyhlížející muži. Pomáhej nám Bůh, pomyslela si v duchu. Ale stála hrdě, se vztyčenou hlavou.
Sultánova manželka skýtala vskutku majestátní pohled: měla na sobě kaftan z těžkého zlatého brokátu, skvostný náhrdelník s obrovskými rubíny a náušnice z červeného zlata, rovněž s rubíny. Ruce ji zdobilo několik prstenů: levou prsten s rubínem, s tyrkysem a s růžovým diamantem; pravou modrý diamant a safír. Přes tmavé vlasy měla přehozený dlouhý průsvitný závoj se stříbrnými a zlatými pruhy. Stejný, avšak menší závoj jí zakrýval obličej.
Princ Halil v pruhovaných kalhotách z bílého hedvábí a zlatého brokátu, v kabátci z téže látky a v bílé hedvábné haleně vypadal stejně vznešeně. Na hlavě měl malý stříbrem protkávaný turban, zdobený pávím perem, upevněným ve velkém tygřím oku. Stál po boku své matky, ruku opřenou o zlatou tureckou šavli, kterou mu věnoval jeho bratr Murad. Osmanská dvojice byla obklopena svými otroky a šesticí mladých černých eunuchů vyzbrojených šavlemi.
Vzhledem k tomu, že vezl vzácné cestující a loď byla po bouřce v politováníhodném stavu, kapitán Hassan se okamžitě vzdal ke zřejmému zklamání pirátů, kteří se těšili na boj. Jejich kapitán mezi nimi vynikal na první pohled. Byl to urostlý plavovlasý muž s krátkým, tmavě zlatavým vousem. Bílé široké kalhoty měl přepásané černou hedvábnou šerpou, obnaženou hruď porostlou tuhými světlými chloupky. Byl do bronzová opálený, svalnatý a v ruce třímal skvostnou zlatou šavli. Na nohou měl holínky z jemné kůže s vyraženými zlatými vzorky.
Na jeho rozkaz se kapitán Hassan a jeho tři důstojníci postavili do řady a poklekli na kolena. Poté k nim přistoupili čtyři piráti, kteří nešťastné zajatce rychle uškrtili a těla hodili přes palubu.
Na palubě se rozhostilo ticho. Světlovlasý obr se pomalu otočil a zadíval se na shromážděnou posádku Prince Halila. „Jsem Alexandr Veliký,“ zaburácel jeho hluboký hlas. „Plavím se z Fokidy. Nabízím vám čestný obchod. Přidejte se ke mně, nebo zemřete stejně jako kapitán a jeho důstojníci.“

„Přidáme se k vám!“ zvolali osmanští námořníci jednohlasně.
Pak se Alexandr Veliký obrátil k Theadoře a jejímu synovi. Černí eunuchové se okamžitě semkli a kolem své paní a jejího syna vytvořili obranné postavení. „Ne!“ přikázala jim Theadora. Sluhové ustoupili a nechali kapitána pirátů projít k princezně. Ten k ní přistoupil a okamžik jeden druhého mlčky hodnotili. Theadora si všimla, že jeho oči mají barvu čirého akvamarínu – jasně modrozelenou.
Dotkl se rubínového náhrdelníku. Pak jí ho strhl z krku. Po celou dobu se jeho modré oči vpíjely do jejích ametystových. Prudčeji stáhl závoj z obličeje, avšak ona se ani nepohnula. Vzdychl. Hodil rubínový náhrdelník na palubu a řekl: „Po jednom pohledu do tvé tváře, krásko, mi všechny šperky připadají bezcenné. Jsi tak nádherná celá?“ Ruka mu zabloudila k vysokému límci jejích brokátových šatů. Tehdy Theadora promluvila.
„Jsem princezna Theadora z Bursy, manželka sultána Orchana, sestra císaře a císařovny byzantské říše. Ten chlapec je sultánův a můj syn, princ Halil. Pokud nám neublížíte, získáte velké výkupné. Jestli však budete pokračovat v okázalých gestech…,“ vrhla pohled postupně na náhrdelník na palubě a na jeho ruku, jež dosud spočívala na límci jejích šatů, „…skončíte neslavně.“

Obdivným zrakem přelétl její postavu a zdálo se, že její slova zvažuje. Pak se rozesmál. „Škoda že si tolik cením zlata, krasavice. S potěšením bych tě poučil o tom, jak se má chovat správná žena.“ Když zrudla, znovu se zasmál. „Musím vás vzít na svou loď,“ pokračoval, „ale vy oba i váš doprovod budete v bezpečí. Do večera doplujeme do Fokidy, kde se stanete hosty v mém domě, dokud za vás nedostanu výkupné.“ Pustil límec šatů a uchopil do obrovské dlaně její bradu. Zavrtěl hlavou. „Zahal se závojem, paní, jinak bych mohl litovat své praktické povahy. Už teď se mě zmocňuje neklid.“

Náhle se od ní odvrátil a začal udílet rozkazy. Princ Halil měl být dopraven do Fokidy, kde se opraví a stane se součástí pirátského loďstva. Jeho posádka a otroci budou po příjezdu do přístavu rozděleni na ostatní plavidla.
Theadora a její doprovod přestoupili na pirátskou loď. Princezna byla odvedena do kapitánské kajuty, kde měla zůstat, než doplují k cíli. Ještě vyčerpaná z předcházející noci ulehla Theadora společně s Halilem na kapitánovu postel a zanedlouho matka se synem usnuli. Iris zatím hlídala dveře.
V podvečer dopluli do pirátského města Fokidy. Alexandr poslal pro člun, který měl zajatce odvézt do jeho vodního paláce, dvě míle vzdáleného od města. Na sametových a hedvábných polštářích přepychového plavidla se od svého únosce Theadora dozvěděla, že je nejmladším synem řeckého šlechtice. Protože od maličká miloval moře, uchýlil se k životu, jenž mu zajišťoval snadné živobytí.
Jeho žena, láska z dětství, zemřela. Zůstal už svobodný a zařídil si harém po vzoru východních kultur. Theadoru ujistil, že ji nebude věznit, naopak se bude moci volně pohybovat po paláci, když mu slíbí, že se nepokusí utéct. Theadora se mu zavázala svým slovem. Být sama, nevzdala by se tak snadno, ale měla s sebou Halila a Iris, za něž odpovídala.
Jako by jí četl myšlenky, nachýlil hlavu k jejímu synovi. „Jsem rád, že je tady s tebou, krasavice. Jsi příliš půvabná na to, abych tě musel zavírat.“

„Čteš snad mé myšlenky?“

„Někdy.“ Pak tlumeně dodal: „Pro starce je tě škoda. Kdybys měla v posteli mladého, vášnivého muže, možná by se ti vytratil smutek z očí.“

Začervenala se a tiše, zlostně řekla: „Zapomínáš, s kým mluvíš, piráte!“
Akvamarínové oči se rozveselily. „Můj rodokmen je skoro stejně vznešený jako tvůj, princezno. Mladší syn řeckého šlechtice je roven mladší dceři řeckého uchvatitele.“

Vzduchem se mihla její ruka a zanechala na jeho tváři otisk. Ale než ho mohla udeřit ještě jednou, popadl ji za obě zápěstí a pevně je sevřel. Naštěstí Iris a Halil zaujatě sledovali životem kypící zátoku a roztržky mezi Theadorou a Alexandrem si nevšimli. Kapitán pirátů pomalu otočil její ruce dlaněmi vzhůru, a aniž spustil zrak z jejích očí, vtiskl jí na ně spalující polibek.
„Paní,“ pronesl zastřeným hlasem, „ještě jsem za vás nedostal výkupné. Jiný muž by měl strach vzít si to, co patří sultánovi, avšak já se nebojím. A kdo by se o tom dozvěděl, kdybych to udělal?“

Polibek ji téměř bolestně rozechvěl. Zbledlá šokem zuřivě sykla: „Toho se neodvážíš!“

Obdařil ji lenivým, posměšným úsměvem. „Ta představa mě začíná pokoušet, krásko.“

Člun přirazil k mramorové přístavní zdi a Alexandr vyskočil, aby jej přivázal k pilíři. Theadoře a jejímu synovi pomohli vystoupit otroci a spolu s Iris je odvedli do paláce. Vznešeným hostům byly přiděleny tři prostorné místnosti s vlastní koupelí a terasovitou zahradou obrácenou na západ, k moři. Otrokyně s milou tváří ukázala Theadoře skříň s jejím oblečením, které sem otroci dopravili z lodi. Halil a Iris zjistili, že nechybí ani jejich osobní věci.
„Pán své hosty neokrádá,“ řekla otrokyně a Theadora potlačila smích.
Toho dne už Alexandra neviděli. Byli pohoštěni výtečnou večeří, k níž se podávalo kvalitní víno. Po vyčerpávajícím dobrodružství se všichni brzy uložili ke spánku.
Theadora se uprostřed noci probudila a zjistila, že u její postele stojí Alexandr. V měsíčním světle, proudícím oknem, spatřila v jeho tváři touhu. Pohnula se a zahalila si nahé tělo přikrývkou. Když promluvil, zachvěla se. „Vím, že jsi vzhůru, krásko.“

„Odejdi,“ zašeptala divoce. Neodvážila se na něho pohlédnout. „Kdyby někdo věděl, že jsi tady, myslíš, že by ti sultán za mě zaplatil?“

„Zapomínáš, že jsi v mém domě.“

„1 tvůj dům má své špehy,“ odpověděla. „Odejdi!“

„Jestli tě to uklidní, vešel jsem k tobě tajnou chodbou, o jejíž existenci vím pouze já. Tvůj syn spí spánkem nevinných a tvá otrokyně vypila večer víno s uspávacím prostředkem. Touhle dobou spí tvrdě jako nemluvně.“

„Jak se opovažuješ?“ vydechla nevěřícně.
„Už má pouhá existence vyžaduje jistou dávku odvahy,“ odvětil. „Neschovávej se přede mnou, krásko.“ Jemně ji uchopil za rameno a otočil k sobě. „Kristepane!“ žasl. „Tvé tělo je snad ještě krásnější než tvoje tvář.“

Vytrhla se mu. „Můžeš mě znásilnit,“ řekla tiše, „a protože vím, že tě nedokážu přemoci, později najdu způsob, jak si vzít život. Přísahám, že to udělám, Alexandře!“

„Ne, krásko, neuděláš,“ protestoval a přitáhl si ji blíž. „Takovou hloupost už neříkej.“ Jeho ruka odvážně a jistě putovala po jejím těle a Theadora rozechvěla děsivá směsice strachu a čiré touhy. „Nebudu tě k ničemu nutit, neboť jsi hostem v mém domě. Avšak tvá líbezná ňadra budou dnes usínat smutně, bez lásky.“ Něžně polaskal jejich hebké vrcholky. Korálově rudé bradavky se vztyčily a Theadoře unikl z úst tichý sten.
„Vždyť po tom toužíš stejně jako já! Proč se bráníš?“

„Prosím!“ Odstrčila jeho ruce. „Říkals, že mě nebudeš nutit, protože jsem tvým hostem. Zakazuje ti to tvá čest, že? Pomysli tedy i na mou čest, Alexandře. Ačkoli jsem jenom žena, i já mám svou čest. Jsem Orchanova manželka, matka jeho syna. Svého manžela nemiluji a nepopírám, že mé tělo dychtí po dotecích mladého muže. Avšak dokud bude můj manžel naživu, jinému muži nepodlehnu! Vidíš, kapitáne? I já mám svou čest. I kdybychom o tom věděli jen my dva, měla bych pocit, že má čest byla pošlapána. Dokážeš to pochopit?“

Smutně se usmál. „Slyšel jsem, že Jan Kantakuzenos má velmi vzdělanou dceru. Uvažuješ jako řecká žena! Dobrá tedy. Prozatím máš nade mnou převahu a tuto noc tě nechám na pokoji. Ale nemohu ti slíbit, že tomu tak bude i nadále. Můj základní instinkt mě možná přemůže. Než však odejdu, vynutím si drobnou pomstu, protože nedoufám, že uhasím oheň, jenž jsi ve mně vznítila.“

Než pochopila jeho úmysl, vzal ji do náručí a jejich těla se navzájem dotkla od prsou po špičky u nohou. Přitiskl ji k posteli a ona cítila, jak se jeho ochlupení na hrudi dotýká jejích nahých ňader a jeho vzrušený penis se tlačí na její chvějící se stehna. Svými rty uchvátil její ústa ve žhavém polibku, jazykem pronikl dovnitř s neskrývanou touhou, jež ji téměř zbavila dechu. Toužila se mu vzdát. Chtěla ho cítit hluboko v sobě.
Pustil ji, usmál se a vstal. „Ať se tobě i tvé cti líbí v mém domě, Theadoro, Orchanova ženo,“ popřál jí posměšně.
Strnulá šokem sledovala, jak zmizel za draperiemi na stěně. Jakmile si byla jistá, že opravdu odešel z pokoje, tiše se rozplakala. Připomněl jí něco, co se po dlouhé roky pokoušela sama před sebou skrývat. Připomněl jí, že je žena. A že v ní dříme žhavá touha jako v těle každé mladé ženy.
Avšak ona ji nemůže žádným způsobem naplnit. Doteky jejího manžela jí byly odporné a hluboko ve svém srdci hýčkala vzpomínku na Murada. Skoro litovala, že Alexandra poslala pryč. Jeho tělo v ní vyvolalo příjemný pocit. Tušila, že je skvělý milenec. Měl pravdu? Kdo by se dozvěděl, že se spolu milovali? Mohla by žít se svou vinou, kdyby mu podlehla? Na tvářích ji pálily trpké slzy, neboť před sebou viděla dlouhou, nekonečnou budoucnost bez lásky.

Kapitola 9
Muž, jenž si říkal Alexandr Veliký, nebyl lehkomyslný záletník, ale protřelý obchodník. Jeho domovské město, Fokida, leželo na území mezi dvěma emiráty, Karasi a Sarakhanem, naproti ostrovu Lesbos. Ačkoli Fokida měla svého vládce, blahobyt a pořádek jí přinesl až Alexandr se svými piráty. Další útočiště měl na ostrovech Chios, Lemnos a Imbros. Na jiných, menších ostrovech měl své zvědy a pozorovatele, a tak snadno získal přehled o lodních trasách křižujících Egejské moře a oblast mezi Dardanelami a Bosporem ústící do Černého moře.
Obchodníci, jejichž lodi se pravidelně plavily těmito vodami, mu odváděli roční daň a určité procento ze zisku z každé cesty. Alexandra nedokázali přelstít, protože před každou plavbou byl jejich náklad podroben prohlídce. Bez ní by totiž nedostali povolení vytáhnout na hlavní stěžeň velitelský plamenec, a lodi bez této trojúhelníkové vlajky ve stanovených barvách se pak stávaly snadnou kořistí pirátů a jejich náklad byl obvykle zabaven.
Alexandr byl raději, když mu dávky byly vypláceny ve zlatě, ale spokojil se i se zbožím. Dvakrát do roka se několik jeho lodí plavilo do severní Evropy, kde za hedvábí, parfémy a koření dostával bohatě zaplaceno. Lodi přivážely nazpět svému pánovi zlato a plavovlasé, modrooké otroky světlé pleti obou pohlaví. Spousta tamějších držitelů půdy totiž ochotně – výměnou za hedvábí nebo vzácné koření – posílala pohledné, mladé nevolníky ze své domácnosti do otroctví. Tito mladí lidé pak byli prodáni za nejvyšší nabídku v soukromé dražbě, jíž se zúčastnili jen bohatí znalci. Tím způsobem čerpal Alexandr ze svých investic dvojí zisk.
Na Alexandra Velikého upozornila císařovnu Helenu byzantská výzvědná vojenská služba, známá jako Barbarský úřad, jejíž velitel byl Heleniným stávajícím milencem. Když se dozvěděla, že se její sestra bude vracet od Apollonových pramenů po moři, vzkázala Alexandrovi, že chce, aby Theadoru a jejího syna zabil. Za tuto službu se mu chtěla štědře odměnit ve zlatě. Alexandr byl vším možným, avšak nikoli nájemným vrahem, a o Byzanci věděl víc než její obyvatelé o něm. Helena si nemohla dovolit odměnu, již mu nabízela.
Nicméně za bezděčně poskytnutou informaci jí byl velmi vděčný. Sultánova žena a syn mu vynesou vysoké výkupné. Proto si nechal zjistit, kdy a po jaké trase se jejich loď bude vracet. A možná by ji býval minul, nebýt bouře, která Prince Halila zahnala směrem k pobřeží, kde ležela Fokida.
Byzantská princezna Alexandra okouzlila. Byla krásnější než kterákoli z žen, které kdy poznal. Ani v nejmenším mu nezáleželo na tom, že je sultánovou manželkou. Byl sám sobě pánem, a co chtěl, to získal. Bohužel se zmýlil, když se domníval, že touha po lásce jí vyžene z hlavy všechno ostatní. Zahnal ji do kouta příliš brzy a příliš rychle. Aby ji získal, bude ji muset přelstít. Alexandr byl lovcem od přírody a představa takového lovu ho vzrušovala. Potrvá týdny, než jeho rada stanoví výši výkupného za princeznu a jejího syna; pak se ještě nějakou dobu bude dohadovat se sultánem. Než dostane výkupné, uplyne několik měsíců. Zbývá mu spousta času.
Příštích několik dní Theadora svého únosce skoro neviděla, a to jí přišlo vhod. Nebylo snadné odolávat jeho útokům. Zdržovala se ve svých komnatách a kvůli pohybu se často procházela jen po zahradě. Iris jí dělala společnost. Halila vídala zřídka. Celé dny trávil se svými novými přáteli, Alexandrovými syny, které mu porodily jeho konkubíny, a dokonce s nimi i jedl a spal.
„Je to tak lepší,“ vysvětlovala Theadora Iris. „Pro něj je to prostě dobrodružství. Aspoň na tenhle zážitek nebude mít nepříjemné vzpomínky.“

Uplynulo pár týdnů, než se jednou večer Alexandr objevil v jejím pokoji. V ruce držel šachovnici. „Napadlo mě, že bychom si mohli zahrát,“ navrhl přátelsky.
Usmála se. „Jak víš, že hraji šachy?“

„Protože v sobě nezapřeš svého otce a logicky uvažuješ. Šachy tříbí logiku. Ovšem jestli šachy neumíš, naučím tě je hrát.“

„Rozestav figurky, Alexandře, a připrav se na porážku. Iris, přines chlazené víno a sladkosti.“

Šachovnice byla mistrovským dílem. Pole byla z ebenu a perleti, figurky z černého onyxu a bílého korálu. Ten večer sehráli dvě partie. V první hladce zvítězil, protože Theadora hrála opatrně. Ve druhé ho porazila jeho vlastní bezstarostnou taktikou.
Zasmál se, když dala šach jeho králi. „Poprvé jsi jen odhadovala mou obezřetnost,“ obvinil ji.
„Ano. Sotva bych tě mohla porazit, kdybych nezkoumala způsob tvé hry.“

„Ještě nikdy mě neporazila žena.“

„Jestli spolu budeme hrát dál, musíš si na to zvyknout. Hraji, abych zvítězila, a nehodlám prohrávat jen proto, že jsem žena.“

„Hovoříš jako pravá Řekyně!“ pochválil ji žertem.
Teď se zase rozesmála ona. „Nevím, jestli se ti to zamlouvá nebo ne, Alexandře.“

„Jsem Řek, krásko, a proto jsem zvyklý na inteligentní ženy. Ale žiji v Asii dost dlouho, abych věděl, jak se k ženám chovají zdejší muži. I to má své výhody. Ale už dlouho jsem s žádnou ženou opravdu nemluvil.“

„A já jsem dlouho nemluvila s žádným mužem.“

V první chvíli vypadal udiveně. Pak se upřímně zasmál. „Zapomněl jsem, že žiješ v harému, kde ti dělají společnost jen eunuchové a jiné ženy. Nenudíš se?“

„Dříve ano, ale poslední roky ne. Můj syn je bystrý a většinu času se věnuji jeho vzdělání. Kromě toho se snažím vykupovat křesťanské otroky a posílat je do Byzance. Avšak po návratu do Bursy odjede Halil do svého paláce v Nikaie. Jsem se svým synem déle, než bývá obvykle povoleno většině sultánových manželek.“

„Co budeš dělat, až ti syn odjede?“

Potřásla hlavou. „Nevím. Požádám Orchana, abych mohla odjet s Halilem. Ale předem vím, že to nedovolí.“

„To je správné rozhodnutí,“ odpověděl Alexandr. „Chlapec se musí naučit samostatnosti, jinak se nikdy nezbaví tvé ochranné ruky. Vzpomeň si, že ve starověké Spartě odcházeli chlapci od svých matek už v sedmi letech.“

Ušklíbla se a on se zasmál. „A kromě toho, krásko, být tvůj manžel, nechtěl bych, abys ode mě odjela.“

„Nesmysl. Orchan má harém plný žen a mnohé jsou krásnější než já. Nepotřebuje mě.“

„Tak proč se k němu vracíš? Zůstaň se mnou jako moje milenka. Bude se ti to se mnou tolik líbit, že na odchod už nikdy nepomyslíš.“

Rozpačitě se zasmála. „Myslela jsem, že jsi obchodník, Alexandře. Kdybych vzala vážně tvou lichotivou nabídku, přišel bys o spoustu peněz. Proto vím, že jen žertuješ.“

Upřel na ni modrozelené oči a pak tiše řekl: „Smím přijít znovu na partii šachů, krásko?“ Přikývla. „Šachovnici i figurky tedy nechám zde,“ dodal a odešel.
Ještě dlouho po jeho odchodu zůstala sedět s bušícím srdcem a křečovitě sepjatýma rukama zabořenýma do klína. Myslel to vážně! Nežertoval! opakovala v duchu. Jsem sultánova manželka, a on se mi i přesto neohroženě dvoří. Co by se stalo, kdybych na jeho návrh přistoupila? Bylo by to Orchanovi lhostejné, když je obklopen tolika půvabnými a dychtivými ženami? Zavrtěla hlavou. To je šílenství! Ovšem že by se s tím Orchan nesmířil. I kdybych byla jen obyčejná otrokyně, nenechal by si to líbit, protože jsem jeho majetkem. Co je to se mnou, že o něčem takovém vůbec uvažuji? dumala. Jsem Theadora Kantakuzenovna, byzantská princezna. Jsem manželka! Matka! Ne nějaká hloupá, naivní dívka!
Následující noc nepřišel, avšak večer poté sehráli dvě partie – v první zvítězila Theadora a druhou vyhrál Alexandr. „Tentokrát,“ škádlil ji, „jsem sledoval já tvoji taktiku.“

„Zdá se, že jsme skvěle sehraní,“ odpověděla. Pak, když si uvědomila, že by si její slova mohl vyložit jinak, zrudla a dodala: „V šachu.“

„Ovšem,“ odpověděl nevzrušeně. „Kdybys zatoužila po společnosti, zajdi za ostatními ženami. Jsou velmi zvědavé na sultánovu manželku.“

„Někdy možná,“ odvětila roztržitě. Avšak jak běžely týdny, dolehla na ni potřeba kontaktu s jinými lidmi. Rozhodla se, že do harému zajde jen jednou, neboť nepochybovala, že Alexandrovy ženy jsou stejně hloupé a zlomyslné jako ty, co má v harému sultán.
K jejímu překvapení ji však přijaly srdečně všechny konkubíny, včetně tří Alexandrových favoritek – z nichž každá měla s Alexandrem potomky. Byly to půvabné a mírné ženy, jejichž jediným životním cílem bylo učinit svého pána a velitele šťastným. Přistihla se, jak přemítá, zda dokážou uspokojit jeho vášnivou touhu, již v Alexandrovi vycítila i přes jeho uhlazené a zdrženlivé chování. Vzápětí se provinile začervenala a rychle tu myšlenku zavrhla.
Alexandrův harém byl místem pozemských rozkoší. Všechno lahodilo smyslům. Vzduch byl prosycený vůní exotických květin. Obratné prsty hezkých mladých hudebnic vydrnkávaly do strun tichou hudbu. Jídlo bylo výtečné, lákavě upravené a podávalo se na skvostném nádobí. Adora ovšem netušila, že jídelníček většinou sestává z pokrmů považovaných za afrodiziaka, jež mají neustále udržovat ženy v roztoužení.
Theadora obvykle nevyhledávala společnost jiných žen, ale Alexandrovy konkubíny – na rozdíl od otrokyň v Orchanově paláci – se k ní chovaly vlídně. Dychtily se dozvědět co nejvíce o jejím životě v Burse i v Konstantinopolu, a ona nedokázala jejich prosbám odolat.
Nesmírně je zajímaly i sexuální praktiky osmanských žen. Snad se chtěly přiučit něčemu novému, co by jejich pána potěšilo. S obratností, již doposud neměla možnost předvést, ale přitom důstojně, je zasvětila do několika technik; dívky projevily nebývalé nadšení. Theadora se s nimi často a upřímně zasmála. Poprvé v životě měla společnice svého věku, a i když se jí nemohly rovnat inteligencí, denně je navštěvovala, a zajetí jí plynulo stejně příjemně jako jejímu synovi. Zvlášť si oblíbila Keriku, líbeznou čerkesskou dívku se smyslem pro humor a nejmilejší povahou, s jakou se Theadora vůbec kdy u ženy setkala.
Záhy s nimi trávila čas nejen v harému, ale i při koupeli a při jídle. Bylo to, jako by patřila mezi Alexandrovy konkubíny – s jedinou výjimkou. Alexandr, neboť byl neobvykle potentní muž, si každou noc bral na lože jednu ze svých žen. Ráno si pak ostatní onu vyvolenou dobromyslně dobíraly a vyzvídaly, zda jejich nově získané dovednosti pána potěšily. Není divu, že v tak smyslném ovzduší se Theadory brzy zmocnil neklid. Bylo snadné zapřít svou vlastní smyslnost, když vedla střídmý, jednoduchý život, ale život v Alexandrově paláci byl jiný.
Týdny plynuly. Kapitán pirátů sledoval, jak jeho kouzelná zajatkyně slábne, avšak průběh její kapitulace byl mnohem pomalejší, než doufal. Byla to velmi tvrdohlavá žena, a ačkoli se viditelně uvolnila, nezapomínala nikdy na to, kým je.
Byla stanovena výše výkupného a sultán vzkázal, že je připraven poslat zlato. Tehdy Alexander svedl boj se svým svědomím – a něco takového dělával jen výjimečně –, avšak jako obvykle zvítězila jeho touha. Alexandr byl totiž požitkář: toužil po překrásné Theadoře a byl pevně rozhodnut ji mít.
Kdyby bylo více času, možná by v ní přece jen zvítězil cit nad rozumem – ale právě času už mu zbývalo zoufale málo. Sultánův posel odjel přede dvěma týdny. Alexandr věděl, že musí jednat okamžitě, jinak ztratí příležitost navždy. Neochutná-li její půvaby a ona se vrátí do Bursy, dozajista onemocní touhou. A Alexandr byl zvyklý mít to, co si usmyslel.
Svedení Theadory bylo pečlivě naplánováno. Jednoho večera jí vzkázal, že dnes se šachová partie nekoná. Theadora byla zklamaná, protože šachy se staly jejím každodenním rozptýlením a pokaždé se na hru těšila. Jako omluvu jí poslal kulatou křišťálovou vázu s růžemi, karafu bílého kyperského vína a stříbrný podnos s hroznovým vínem. Theadoru zaplavila sebelítost, poslala Iris spát a víno vypila o samotě. Zanedlouho tvrdě usnula.
Zdál se jí zvláštní sen. Poslepu, poněvadž měla pocit, že nevidí, ji kdosi odvedl z postele. Pak náhle prozřela. Předtím měla totiž oči převázané hedvábným šátkem. Když se rozhlédla, shledala, že se octla ve čtvercové místnosti bez oken. Stěny i strop měly černý podklad. Do tří čtvrtin výšky stěn se táhl zlatý lem se starověkým řeckým meandrovým a volutovým motivem. Nad ním spatřila překrásně provedenou malbu žen s muži, žen s ženami, mužů s muži a mužů se zvířaty v rozmanitých stadiích sexuálních hrátek. Nad malbou byl další zlatý lem.
Místnost ozařovaly závěsné svítilny, v nichž hořel olej parfémovaný pižmem. Vtom k Theadoře přistoupily dvě mladé ženy a začaly jí třít tělo vonnou mastí, jež jí na pokožce zanechala jakoby palčivý pocit provázený střídavě horkem a chladem. Ženy ji pomalu a smyslně hladily, až hrozilo, že nádherné vjemy, jež jí prostupovaly, ji zbaví vědomí.
Před ní, na vyvýšeném stupínku pokrytém kobercem, mezi pestrobarevnými hedvábnými a sametovými polštáři odpočívaly tři oblíbené Alexandrovy dámy. Byly, stejně jako ona, úplně nahé. S úsměvem jí pokynuly, aby se k nim připojila. Pomalu přistoupila blíž a ony ji stáhly k sobě. Chovaly se k ní velmi mile, a tak ji ani nepohoršilo, když ji začaly hladit po těle. Tak nádherný sen se jí snad ještě nikdy nezdál! Doteky jejich rukou byly nevýslovně něžné. Laskaly jí ňadra, líbaly bradavky, a když jejich korálově rudé hroty začaly prudce sát, vysílaly jí do těla slastnou bolest.
Keričiny ruce sklouzly níž, pohladily vnitřek Theadořiných stehen a škádlivě se dotkly jejího klína. Theadora hluboce povzdechla, když její přítelkyně sklonila plavovlasou hlavu a políbila ji na hebký, citlivý bod jejího pohlaví. V tu chvíli všechny tři ženy přitiskly k Theadořiným rtům pohár s vínem a přiměly ji, aby se napila. Když poslechla, báječné pocity se znásobily.
Pak se ze tmy vynořil Alexandr. Nahý připomínal mramorovou sochu starověkého boha Apollona. Urostlý, se svalnatýma nohama a plochým břichem, do bronzová opálený. Mezi silnými stehny, z trojúhelníku světlého ochlupení, čněl dopředu dlouhý, naběhlý penis.
Theadora necítila strach, protože po Alexandrovi toužila. A neboť to byl pouhý sen, neváhala se mu podvolit. Dvě z žen jí doširoka roztáhly nohy. S úsměvem Theadora rozevřela náruč. Chvíli před ní stál s rozkročenýma nohama, v pohledné tváři triumfální úsměv. Pak nad ní poklekl, aby mohl vychutnat její plná, oblá ňadra, a ona cítila na břiše jeho naběhlý úd. Něžně ji začal laskat, dráždil její velké bradavky a mnul je mezi palcem a ukazováčkem. Tělo jí rozechvívaly vlny rozkoše a třela se mu pupíkem o pulzující pohlaví, jež se jí horce vpalovalo do pokožky.
Rty, koutky úst a víčka jí zasypal drobnými polibky. Pak uslyšela jeho hlas a na okamžik se jí zmocnil strach. Nevzpomínala si, že by kdy ve snu slyšela někoho promluvit. Avšak pocity, jež ji zaplavovaly, byly tak silné, že zastínily obavy. „Co chceš, abych ti udělal, krásko?“ zeptal se.
Zvolna otevřela víčka ztěžklá touhou a napůl vážně pronesla: „Musíš se se mnou milovat, Alexandře. Musíš mě pomilovat.“ Pak oči zase zavřela.
Cítila, jak ji popadl za hýždě a roztouženě se usmála, když pronikl hluboko do jejího dychtivého těla a přivedl ji k vrcholu rozkoše. Byl obrovský. Naplnil ji až po okraj a ona měla dojem, že každou chvíli zemře, neboť ještě nikdy nebyla tolik uspokojená.
Avšak příliš brzy jí na víčka dopadlo sluneční světlo a Irisin hlas ji vytrhl z hlubokého spánku. Měla vyprahlá ústa a bolela ji hlava. Zdál se jí tak zvláštní, tak zvláštní sen…, ale nedokázala si jej vybavit. Když se pokusila soustředit, silněji rozbolela hlava.
„Zatáhni závěsy,“ přikázala služebné. „Víno, které mi včera večer poslal Alexandr, mě málem zabilo. Bože! Hlava mi nesnesitelně třeští.“

„Neměla jste vypít všechno, paní,“ plísnila ji Iris. „Nejste zvyklá na silná vína.“

Theadora lítostivě přikývla. „Dnes zůstanu v posteli,“ oznámila. „Po pravdě mám obavy, že nedokážu vstát.“ Padla zpět na polštáře a vzápětí usnula.
Spala však neklidně a ztrápenou myslí jí putovaly divoké a obscénní výjevy. Tmavá místnost s třepotajícím se zlatavým světlem. Alexandrovy favoritky – nahé a laskající její tělo. Kerika, líbající ji na ústa a pak na – ne, Kristepane!
Ležela na zádech, její pokožka barvy kamélií vypadala na pozadí duhových polštářů nezvykle bělostná. Nad hlavou strop z benátského skla a mezi rozevřenýma nohama spatřila Alexandra. Zoufale zasténala ve snaze snu uniknout, ale bezúspěšně. Ve snu se napřed pomiloval s ní, pak postupně s každou ze svých tří favoritek, které poté poslal pryč. Užasle sledovala, jak se se svými ženami miluje. Ten muž byl hřebec a nejevil sebemenší známku únavy. Když spolu osaměli, miloval se s ní podruhé, otočil ji na břicho a vzal si ji tímto způsobem.
Pokoušela se scény vypudit z vědomí, a když se probudila, bylo pozdní odpoledne. Hlava už ji nebolela, ale připadala si zmatená a vyčerpaná. Pokožku měla sice chladnou, ale prostěradla byla zmuchlaná a propocená. A zase si nedokázala na svůj sen vzpomenout, věděla jen, že měl něco společného s Alexandrem. Milovali se spolu. Zrudla hanbou. Takový nesmysl!
Zachvěla se, zavolala Iris, aby jí přinesla pohár pomerančové šťávy a něco k jídlu. Po večeři se ponořila do koupele a zručné prsty otrokyně zbavily její svalstvo napětí. Když se Alexandr dostavil na obvyklou partii šachu, nadšeně ho přivítala.
„Včera večer jsem tě postrádala,“ přiznala se. „Ráda s tebou hraji. Místo toho jsem vypila to silné víno, které jsi mi poslal, a mám za sebou neklidnou, bláznivou noc. Když jsem se dnes probudila, ukrutně mě bolela hlava a celý den jsem musela zůstat v posteli.“

Zasmál se. „Měl jsem tě varovat. Zlatá kyperská vína jsou zrádná. Zprvu se zdají sladká a lehká, ale ve skutečnosti mají mocný a nečekaný účinek.“

„Proč jsi mě tedy nevaroval?“ zeptala se ostře. Znovu se rozesmál.
Během hry na něj vrhala kradmé pohledy zpod sklopených víček. Choval se k ní stejně jako předtím. Kdyby něco z jejích představ bylo skutečné, jistě by se tvářil jinak! Ne! Byl to jen divoký sen, způsobený silným vínem. Jak to, že ji zničehonic posedly takové sny? přemítala. Odpověď však znala: toužila po lásce. Ale dokud bude naživu její manžel, pravděpodobně ji neprožije. Vzdychla, udělala chybný tah a uslyšela, jak její únosce říká: „Šach a mat, krasavice!“

Podívala se na šachovnici a zklamaně vyjekla. „Jak jsem mohla udělat takovou hloupost?“

Její sklíčenost ho pobavila. „Nebývá zvykem, abys dělala chyby.“ Pak o něco vážněji dodal: „Co tě trápí?“

Zavrtěla hlavou. „Zlé sny, Alexandře. Děsivé, zlé sny.“

„Můžeš se mi s nimi svěřit? Možná se ti uleví.“

„Ne, příteli. Jsou příliš osobní. Ve snu jsem jednala v rozporu se svými zásadami, a to mě trápí. Doufám, že se ty noční můry už nebudou opakovat.“

Smutně se na ni zadíval. Hryzlo ho svědomí: omámil ji a svedl, jen aby uspokojil svou touhu. Byla naprosto úchvatná, a ačkoli si to sama nechce připustit, je stvořena pro to, aby byla milována. Uspokojil ji a ona plně uspokojila jeho.
Teď se však musí vypořádat s jiným problémem. Těžko se s Theadorou bude loučit, protože se do ní během jejího zajetí hluboce zamiloval. Utěšoval se jedinou myšlenkou. Po sultánově smrti se Theadora vrátí ke své rodině do Konstantinopolu. Potom požádá svého otce, který je vazalem současného císaře, aby jeho jménem požádal o Theadoru. Otec bude jistě potěšen, že se Alexandr konečně chce znovu oženit a dát rodině zákonné dědice.
„Nemyslím, že tě v budoucnu budou trápit podobné zlé sny, krásko,“ řekl tiše. „Mám pro tebe dobrou zprávu. Výkupné dorazí každým dnem. Tvé zajetí skončilo.“

S úsměvem se naklonila přes šachovnici a dotkla se jeho ruky. „Nebyla jsem tady nespokojená ani smutná, příteli. Zajetí v tvém domě bylo velice příjemné a na laskavost, již jsi projevoval mně a mému synovi, nikdy nezapomenu.“

Vstal. „Mrzí mě, Theadoro Byzantská, že máš tak silný smysl pro povinnost. Jinak bys zůstala se mnou.“

„Kdybych byla bezdětná, možná bych byla v pokušení, Alexandře. Ale i když se můj syn nestane sultánem, je Osman, a já ho nemohu připravit o dědictví.“

Přikývl na znamení, že rozumí. „Jsi obdivuhodná žena. Škoda že muži ve tvém světě ti nikdy neporozumí, ani tě nedocení.“

Smutně se usmála. „Nicméně přežiji, příteli, a možná že se nakonec dokonce dočkám vítězství.“

Zasmál se. Pravidelné zuby v opáleném obličeji zazářily jako oslňující blesk.
„Ano,“ řekl. „Jestli má nějaká žena zvítězit, pak jsem přesvědčen, že to budeš ty, krásko.“ A s tlumeným smíchem odešel.

Kapitola 10
Murad, třetí Orchanův syn, se hnal z východního pobřeží s větrem o závod. Před pár hodinami nechal za zády ozbrojený doprovod a svému vraníkovi popustil uzdu, aby běžel tak rychle, jak se mu zachce. Hřebec se téměř bez dechu vřítil na dlážděný dvůr před palácem v Burse. Princ sklouzl ze sedla, otěže hodil otrokovi a rychle vešel do domu svého otce.
Starcův vzhled ho šokoval. Orchan vypadal na svých sedmdesát let. Vlasy i vousy měl sněhobílé. Z tmavých očí se vytratila jiskra. Ruce se mu nepatrně třásly, celý jako by seschl a jeho tělo dokonce stařecky páchlo. Snad jen jeho hlas zněl stále stejně zvučně.
„Posaď se,“ přikázal synovi. Princ mlčky poslechl. „Dáš si kávu?“

„Díky, otče.“ Jak si žádalo slušné vychování, Murad čekal, až vařící nápoj naplní tenkostěnné šálky. Otrok mu kávu podal, Murad se zdvořile napil a pak šálek odložil na kulatý mosazný stolek. „Čím ti mohu posloužit, otče?“

„Theadora a její syn padli do zajetí,“ vysvětloval Orchan. „Vezla chlapce k Apollonovým pramenům v Soluni. Na zpáteční cestě se loď dostala do bouře. Žehnám Alláhovi, že to přežili! Ale loď byla vážně poškozená a prakticky neschopná plavby, když ji napadli piráti. Ve Fokidě je drží jako rukojmí kapitán pirátů, který si říká Alexandr Veliký. Chci, abys mu předal výkupné a přivezl mi zpátky manželku a syna.“

„Slyším tě a vyhovím ti,“ odvětil princ s klidem, který pouze předstíral. Orchan začal objasňovat finanční ujednání, avšak Murad poslouchal jen na půl ucha.
Od sňatku s jeho otcem viděl Theadoru jen jednou, a tehdy se k ní začal chovat velmi nepřátelsky, stejně jako ona k němu. Cítil se ublíženě a chtěl na oplátku ublížit jí. Zamračil se. Bylo jí podobné, že se ocitla v takové situaci. Podle očekávání se nedokázala smířit s faktem, že by její syn měl být mrzák. Musela chlapce vozit přes moře do takzvaných „lázní“…

Murad poslouchal se skrytým bezmocným vztekem, jak jeho otec žvatlá nesmysly o své milované Adoře a o tom, jak je důležitěji zachránit. Orchan ji rozmazlil! Ale ona byla odjakživa hýčkaná a rozmazlovaná. Kdyby se stala mojí ženou, naučil bych ji poslouchat! zuřil v duchu. Vzpomínka na ni ho náhle zasáhla silou, jež ho téměř omráčila. Vybavil si pružné mladé tělo s hedvábnými ňadry; srdcovitý obličej s ametystovýma očima, jež k němu důvěřivě vzhlížely; líbezná ústa stvořená k líbání, která se chvěla pod doteky jeho rtů. Všemocný Alláhu! Je to rozená svůdkyně, pomyslel si trpce. Mít tu možnost, byla by pravděpodobně stejná jako její dvě prostopášné sestry v Konstantinopolu. Sofii i s jejím milencem nedávno zabil její vlastní manžel a císařovna Helena se svými zálety netají. Zaskřípal zuby a přiměl se vnímat, co mu otec říká. „…A ty je osobně doprovodíš zpátky do Bursy, synu. Moje ubohá Adora jistě hodně vytrpěla. A malý Halil také.“

Cha! odfrkl si Murad v duchu. Ta čarodějnice se bezpochyby zařídila po svém. Je jasné, že toho pirátského vůdce okouzlila svýma nádhernýma očima. A co se týče mého nevlastního bratra, patrně prožívá skvělé dobrodružství.
Po příjezdu do Fokidy princi Muradovi neulevilo ani konstatování, že jeho domněnky byly nejspíš správné. Sultánova třetí manželka byla přepychově ubytovaná a prince Halila jeho únosce zřejmě zbožňoval. Po pravdě Muradovi připadalo, že Alexandr si s oběma svými vznešenými zajatci báječně rozumí.
Murad dorazil do Fokidy pozdě odpoledne. Usoudil, že je nemožné vyřešit podmínky výkupného do večera a rovněž by bylo neslušné odmítnout pohostinství kapitána pirátů. K Muradově překvapení nebylo toto pohostinství pouze štědré, ale i vytříbené a vkusné.
Nejprve se však musel přesvědčit, že Theadora i Halil jsou v pořádku a požívají úcty hodné jejich titulu. Celou cestu z Bursy byl Murad nervózní. Theadoru neviděl bezmála osm let. Změnila se za tu dobu? Pravděpodobně ano. Byzantské ženy mají sklon k tloušťce, a jeho otec dává přednost buclatějším milenkám.
Murada neuklidnilo, že Adora je stále stejně křehká a štíhlá, ani to, že její pohled je naplněn city, jimž nedokázal porozumět. Vstala a blížila se k němu, půvabné ruce vztažené na uvítanou, na tváři zdvořilou masku.
„Princi Murade! Jak je od tebe milé, že jsi pro nás přijel. Jak se daří mému muži Orchanovi? Doufám, že jsme mu naší neblahou situací nezpůsobili velký zármutek?“

Krátce se uklonil. „Mému otci se daří dobře. Jednali s tebou slušně, Výsosti?“

„Alexandr byl ztělesněná zdvořilost od prvního okamžiku našeho zajetí,“ odpověděla.
Nezaznívá z jejího hlasu posměch? uvažoval. Proč se ten hromotlucký blonďák, který si říká Alexandr Veliký, tváří tak znepokojeně? „Dohodu o vašem vykoupení ukončím zítra. Pak pro tebe a pro Halila přijdu,“ oznámil Murad zachmuřeně. „Buďte připraveni.“

Nebylo to však tak snadné, jak princ Murad předpokládal. Po výtečné hostině, příjemné zábavě, po níž mu postel zahřála půvabná plavovlasá čerkesská panna, se probudil do deštivého rána okořeněného skutečností, že jeho hostitel je v otázce výkupného neoblomný.
„Žádal jsem po tvém otci sto tisíc zlatých benátských dukátů, princi Murade. Nejsem kupec, se kterým by mohl smlouvat. A princezna a její syn nejsou zboží na trhu, o němž se lze lehkomyslně dohadovat. Přijmu padesát tisíc dukátů, které jsi mi přivezl, výměnou za princeznu, ale chlapec tady zůstane, dokud nedostanu zbytek stanovené částky.“

„Proč nepustíš chlapce a nenecháš si jeho matku?“

Alexandr se zasmál. „Protože nejsem hlupák, princi Murade. Tvůj otec má spoustu žen, které ho mohou potěšit, ale jen několik synů. Kdybych mu vydal chlapce, sultán Orchan by se mnou nejspíš už nejednal, avšak princezna Theadora nepřipustí, aby tvůj otec nechal její jediné dítě v zajetí. Nikoli, princi, do Bursy se vrátíš s princeznou a princ Halil zůstane, dokud nedostanu zaplaceno.“

„Ty ji neznáš, Alexandře. Je tvrdohlavá. Bez chlapce neodjede.“

„To je tvůj problém, princi Murade. Ale domnívám se, že tím, kdo ji nezná, jsi ty. Přemýšlí logicky, a my Řekové si moudrých žen odjakživa ceníme. Ona na můj návrh přistoupí.“

Murad zaťal zuby a vydal se za Theadorou, aby jí oznámil, že její syn zůstane ve Fokidě, neboť Orchan neposlal výkupné celé. K jeho údivu nedostala hysterický záchvat, ani nezačala zuřit. Naopak tiše řekla: „Tvůj otec je skvělý vojevůdce a vladař, avšak je špatný diplomat. Dobrá. Halil tady zatím zůstane. Iris na něj dá pozor. Já odjedu s tebou.“

„U Alláha! Co jsi to za matku? Což se ani nenabídneš, že tady zůstaneš místo svého dítěte?“

Vypadala ohromeně. „Myslíš, že by na to Alexandr přistoupil? Není hlupák. Tvůj otec by o výši výkupného za mě jistě smlouval, neboť jeho hlavním zájmem při našem sňatku byla pevnost v Tzympe, která mu teď patří. Ale o částce za Halila se dohadovat nebude, protože můj syn je jeho pýchou. Vzhledem k Orchanovu pokročilému věku chlapec dokazuje jeho potenci. A na této skutečnosti tvému otci bezpochyby záleží.“

Murada popudila její rozvaha a ještě víc ho rozzlobilo, že Alexandr ji za tak krátkou dobu poznal zřejmě mnohem lépe, než ji znal on sám. „Podceňuješ se, paní,“ ucedil chladně. „Tvému manželovi na tvém bezpečí nesmírně záleží.“

„Opravdu?“ zeptala se s mírným zájmem. „To je zvláštní. Už několik let ho vídám pouze při formálních příležitostech.“ Pokrčila rameny a pak dodala: „Musím o nové situaci informovat svého syna. Kdy chceš odjet?“

„Nejdéle za hodinu.“

„Budu připravena.“

Když odešla, zůstal chvíli tiše sedět. Už to není ta nevinná, umíněná dívka, jakou znával. Získala rozvahu, avšak jedno se nezměnilo. Nedokázala skrýt svou inteligenci, a vlastně se o to ani nesnažila. I Murad od jejich prvního setkání dozrál a sám o sobě se domníval, že i zmoudřel. Přesto stále těžce nesl, že Theadora má svou vůli a rozum. U tak půvabné bytosti to bylo něco nepřirozeného. Zeny, a zvlášť ty krásné, byly přece stvořeny pouze pro mužovo uspokojení. A kterého muže by potěšilo, že musí diskutovat se ženou o důležitých záležitostech? U Alláha, to je holý nesmysl!
Zasmál se a vyšel na deštivé nádvoří, aby zahájil přípravy k odjezdu. Své vojáky musel nechat před branami Fokidy a do paláce přijel sám. Alexander Veliký zajistil, aby Theadora cestovala městem v uzavřených nosítkách. Jakmile se setká se svým doprovodem, přestoupí do osmanských nosítek a vypůjčená se vrátí zpět.
Theadora vyšla na nádvoří převlečená do cestovního oděvu a doprovázená Iris a Halilem. Chlapec se nadšeně rozběhl ke svému staršímu bratrovi a Murad ho zvedl do náručí. „Tak, Halile, konečně se odpoutáš od své matky a staneš se mužem!“

„Ano, bratře!“ Chlapcovy oči se leskly vzrušením. Pak sklonil hlavu a spiklenecky zašeptal: „Dověděl jsem se spoustu věcí, které pro tebe budou užitečné, Murade. Protože jsem ještě dítě, nevěnují mi pozornost a myslí si, že nerozumím tomu, co říkají.“ Uličnicky se usmál. „Ale já tomu rozumím! Až se staneš sultánem, budu ti moc užitečný, protože jsem chytrý.“

„Ale svým dědicem zvolil náš otec Sulejmana, Halile.“

Chlapec se na něj zadíval fialkovýma očima své matky a řekl: „To je pravda, Murade. A ty ho necháš vládnout?“

„I mazané opice se často chytí do pasti, bratříčku,“ smál se princ Murad. Postavil chlapce na zem, ten po něm vrhl poslední spiklenecký pohled a rozběhl se k matce.
Theadora syna přitiskla k sobě. „Nerada tě opouštím, Halile, ale pokud nepromluvím s tvým otcem osobně…,“ zaváhala.
Chlapec se zasmál. „Setkala by ses se mnou teprve tehdy, až budu dospělý a budu mít své vlastní děti,“ dokončil za ni.
Teď se pro změnu rozesmála ona, a Murada bolestně píchlo u srdce při pohledu na jejich hlavy, tolik si podobné, naklánějící se jedna ke druhé. Mezi matkou a synem vládlo porozumění, jež nedokázal narušit, a bodl ho osten žárlivosti. „Musíme jet,“ řekl odměřeně. „Do tmy se chci dostat za hradby.“

Zadívala se na něj. V jejím pohledu bylo tolik pochopení, až cítil, jak se mu do tváří vehnala krev. Sklonila se a naposledy syna objala: „Poslouchej Iris a nezlob Alexandra, Halile. Mám tě ráda, můj nejdražší, a už teď se nemohu dočkat dne, až se zase shledáme.“ Políbila ho a poté nastoupila do čekajících nosítek.
Na nádvoří přišel Alexandr, naklonil se k ní a řekl tak tiše, aby ho slyšela jenom ona: „Neboj se, krásko. Tvůj chlapec u mě bude ve stejném bezpečí, jako jsou mí synové.“

Usmála se na něj a sevřela mu paži. „Vím, že na něj dáš pozor, Alexandře. Ale příliš ho nerozmazluj, prosím. Dobře víš, jak je chytrý – a proto se mu postarej o vhodnou zábavu.“

„Nezapomenu na to, krásko, ale kdo se teď postará o zábavu mně? Bude se mi stýskat po našich společných šachových partiích.“

„Mně také. V mém světě se muži k ženám nechovají s takovou úctou. Budeš mi chybět, Alexandře. Bůh tě opatruj. Na shledanou.“

„Sbohem, krásko.“ Když se velitel pirátů napřímil, střetl se se zlobným, planoucím pohledem prince Murada. Kristepane! pomyslel si Alexandr. Zdalipak ona o tom ví? Mám tedy soka! Já o tobě vím, drahý princi, kdežto ty o mých záměrech nemáš ani tušení. Zamířil k hřebci, na kterém už seděl připravený Murad. „Vyřiď svému otci, princi Murade, že princ Halil bude v bezpečí a budeme s ním jednat s patřičnou úctou, dokud nedostanu zbývající část výkupného.“ A aniž poskytl Muradovi možnost odpovědět, otočil se a zmizel ve dveřích.
Princ zlostně trhl otěžemi a dal znamení ostatním. Otroci zvedli nosítka a vyšli z nádvoří do ulic města. Alexandr jim obstaral nevelký, avšak velice působivý doprovod, který je odvedl k severní bráně, kde čekali sultánovi vojáci.
Znovu se rozpršelo a princ Murad sesedl z koně, aby Theadoru přenesl z jedněch nosítek do druhých. Na okamžik se mu zadívala zpříma do tváře, než ostýchavě sklopila ametystové oči. Je tak líbezná, tak překrásná, pomyslel si, a omámila ho vůně jejího parfému. Klopýtl a Theadora se tiše rozesmála. Cítil, jak mu ve spáncích tepe krev. Toužil po ní. Tolik po ní toužil!
Jakmile ji usadil do sultánových nosítek, znovu se vyhoupl do sedla. Do soumraku zbývalo ještě pár hodin, a to stačilo, aby Fokidu nechali daleko za sebou. Mlčky zaujal místo v čele průvodu, a vojáci z jeho oddílu přičítali jeho zasmušilý výraz skutečnosti, že musel nechat v zajetí malého Halila. Murad byl známý tím, že uložený úkol vždy splnil.
Pravdou však bylo, že princ myslel na ženu uvnitř nosítek. O ženy neměl nouzi, ale Theadora Kantakuzenovna byla jediná, která omámila jeho srdce.
Vzpomněl si, jak jí kdysi říkal, že až jeho otec zemře, vezme si ji za manželku. Udivilo ho, že ji pořád chce. Ne však jako manželku! Ne! Zlostně zavrtěl hlavou. Je to byzantská děvka jako její sestry, a nelze jí důvěřovat, ujišťoval se. Není to tak dávno, co mě pokoušela a potom se mi vysmála!
Když na kraj padla noc, princ Murad dal příkaz vybudovat tábor. Vojáci byli zvyklí spát pod širým nebem, ale pro Theadoru se musel vztyčit stan. Potěšilo ji, že jí nebude chybět pohodlí a přepych. Neboť nechala Iris se svým synem, posluhoval jí jeden starší voják. Na umytí jí přinesl vodu, ohřátou na ohni, a když mu poděkovala, přihlouple se usmál a zrudl rozpaky.
Její stan stál na dřevěné podlážce, jejíž hrubá prkna pokrývaly barevné vlněné koberečky a ovčí kožešiny, které ji měly chránit před chladem a vlhkem. Stan nebyl velký. Zařízení tvořil mosazný stolek na skládacích nohách, ohřívadlo na uhlí a lůžko s ovčími kožešinami pokrytou hedvábnou matrací, obložené růžovými polštáři. Ze stanových tyčí visely na mosazných řetězech dvě skleněné lampy.
Starý voják se vrátil s večeří – s pečeným jehněčím na paprikách a cibuli, okořeněným rozmarýnem a ochuceným olivovým olejem a podávaným na šafránové rýži. Spolu s hlavním chodem byl na podnose chléb, čerstvě upečený na žhavých oharcích, měch s ledovou vodou s přísadou pomerančové šťávy a skořice a dvě šťavnatá jablka. Znovu vojákovi poděkovala a poté se zeptala na prince. Voják jí odpověděl, že se nají se svými muži.
S neodbytným pocitem lítosti se Theadora připravila na večeři o samotě. Hněv vůči princi Muradovi už dávno překonala. Dnes, když klopýtl s ní v náručí, cítila, jak mu buší srdce, a rozesmála se při zjištění, že o ni pořád stojí. A najednou ji zaplavily dávné pocity a ohromily ji svou intenzitou.
S Orchanem nesdílela lože již několik let, a i když ji její manžel kdysi dokázal tělesně vzrušit, pouze díky svým představám si uchovala zdravý rozum. Ve svém věku, v zoufalé snaze udržet si potenci, se Orchan uchyloval k perverzi. Když s ním naposledy spala, nechal si přivést desetiletou pannu z povodí Nilu, děvčátko se zlatavou pletí a onyxovýma očima. Přinutil Theadoru, aby dítě sexuálně stimulovala. Sám se díval a vzrušoval se. Pak svou křičící oběť hrubě defloroval, zatímco Theadora vyzvrátila obsah svého žaludku přes okraj postele. Od té doby, k její nesmírné úlevě, po ní už nikdy nechtěl, aby za ním přišla do ložnice. Kdyby si ji vyžádal znovu, raději by spáchala sebevraždu, než aby přetrpěla další podobný zážitek.
Při vzpomínání na překrásné chvíle strávené s Muradem v sadě jí připadalo, že doposud neokusila od muže skutečnou něhu a lásku. Choval by se k ní stejně něžně, kdyby byl jejím mužem? Bude se o tom moci někdy přesvědčit? Theadora si zamyšleně olízla prsty. Pak, poté co je umyla v malé měděné konvi, vzala jablko a zakousla se do něj. „Chutnalo ti?“

Udiveně vzhlédla a zjistila, že do stanu vešel Murad.
„Ano,“ odpověděla, „ale cítila jsem se osaměle. Proč jsi nepojedl se mnou?“

„Se ženou? Měl jsem jíst společně se ženou? Snad si můj otec nezvykl jídat u jednoho stolu s ženami?“

„Ovšemže ne! Ale tohle je něco jiného. Jsem tady jediná žena a nemám s sebou ani otrokyni, která by mi dělala společnost. A ty jsi jediný, kdo se mi svým postavením může rovnat.“

Upřímně se rozesmál. „Chápu. Toužila jsi po mé společnosti jenom proto, že jsi princezna a já jsem princ. Netušil jsem, že jsi snob, Adoro.“

„Ne! Špatně jsi mě pochopil,“ odporovala se zarudlou tváří.
„Vysvětli mi to,“ vybídl ji a poklekl před ní mezi podušky. Pozvedla k němu svůj líbezný obličej. „Naznačovala jsem, že vzhledem k tomu, že naše situace je neoficiální, mohl jsi mi klidně při jídle dělat společnost.“

Upřel na ni černé oči, a než si uvědomila, co se děje, přitiskl ji k sobě a začal ji líbat. Svět kolem ní se rozpadl na jiskřící kousky. Bože! Ach, Bože! Jak jsou jeho ústa sladká! Polibek byl něžný, ale zároveň vášnivý. Na okamžik mu podlehla a vychutnávala jeho žár a naléhavost. Je to tak dávno, tak strašně dávno!
A pak, když se jí mysl vyjasnila, odtáhla od něho hlavu a divoce zašeptala: „Ne, Murade! Prosím tě, ne! To není správné!“

Sunul jí ruku po zádech a prsty zapletl do jejích vlasů. „Mlč, sladká Adoro,“ nařídil jí a jeho ústa se znovu zmocnila jejích. Tentokrát ji však líbal nenasytně, jeho rty ji spalovaly a bezohledně žádaly, aby se mu vzdala. Neschopna ovládnout touhu, jež se v ní probouzela, ovinula mu paže kolem krku a stáhla ho k sobě na polštáře.
Přestal pro ni existovat čas. Věděla, že co dělají, je nepřípustné a není v souladu s náboženským vyznáním ani jednoho z nich, avšak jejich vzájemná touha byla mocná a bouřlivá, vášeň jim vytlačila z mysli všechno ostatní. Věděla, že jí rozepnul halenu, neboť jeho rty jí svobodně putovaly po hrdle, sklouzly k ňadrům a divoce jí sály citlivé bradavky dychtící po pohlazení.
Rukou vklouzl do jejích volných kalhot, polaskal ji mezi chvějícími se stehny a zjistil, že má klín zvlhlý nespoutanou touhou. Něžně jej podráždil prsty a Adora se pod jeho doteky začala svíjet. Když pomalu vsunul dva prsty do pochvy, tlumeně zasténala. Vzepjala se v zoufalé snaze nalézt uspokojení, jež nepřicházelo, jež nemohlo přijít.
„Klid, má líbezná Adoro,“ tišil ji. „Neusiluj o to tolik. Však se dočkáš.“ A pak ji znovu líbal, ale tentokrát jí rty zabloudil k uchu a zašeptal: „Chci tě, Adoro, ale tak, jako muž chce ženu. Už nestojím o milenecké hrátky. Chci být hluboko v tvém hedvábném těle, které si říká o vše překrásné, co spolu budeme dělat.“

Zachvěla se a on jemně uchopil její lalůček do zubů. „Roztáhni nohy, Adoro. Už se nemohu dočkat, až do tebe vniknu, ty moje překrásná byzantská děvko. Nech mě okusit rozkoší, jimiž jsi tak ochotně obdarovávala mého zvrhlého otce a svého řeckého milence.“

Ztuhla, neschopna uvěřit tomu, co právě slyšela.
„Budu ti lepším milencem než oni oba dohromady,“ pokračoval bezohledně.
Vtom zavyl bolestí, když jej její koleno zasáhlo do rozkroku. Vyškrábala se na nohy a spěšně si zapínala halenu. Z očí jí sršely ametystové blesky a snažila se zadržet slzy, které už jí stékaly po tvářích.
„I když je Halil sluncem mého života, nikdy jsem se s tvým otcem nemilovala ochotně,“ osopila se na něj. „A ačkoli ti do toho nic není, Alexandr nebyl mým milencem! Avšak na rozdíl od vás, zpropadených Osmanů, kteří se domnívají, že žena je dobrá jen do postele, Řekové obdivují u žen i inteligenci. Nebojí se, jako se zřejmě obáváte vy, že vzdělaná žena by je mohla připravit o potenci. A pokud jde o mou vlastní inteligenci, začínám sama pochybovat, že nějakou mám. Jinak bych přece nemohla uvěřit, že ti na mně záleží tolik jako kdysi?“ Už se přestala ovládat a křečovitě se rozplakala. „Nenávidím tě! Zmiz z mého stanu, nebo začnu křičet. Vojáci tvého otce poslušně zabijí kohokoli, kdo se chce násilím zmocnit sultánovy manželky!“ Po těch slovech se k němu obrátila zády.
Opřel se o mosazný stůl a pomalu se zvedl na nohy. Na okamžik ho ochromila vlna nevolnosti způsobená doznívající bolestí, ale začal zhluboka a pomalu dýchat a hlava se mu postupně pročistila. „Theadoro, omlouvám se ti, holubičko moje.“

„Odejdi!“

„Toužím po tobě od první chvíle, co jsem tě spatřil v klášterní zahradě. Onemocněl jsem, když ses stala ženou mého otce. A včera jsem přijel do Fokidy a zjistil jsem, že po tobě touží i ten nabubřelý pirát.“

„A podle toho usuzuješ, že jsem děvka. Nikdy ti to neodpustím. Nikdy! Zmiz odtud!“

„Myslel jsem, že jsi stejná jako tvé sestry.“

„Vypadni!“

„Můj otec je starý, Adoro. Brzy odejde za svými předky a já si pro tebe přijdu, jak jsem kdysi dávno přísahal.“

„Raději zemřu, než bych se ti podvolila!“

Ostře se zasmál. „To neuděláš, holubičko. Ještě před chvílí jsi byla jako hárající fena. Až ti poručím, přiběhneš za mnou.“ Otočil se na podpatku a vyšel ze stanu.
Theadora pevně zaťala pěsti. Vždyť on má pravdu! uvědomila si s hrůzou. Toužila po něm stejně jako on po ní. Sklesla na polštáře a znovu se v naprostém zoufalství rozvzlykala.


Kapitola 11
Sultán Orchan hleděl na svou třetí manželku. Když se zlobila, byla ještě krásnější. Skoro litoval, že už se s ní nemůže pomilovat. Měl sice nezúčastněný výraz ve tváři, ale ve skutečnosti se náramně bavil. V harému neexistovala jiná žena, která by se odvážila na něj křičet, a i když ji za tu troufalost musel potrestat, obdivoval její odvahu.
Vzduchem se mihla jeho ruka a udeřila ji do tváře tak prudce, že na pokožce zůstal načervenalý otisk. „Mlč, Adoro! Halil je i můj syn, ale teď když jsem zjistil, že v tom únosu má prsty tvá sestra Helena, nezaplatím tomu řeckému pirátovi ani dinár!“

„Chceš se snad vzdát mého syna?“
„Ne, drahá, nehodlám se Halila vzdát. A znovu ti připomínám, že je to i můj syn. A protože tvá sestra byla natolik nerozumná, že zradila mou manželku a syna, neboť se jich takto chtěla zbavit, domnívám se, že zbývající část výkupného by měla zaplatit Byzanc. A něco ti prozradím. Kdyby ten Alexandr Veliký nebyl tak chamtivý, ty i Halil už byste byli po smrti. Tvoje sestra chtěla, aby vás zabil, on však věděl, že mu za tu službu nemůže zaplatit, a usoudil, že vy dva jste pro něj mnohem cennější živí. Ten pirát je mazaný chlapík.“

Theadora měla oči vytřeštěné šokem. „Ale proč? Proč by si moje sestra přála mou smrt a smrt nevinného dítěte? Nikdy jsem jí neublížila.“

Orchan objal svou ženu kolem ramen a unaveně zavrtěl hlavou. Chudinka Adora. Žije v úplně jiném světě. Nejvyšší čas, aby dospěla. Jestli se včas nevzpamatuje, bude po jeho smrti ve velkém nebezpečí. „Tvoje sestra,“ řekl, „patrně doufala, že po tvé a Halilově smrti zemřu žalem. Pak chtěla vyvolat rozbroj mezi Sulejmanem a Muradem. Poté co by se navzájem zničili, z mého potomstva by zbyl jenom ubohý šílený Ibrahim. A ačkoli náš zákon nedovoluje, aby vládl duševně či tělesně postižený dědic, našli by se lidé, kteří by Ibrahima dosadili na trůn a využili by ho. Tvoje sestra si toho je vědoma. Problémy uvnitř naší říše by byzantským náramně vyhovovaly.“

„Ty tedy přinutíš Jana Palaiologa, aby zaplatil zbytek výkupného. Bude tě muset poslechnout, protože my jsme mnohem silnější než on.“

Sultán s úsměvem shledal, že použila výraz „my.“ Theadora pokračovala: „Sestru však za její ničemnost potrestám.“

„Co chceš udělat, drahá?“

„Helena má dva syny, můj pane, ale jen jednu dceru. Moje neteř Alexis je stejně stará jako náš syn Halil. V dopisech se mi Helena často chlubila, jak je její dcera krásná. Doufá, že ji provdá do Savojska nebo do Rusi. Jak jistě víš, často zesměšňovala naše manželství, neboť já jsem křesťanka a ty muslim. Co kdybychom si Alexis vyžádali jako manželku pro našeho syna, prince Halila? Helena se neodváží neuposlechnout, protože to by znamenalo její konec.“

Sultán se zasmál. Možná se o svou malou Adoru nebude muset tolik strachovat. Její zevnějšek klame. „Jsi ďábelská, drahá,“ řekl spokojeně.
Upřela na něj neuhýbavý pohled. „Ctíme stejné slovo Boží, pane. Cožpak bible nepraví ‚oko za oko‘?“

Pomalu přikývl. „Bude to tak, jak si přeješ, Adoro. A já tě při tomto choulostivém jednání dokonce požádám o radu, neboť císařovnu a jejího chotě zřejmě znáš lépe, než jsem tušil.“

A tak obyvatelé rychle se zmenšující byzantské říše shledali, že jejich nový císař, Jan Palaiologos, je vydán na milost sultánovi úplně stejně, jako byl císař starý, Jan Kantakuzenos. Orchan byl neoblomný. Mladý císař nejen že je nucen zaplatit zbývajících padesát tisíc zlatých za prince Halila, ale osobně bude muset odvézt chlapce z Fokidy zpět do Bursy.
Císařovna Helena byla vztekem bez sebe. V královské pokladně byla sotva polovina stanovené částky, a to jen díky tomu, že v poslední době byly od obyvatel vynuceny vysoké daně. Šperky, jež císařovna dostávala od svých milenců, musela prodat; královské klenoty byly už mnoho let pouhou imitací.
Helena navedla svého manžela, aby místo zaplacení výkupného uchvátil Fokidu. Orchana i Theadoru pobavil císařův pokus i Helenina zoufalá snaha udržet si šperky. Věděli, že Halil je s Alexandrem v bezpečí, a Orchan kapitána pirátů ujistil, že dostane zaplaceno.
Sultán využil toho, že byzantská vojska byla stažena z Thrákie, a vtrhl na její území. Vpád se nesetkal se sebemenším odporem. Po pravdě místní lid vítal Turky jako své osvoboditele, neboť života v područí hamižných byzantských pánů už měli dost.
Císař, kterého na vzniklou situaci upozornila jeho žena, spěchal zpátky do Konstantinopolu – jen aby ho sultán poslal zpátky do Fokidy. Unavený Jan Palaiologos se tam tedy vypravil ještě jednou… a přitom se setkal se svou vracející se flotilou, která vzdala marné obléhání a jejíž velitel v něm odmítl pokračovat.
Zoufalý císař musel požádat Orchana o milost. Osmanský sultán byl nyní uznáván jako nejvyšší vládce smůlou pronásledovaného císařství a nehodlal ustoupit – výkupné musí být zaplaceno. Psal se rok 1359 a Jan schlíple odjel za Orchanem do Skutari, aby jako pokorný vazal prosil svého suverénního vladaře za odpuštění. Sultán mu znovu připomněl, že musí zaplatit výkupné, teď vyšší o pokutu v hodnotě pěti tisíc zlatých dukátů. Navíc se Jan musel smířit se ztrátou Thrákie a provdat svou jedinou dceru Alexis za prince Halila. Hořce plačící císař na jeho podmínky přistoupil. Neměl na vybranou.
Císařovna přijala neblahé zprávy pro ni typickým způsobem. Trestala otroky hlava nehlava, rvala si své světlé vlasy a rozbíjela, na co přišla. Zlí jazykové tvrdili, že není jisté, čeho císařovna lituje víc, zda ztráty šperků, nebo ztráty možnosti výhodného sňatku s Ruskem, neboť dohoda s carem už byla téměř uzavřena.
Ti nejbližší však pochopili, že slepě miluje svou jedinou dceru. Neboť si toho byl vědom i císař, vymanil Alexis z matčina vlivu. Helena protestovala. „Nedávej ji nevěřícímu,“ prosila manžela. „Ach, Bože! V tom má prsty moje prokletá sestra! Ta osmanská děvka konečně uskutečnila svou pomstu a ponížila mou dceru do stejného stavu, v jakém žije ona sama!“

Jana Palaiologa opustila obvyklá dobrá nálada a udeřil svou ženu tak silně, až upadla na zem a krvácela ze rtu. „Tvoje sestra Theadora,“ pronesl tichým, nevzrušeným hlasem, „je slušná a hodná žena. Provdala se v souladu s křesťanskými zásadami, což z ní jen sotva dělá děvku. Nebýt její nesmírné oběti, tvůj otec by nedokázal tak dlouho vzdorovat ozbrojeným silám mé matky. A ty, drahá manželko, bys nebyla císařovnou. Theadora ctí svou víru denně. Vykupuje z otroctví křesťanské nevolníky a posílaje do bezpečí. Ctí i svého muže a je mu věrná. Podle mého názoru bude Alexis lépe u Orchanova dvora než tady.“

„Ale bude se muset dělit o manžela s ostatními ženami, až oba dospějí a pochopí, co je turecké manželství!“ lkala Helena.
Janovy rty zvlnil jízlivý úsměv. „Já se o tebe dělím s mnoha jinými, drahá, a přežil jsem to,“ řekl tiše.
Šokované císařovně nezbývalo než mlčet a pokračovat v přípravách na svatbu své dcery. Císař se vrátil do Fokidy a zaplatil Alexandru Velikému padesát tisíc zlatých benátských dukátů. Než směl převzít svého synovce, musel poníženě stát a čekat, až se zlato zváží. Pak konečně pokračoval v cestě do Nikaie, kde se měl konat obřad.
Helena se pokusila svatbě vyhnout, ale císař jí zcela jasně sdělil, že jedinou přijatelnou omluvou za neúčast by byla její smrt. Po dlouhých letech, kdy častovala svou sestru jen posměchem, měla Helena stanout tváří v tvář Theadoře – a na sestřině území. Při té představě se zachvěla. Neočekávala, že Thea bude milosrdná; kdyby se jejich pozice obrátily, Helena by svou sestru rozhodně nešetřila.
Princezna Alexis se kupodivu na sňatek se svým stejně starým bratrancem těšila. „Mohlas být moskevská královna nebo savojská vévodkyně,“ vzdychala Helena.
„Ale Savojsko i Moskva jsou přece odtud strašně daleko, mami,“ odpovědělo děvčátko. „Prý na severu skoro nikdy nesvítí sluníčko. To se raději provdám za svého bratrance Halila a budu blízko tebe a otce.“

Helena před svou dcerou skryla slzy. Holčička byla naprosto bezelstná. To Thea určitě pozná a snad se nebude mstít na nevinném dítěti. Helena dumala, zda i ona by se zachovala vlídně, být na místě své sestry. Znovu se zachvěla, neboť znala odpověď.
Týdny zbývající do svatby uběhly jako voda a nadešel čas odvézt Alexis do Nikaie. V doprovodu své matky a bratrů Andronika a Manuela a také ostatních členů královského dvora, opustila Byzanc a přeplula Marmarské moře do Asie.
Galéra, která je vezla, byla celá pokrytá lístkovým zlatem. Rukojeti vesel zdobily stříbrné ornamenty a lopatky byly natřeny šarlatovou barvou. Palubu tvořila naleštěná ebenová prkna. Každá dvojice veslařů sestávala z otroka černé a světlé, severské pleti. Černí mladíci měli na sobě zlaté saténové kalhoty a světlovlasí, modroocí Seveřané si oblékli purpurové turecké kalhoty. Tyto mladé muže vybírala osobně císařovna. Mám-li být pokořena a zneužita svou mladší sestrou, uvažovala Helena, budu potřebovat útěchu.
Spočinula zrakem na širokých pevných zádech s vlnícím se svalstvem – a představila si estetický vjem, jejž vytvoří spojení hladké černé pokožky s její světlou pletí, nebo svalnatých, zlatavých stehen tisknoucích se k jejím dlouhým, štíhlým nohám. Předcházející milenec přirovnával její nohy k dokonale tvarovaným mramorovým sloupům, což bylo jednak neotřelé, a jednak velice lichotivé.
Lenivě se protáhla a zabořila se do hedvábných podušek. Alexis v zářivé svatební parádě usnula. Císařovna ji nerušila. Byl parný den a Helena byla vděčná za baldachýn, jenž je stínil před sluncem. Byl připevněný ke čtyřem sloupkům zdobeným řezbou s bájnými tvory – draky, jednorožci, fénixy a ptáky Nohy. Látka stříšky byla stříbrně a modře pruhovaná, závěsy, nyní roztažené a upevněné zlatými šňůrami se střapci, byly z azurově modrého a zeleného hedvábí.
Pohyby lodi ukolébaly Helenu do lehké dřímoty, ale vzápětí ji už budil hlas kormidelníka. „Blížíme se k pevnině, Výsosti.“

Zamžourala, natáhla ruku a zatřásla svou dcerou. Děvčátko otevřelo modré oči. „Už jsme tady?“

„Skoro, miláčku. Musím se jít postavit ven a pak se závěsy zatáhnou. Víš, co máš dělat?“

„Ano, mami.“

Helena se zadívala na svou dceru. Měla na sobě šarlatové hedvábné šaty s dlouhými přiléhavými rukávy, od zápěstí po loket zapnuté na perleťové knoflíky. Lehký plášť byl ze zlatem protkávaného brokátu a skvěl se na něm byzantský dvouhlavý orel, vyšívaný šarlatovou nití. Světle plavé vlasy jí volně splývaly po ramenou a na hlavě měla úzkou zlatou čelenku s perlami. Císařovna políbila dceru na tvář, pak vstala, vyšla zpod baldachýnu a zatáhla za sebou závěsy.
Také její vzezření působilo vznešeným dojmem. Pro svatební obřad si oblékla bílé saténové šaty s dlouhým rukávem, vyšívané stříbrem. Knoflíky, které vypadaly jako kulaté démanty, byly ve skutečnosti důmyslnou skleněnou imitací. Císařovnin plášť byl z téhož materiálu jako plášť její dcery, avšak dvouhlavý orel na Helenině oděvu se skvěl stříbrem a droboučkými brilianty. Její nádherné světlé vlasy byly rozděleny pěšinkou a spletené ve čtyři copy, po dvou na každé straně, stočené kolem uší a zakryté stříbrnou síťkou. Na temeni hlavy měla upevněnu malou zlatou korunku, z níž splýval jednoduchý závoj ze stříbřitého mulu. Byzantská císařovna stála vzpřímeně na přídi galéry, která klouzala po vlnách ke břehu.
S přepjatým nadšením ji přivítali úřední činitelé sultánova dvora a doprovodili ji k čekajícím nosítkům. Když se usadila dovnitř, sledovala, jak na galéru vstoupilo dvanáct eunuchů a rozestavilo se kolem přístřešku s baldachýnem. Odhrnuli závěsy a vrchní bílý eunuch, Ali Yahya, vyvedl Alexis ven. Malou princeznu okamžitě obklopili eunuchové, spěšně ji zahalili závoji a odvedli ji ke druhým nosítkům, jejichž závěsy byly neprodyšně zataženy. Nosítka doprovázeli vojáci, eunuchové a skupinka nahých dětí, které tančily, poskakovaly, zpívaly uvítací písně a do davů, lemujících cestu, rozhazovaly střípky zlata a konfety. Procesí zamířilo do Nikaie.
Křesťanský svatební obřad probíhal tiše a prostřednictvím zástupců, kteří přijeli z Konstantinopolu o den dříve. Nyní, během krátké cesty do města, se konal muslimský obřad, při němž byla nezbytná přítomnost nevěsty. Když osmiletá Alexis dorazila do paláce v Nikaii, byla vdanou ženou.
Konaly se dvě oddělené svatební hostiny. Sultán Orchan a jeho synové Murad a Halil hostili muže. Princezna Theadora se měla postarat o ženy.
Z ostatních sultánovýh manželek se svatby zúčastnila jen Anastasia, neboť Nilufer byla v hlubokém smutku. Její starší syn Sulejman před několika měsíci zemřel při lovu po osudném pádu z koně. Díky této absurdní nehodě se Murad stal nesporným dědicem osmanského trůnu.
Jakmile nosítka dorazila na nádvoří před část sídla určenou pro ženy, na vrcholu krátkého schodiště stanula Theadora. Když děvčátko vystoupilo, sultánova nejmladší žena seběhla po schodech, poklekla a vzala dítě do náručí. „Vítej, Alexis, drahoušku. Jsem tvoje teta Theadora.“ Pustila ji, pevněji uchopila za ramena a odhrnula jí závoj. Pak se Theadora usmála. „Tolik se podobáš mé matce, holčičko, a své babičce Zoé. Ale to už jsi nejspíš slyšela mnohokrát.“

„Nikdy, teto,“ zněla odpověď.
„Nikdy?“

„Ne, paní. Prý vypadám jako moje maminka.“

„Trochu ano. Ale tvá matka nikdy neměla ve tváři tak líbezný výraz, Alexis. Kdežto tvoje babička se stále usmívala. Proto mi spíše připomínáš ji, mou matku.“

„Vidím, sestro, že pořád jednáš s lidmi bez obalu. Mě nepřivítáš?“

Sultánova nejmladší manželka vstala a po letech odloučení se zadívala na svou sestru. Helena byla o čtyři roky starší než Theadora, a v půvabné tváři se jí už začínala odrážet nevázanost jejího života. Kdo ji neznal, hádal by jí o deset let víc. Byla drobná, mírně obtloustlá a plavovlasá, kdežto Theadora byla vysoká a štíhlá tmavovláska; a zatímco Theadora dosud vyzařovala mladistvou nevinnost, Heleniny rysy vypovídaly o protřelosti a cynismu.
Na letmý okamžik si Helena připadala nezkušenější než její sestra. Podobný pocit vedle Theadory často prožívala, když byly obě ještě děti. Všimla si, že v ametystových očích potměšile zajiskřilo, a tichý, kultivovaný hlas pronesl: „Vítej v nové říši, sestro. Upřímně ráda tě vidím, zvlášť při tak slavnostní příležitosti.“ Zavěsila se do Heleny a vedla ji do domu, kde už se shromáždili ostatní svatební hosté.
Než se připojí k ženám, mladičká nevěsta musela být nejprve představena svému manželovi a sultánovi. Dceřinu nepřítomnost Helena rychle využila a naléhavě oslovila svou sestru. „Theo, chci s tebou mluvit o samotě, než se Alexis vrátí.“

„Pojď tedy za mnou,“ vybídla ji Theadora.
Byzantská císařovna následovala sultánovu manželku do soukromé komnaty, kde obě usedly naproti sobě k nízkému stolku.
„Přineste ovocný šerbet a medové koláčky,“ nařídila Theadora. Jakmile otroky ně splnily její přání, poslala je pryč, upřela pohled na sestru a zeptala se: „Co máš na srdci, Heleno?“

Císařovna váhala. Polkla na sucho a řekla: „Nejsme si blízké už od dětství.“

„Nebyly jsme se blízké nikdy, sestro,“ odpověděla Theadora bez váhání. „Neustále jsi mě dráždila tvrzením, že se jednoho dne staneš byzantskou císařovnou, a já budu jenom konkubínou bezvěrce.“

„Teď ses mi pomstila tím, že jsi do téhle manželské frašky zapojila i mou milovanou dceru!“ vybuchla Helena.
„Za to si můžeš sama, milá sestřičko!“ odsekla Theadora, jíž došla trpělivost. „Kdybys neusilovala o můj a o Halilův život, tvoje dcera mohla být královnou Moskvy. Bože, Heleno! Jak tě mohlo něco takového napadnout? Copak sis opravdu myslela, že Osmany dokážeš zničit takovýmto podlým činem? Byzantská říše se podobá umírajícímu starci, kdežto říše Turků je mladíkem plným života. My představujeme budoucnost, Heleno, ať se ti to líbí nebo ne. Nás nemůže porazit smrt jedné ženy a dítěte. Obávám se, že Orchanův život se chýlí ke svému konci, avšak nepochybuji o tom, že princ Murad bude stejně silný vládce.“

„Proč by se Murad měl stát sultánem, Theo? Jestli Orchan zvolí raději Halila…“ Císařovna se odmlčela. Po chvíli pokračovala. „Jsou-li jeho matka i manželka křesťanky, může přestoupit na křesťanskou víru – as ním i celá jeho říše! Bože, Theo! Za uzavření tohoto manželství z nás ještě udělají světice!“

Theadora propukla v smích a smála se a smála, až jí z očí tekly slzy. Konečně ze sebe vypravila: „Ty ses nezměnila, Heleno. Jsi pořád stejně hloupá! Za prvé: Halil je mrzák, a za to děkuji Bohu. Kdyby byl zdráv, jeho nevlastní bratr by ho po nástupu k moci okamžitě nechal zavraždit. Kdyby byl Halil zdravý, mohl by vládnout, ale podle našeho zákona se sultánem nesmí stát duševně ani tělesně postižený jedinec. Můj syn je mrzák a syn paní Anastasie je šílený. Orchan už má pouze Murada.“

„A Muradova syna,“ řekla Helena.
Theadora v duchu děkovala Bohu, že sedí, protože jinak by omdlela. „Murad nemá děti,“ řekla tiše překvapivě klidným hlasem.
„Mýlíš se, sestřičko,“ sykla Helena divoce. „Před několika lety mu porodila syna dcera jistého řeckého kněze z Gallipoli. Princ se k němu nehlásí, protože ta dívka nemá zdaleka tak nevinnou pověst, jak by se na dceru duchovního slušelo. Má však odvahu. Své dítě pojmenovala Kuntuz a odmítá nechat ho pokřtít. Tvrdí, že je muslim po svém otci.“

Theadora chvíli mlčela a snažila se nabýt rovnováhy. Konečně se zeptala. „O tom jsi se mnou chtěla mluvit v soukromí, Heleno?“

„Ne! Komu záleží na tom, s kým se princ peleší? Jde o moji dceru. Prosím tě, Theo, měj s ní slitování! Udělám cokoli, jen abys s Alexis nenakládala krutě. Nepřenášej naše neshody na to nevinné dítě!“

„Jak jsem už řekla, Heleno, jsi hloupá. Málo mě znáš. Nemám v úmyslu Alexis ublížit. Budu s ní jednat, jako by byla moje vlastní dcera. Nikdy jsem neměla sklon k pomstychtivosti, jak si jistě pamatuješ.“ Theadora vstala. „Pojď, sestro, ostatní už na nás čekají, abychom zahájily hostinu.“ A vedla Helenu k slavnostnímu stolu, kde už seděla Anastasia a další ženy.
Mezi přítomnými byly sultánovy dcery se svými dcerami, dále sultánovy sestry a sestřenice a jejich potomci ženského pohlaví. Nechyběly ani jeho favoritky a ty, které stále doufaly, že v nich Orchan ještě najde zalíbení. Byly pozvány i ženy z byzantského dvora, které přijely s císařovnou a její dcerou. Celkem se na hostině pro nevěstu shromáždila přibližně stovka žen. Theadora představila svou sestru těm několika významným ženám, jež si tuto čest zasloužily. Než skončila, do sálu byla uvedena Alexis.
Malá nevěsta zamířila ke své tchyni, která ji políbila na tváře, a pak pokynula eunuchům, aby děvčátko zvedli na vyvýšený stupínek, kde ji všichni viděli. Tam z ní svlékli byzantský oděv a oblékli ji v tureckém stylu. Teprve tehdy mohla být hostina zahájena.
Po jejím skončení, o několik hodin později, se dostavil princ Halil se svým otcem. Společně s Theadorou doprovodili Alexis do kláštera sv. Anny, který se v příštích letech měl stát jejím domovem.
Následující den císař Jan a jeho dva synové, princové Andronikos a Manuel, poklekli před sultánem Orchanem a svému svrchovanému pánu přísahali podřízenost. Poté se Byzantinci vrátili do Konstantinopolu a turecká rodina odcestovala do Bursy.

Kapitola 12
Theadora se vznášela ve světě stínů mezi spánkem a bděním. Slyšela vzdálené spěchající kroky a bušení na dveře svého pokoje, které neustále sílilo. Vzápětí jí Iris třásla ramenem. Theadora její ruku odstrčila a něco ospale zavrčela, ale Iris byla neodbytná. „Paní, probuďte se!“

Postupně se mlha rozplynula a Theadora procitla. „Co se děje, Iris?“

„Posílá mě Ali Yahya, princezno. Sultánovi je zle. Ali Yahya je přesvědčený, že Orchan umírá, ačkoli to doktoři přímo neřekli.“

Teď už se Theadora zcela probudila. Posadila se a zeptala se: „Chce se mnou mluvit?“

„Ne, paní, ale měla byste být připravena, kdyby pro vás poslal.“

S Irisinou pomocí se Theadora rychle oblékla. Byla ještě tma, když už neklidně přecházela po svém předpokoji. Jakmile otroci rozdělali oheň na ohništi v rohu místnosti, poslala je zpátky do postele. Noční stráž držela raději o samotě. Konečně pro ni přišel Ali Yahya. Sáhla po hedvábném, černě lemovaném červeném plášti a mlčky se s ním vydala do sultánových komnat.
Místnost, v níž umíral sultán, byla plná lékařů, mullahů a vládních a vojenských úředníků. Tiše stanula po boku Muradovy matky Nilufer a uchopila ji za ruku ve snaze ji uklidnit. Nilufer svého manžela po celé ty dlouhé roky hluboce milovala.
Anastasia, shrbená a zlomená sebevraždou svého syna Ibrahima, k níž došlo před několika týdny, stála stranou ostatních a upírala prázdný pohled na svého muže. Oba princové stáli spolu na druhé straně otcova lůžka, Murad objímal Halila kolem ramen.
Ženy byly povolány k loži. Sultán ležel bez hnutí. Byl zřejmě omámený léky, aby netrpěl bolestmi. Z kdysi mocného Orchana, syna Osmanova, zbývala jen scvrklá skořepinka. Pouze jeho černé oči dosud žily a putovaly od jednoho člena rodiny ke druhému. Pohlédl na Anastasii a zašeptal: „Ty mě brzy budeš následovat.“ Pak sklouzl zrakem na své dvě zbývající manželky. „Tys byla radostí mého mládí, Nilufer. A ty, Adoro, radostí mého stáří.“ Zakotvil pohledem na Muradovi. „Ochraňuj toho chlapce! Od něho ti nehrozí nebezpečí a zanedlouho oceníš jeho pomoc.“

„Slibuji, otče,“ řekl Murad.
Orchan se pokusil vzpřímit do sedu. Eunuchové mu podložili záda polštáři. Zmocnil se ho záchvat kašle, a když znovu promluvil, zněl jeho hlas o poznání slaběji. „Nevzdávej se, dokud nedobudeš Konstantinopol, synu! Je to klíč k moci. Bez tohoto města ostatní území neudržíš. Při tom ti poradí Halilova bystrá hlava. Viď, chlapče?“

„Ano, otče. Budu Muradovou pravou rukou… jeho očima i ušima,“ prohlásil Halil.
Orchanovi se na rtech usadil sotva patrný úsměv. Pak odvrátil oči od své rodiny a upřel je do rohu místnosti. „Ještě ne, příteli,“ vydechl tak tiše, že ho Theadora stěží slyšela. Plamínky lamp se přízračně zachvěly a pach pižma, Orchanova nejoblíbenějšího parfému, prosytil vzduch.
K sultánově lůžku přistoupil vrchní mullah. „Dosud jste neurčil svého dědice, Nejvyšší. Nebylo by dobré, kdybyste odešel a nerozhodl o tom.“

„Murad! Murad je mým nástupcem!“ zalapal po dechu Orchan a jeho křehkým tělem zalomcoval další záchvat kašle.
Vrchní mullah se otočil ke shromážděným a zvedl ruce dlaněmi nahoru a směřujícími od těla. „Sultán Orchan, syn Osmanův, sultán Ghazi; Ghazi, syn Ghaziho, prohlásil prince Murada za svého dědice.“

„Murad!“ zvolali přítomní v odpovědi. A pak, jako by se předem domluvili, úředníci a lékaři tiše vyšli z místnosti a nechali s umírajícím mužem jeho manželky a děti. Ticho bylo děsivé. Aby se uklidnila, Theadora se zpod sklopených víček rozhlédla kolem sebe. Nešťastná Anastasia civěla do prázdna. Nilufer, původem křesťanka, se tiše modlila za muže, jehož milovala. Halil nervózně přešlapoval z nohy nohu.
Zalétla zrakem k Muradovi a zapotácela se málem v šoku, neboť shledala, že se dívá přímo na ni. Do tváří jí vstoupila krev a uši jí ohlušil tep srdce, přesto z jeho tváře, v níž se usadil lehce posměšný úsměv, nedokázala odtrhnout oči.
Jiskření mezi nimi přerušil náhlý sultánův pohyb. Orchan se vzpřímeně posadil na posteli a řekl: „Přicházím, Azraeli!“ Padl na záda a z jeho tmavých očí se vytratil život.
Murad se sklonil a jemně zatlačil otci oči. Nilufer objala Anastasii kolem ramen a odvedla ji z komnaty smrti.
Malý Halil poklekl před bratrem, vložil drobné ruce do Muradových dlaní a prohlásil: „Já, Halil Beg, syn Orchana a Theadory, jsem tvůj oddaný leník, sultáne Murade. Přísahám ti absolutní věrnost.“

Nový sultán svého nevlastního bratra zvedl, vtiskl mu na čelo polibek míru a poslal ho pryč. Pak se otočil k Theadoře, a ta se zachvěla pod jeho planoucím pohledem. „Máš měsíc na to, abys truchlila pro svého manžela. Potom se připojíš k mému harému.“

Jeho drzost ji ohromila. Otec před okamžikem zemřel, a syn jí ihned dá najevo, že po ní touží. „Narodila jsem se svobodná! Jsem byzantská princezna! Nemůžeš mě přinutit, abych se stala tvou manželkou.“

„K tomu nepotřebuji tvůj souhlas, a ty to dobře víš. A nežádal jsem tě, aby ses stala mou manželkou. Řekl jsem jenom, že se připojíš k mému harému. Jistě si uvědomuješ, že v tom se mi císař neodváží zabránit.“

„Nejsem otrokyně, abych ti byla servilně vděčná za tvou laskavost,“ odsekla.
„Ne, to nejsi. Otrokyně má určitou hodnotu. Tys mi tu svou zatím nedokázala.“

V první chvíli oněměla šokem. Kdysi ji miloval. Tím si byla jistá. Kdežto teď jí chce jenom ublížit. Jeho krutá slova jí míří do srdce a mají ochromit její hrdost.
Zničehonic si uvědomila, že vzdor zdravému rozumu ji viní z toho, co bylo mezi ní a Orchanem! Chce, aby byla mírná a poddajná žena – a přesto očekával, že se vzepře jeho otci! Copak on opravdu nechápe, že neměla jinou možnost?
Neměla v úmyslu stát se rozpolcenou osobností. Toužila se znovu vdát a najít si muže, který ji bude milovat a dá jí další děti. Theadora nehodlala bojovat až do smrti s Muradovým přízrakem. Zabodla do něho ametystové oči a tiše a rozvážně pronesla: „Jednou jsi mě nazval byzantskou děvkou, avšak já jí nejsem – to bezpochyby víš. Chceš se ke mně jako k děvče chovat, ale to nepřipustím, sultáne Murade. Urazils mě, když jsi mi nařídil, abych byla jednou z žen tvého harému. To neudělám, ani jako tvá zákonná manželka. Vybíjíš si na mně vztek za to, čemu jsem nemohla zabránit. Jsem jen slabá žena,“ dodala jízlivě. „Budeš šťastnější, když na mě zapomeneš a zaplavíš svůj harém nedotčenými pannami.“

„Myslíš si, že snad na tebe dokážu zapomenout, ty čarodějnice?“ zasyčel, přistoupil k ní a pevněji sevřel v náručí. Jeho prsty se jí zaryly do měkkého masa nadloktí.
Trhla sebou, málem vykřikla bolestí, avšak to zadostiučinění mu nechtěla poskytnout. „Lehávala jsem nahá v náručí tvého otce,“ provokovala ho nelítostně. „On znal mé tělo dokonale a ze všech stran jako žádný jiný muž. Bylo to jeho právo, protože byl můj manžel.“
Bleskurychle natáhl ruku a omotal si pramen jejích vlasů kolem zápěstí. Jakmile ji takhle uvěznil, vášnivě ji políbil. Nemilosrdnými ústy hrubě drtil její hebké rty, až je měla oteklé a pohmožděné. V návalu vzteku zvedla ruce a škrábla ho do tváří. Svou chybu si uvědomila pozdě. Zuřivost v jeho očích byla nesmírná. Otočila se ve snaze utéct, ale ruka, držící její vlasy, ji strhla zpět. Jejich pohledy se střetly v mlčenlivě bitvě. Neuniklo jí, že Murad je zlostí téměř bez sebe. Tlačil ji před sebou a ona před ním ustupovala, dokud nenarazila zadní stranou stehen na pohovku. S vyděšeným výkřikem si uvědomila, co zamýšlí. „Bože, Murade! Tady ne! Slituj se!“

„On mi tě vzal za svého života! Teď chci, aby věděl, že budeš mou v jeho smrtelné komnatě a dřív, než vychladne jeho tělo,“ zněla chraplavá odpověď.
Bránila se mu jako zbavená smyslů, ale byl to marný boj. Vyhrnul jí šaty nad pas – a pak jí projela prudká bolest, jak nemilosrdně vnikl do jejího nepřipraveného těla. „Ne, ne!“ opakovala vzlykavě, avšak on ji neslyšel. Náhle ucítila, jak v ní narůstá známé napětí a s hrůzou se znovu začala bránit.
Přece nemohu dojít uspokojení! děsila se. A po tak násilnickém útoku! Ale proti vůli svého těla byla bezmocná, a nakonec se oddala extázi, která ji zaplavila, a v okamžiku vzájemného uvolnění vykřikla. Když ji pustil, ve tváři se mu zračil krutý triumfální úsměv. Zvedl ji z divanu, odvedl ji ke dveřím a vystrčil ven. „Za měsíc, Adoro.“

Dveře Orchanovy smrtelné komnaty se za ní zavřely a ona osaměla ve studené chodbě. Pomalu, nyní už bez slz, se dovlekla do svého pokoje a vyčerpaně sklesla na židli před dohasínajícím ohněm.
Zbývá jí měsíc. Měsíc na to, aby před ním utekla. Nevěděla, jak to udělá, ale věřila, že nějaký způsob vymyslí. Bude muset odejít bez svého syna. Ta představa ji však neznepokojovala. Halil trávil většinu času ve svém paláci v Nikaii a nebezpečí mu nehrozilo, neboť Murad chlapce zbožňoval.
Rozhodla se, že se pokusí vrátit do Konstantinopolu. Jan Palaiologos jí poskytne útočiště, i když Helena bude zuřit. Třebaže její švagr je vazalem osmanských vládců, zajistí jí ochranu.
Murad v té věci jistě nic nepodnikne, alespoň ne otevřeně. Jeho turecká hrdost mu nedovolí, aby vedl válku kvůli ženě, a kdyby se snažil příliš horlivě, vyšly by jeho úmysly najevo veřejnosti a novopečený sultán by se stal terčem posměchu za to, že pronásleduje vdovu po svém otci, zatímco může mít kteroukoli jinou ženu.
Pomyšlení, že by ho mohla přelstít, bylo neodolatelné. Theadora se tlumeně zasmála. Něco takového od ní nebude očekávat, protože odjakživa její inteligenci podceňoval. Domnívá se, že poté co ji zkrotil, bude Adora bezmocně čekat, až pro ni pošle. Na okamžik vystřízlivěla. I po tom, co jí dnes provedl, ho miluje. Milovala ho po celé své manželství s Orchanem. Jsem vdova a konečně mohu být s ním, patřit mu a porodit mu děti, uvažovala. Proč před ním tedy utíkám? Vždyť ho miluji!
Hluboce si povzdechla. Je tak zpupný, tak tvrdošíjný… A nemůže jí odpustit, že už není panna. Nezůstane s ním, protože by jí jen ubližoval. Měla by odpor ke každé mladé hurisce, která by se na Murada podívala. Nejlepší pro ni bude, když se vrátí do Konstantinopolu.
Ulehla do postele, usnula a ráno se probudila s plánem tak prostým, až žasla, že ji to nenapadlo hned. Následující den, kdy Orchana doprovodí do hrobky procesí truchlících, jeho nejmladší vdova navštíví klášter svaté Kateřiny, aby se za svého zesnulého manžela pomodlila.
Její nosítka se proplétala ulicemi Bursy, aniž by jim kdokoli věnoval pozornost. Část každého z následujících dní strávila v klášterní kapli. Dvakrát poslala nosítka zpět a do paláce se vracela sama, zahalená hustým závojem jako všechny vážené ženy ve městě. Dovnitř vcházela málo používanou zahradní brankou.
Nemýlila se v předpokladu, že sultán usoudí, že se smířila s jeho rozhodnutím. Navíc byl nyní plně zaměstnán přebíráním vlády a neměl čas se jí zabývat.
Theadora poslala Iris do Nikaie, aby se přesvědčila, že malé princezně Alexis nic nechybí. Teď ji nikdo nesledoval a mohla zmizet přes noc, aniž by se po ní někdo sháněl.
Jednoho dne, téměř měsíc po Orchanově smrti, po příjezdu do kláštera, poslala nosítka zpět do paláce a svému strážci řekla: „Chci tady zůstat přes noc. Vraťte se pro mě až zítra k večeru. Svůj záměr jsem už sdělila Ali Yahyovi.“ Nosítka zmizela úzkou uličkou a Theadora zazvonila na vrátnici. Prošla branou, ale místo aby zamířila do kaple, princezna se vydala ke svému někdejšímu domku, který byl neustále připraven na její návštěvu.
Tiše vešla do ložnice, otevřela malou truhlu v nohách postele a vyndala z ní prostý vesnický oděv. Při dvou příležitostech, kdy poslala nosítka zpět do paláce, zašla na blízké tržiště, kde koupila šaty a několik dalších věcí, které bude při útěku potřebovat. Po návratu do domku vše ukryla v truhle. Teď si rychle svlékla elegantní oděv, pečlivě jej poskládala, uložila ho na dno truhly a zakryla přikrývkou.
Otevřela malou nádobu na stolku a po celém těle si vetřela do pokožky barvivo z vlašského ořešáku. Nevynechala uši, ani prsty u nohou. Na potření zad a ramenou použila kartáč s dlouhou rukojetí, který obalila kouskem měkké kozinky. Pár minut rozechvěle postála v chladném vzduchu, aby barvivo zaschlo.
Pak si oblékla prostý oděv a vlasy spletla do dvou copů. Předměty, které bude potřebovat, zabalila do kapesníku a uložila do starého košíku s víkem.
Vykradla se z domku. Zahrada byla prázdná, protože tou dobou probíhala v kostele bohoslužba. U vchodu stál jen vozík s koněm. Postarší kočí zrovna otvíral závoru. „Pomohu ti,“ nabídla se a rozběhla se k němu. Popadla koně za uzdu a vyvedla ho na ulici, zatímco muž za nimi zavřel bránu.
„Děkuji, děvenko,“ odpověděl a přistoupil k ní. „Odkud jdeš?“

„Odtud,“ odpověděla a ukázala na klášter. „Byla jsem u sestry Lucie. Je jeptiška.“

„Děkuji ti za pomoc. Jsem Basil a vozím do kláštera ryby. Jestli se ti mohu nějak odvděčit…“

„Ano,“ řekla. „Sestra mi poradila, abych se tě zeptala, jestli mě můžeš odvézt na pobřeží. Zaplatím ti.“

Stařík si ji podezíravě změřil. „Proč se chceš dostat na pobřeží?“

„Přijela jsem z města. Jmenuji se Zoé a jsem dcera kováře Konstanse, který má kovárnu vedle brány svatého Romanuse. Nedávno jsem ovdověla a vypravila jsem se za sestrou, která mi poskytla duchovní útěchu. Teď jsem dostala vzkaz, že moje dvojčata, oba chlapci, onemocněla, a na řádnou karavanu nemohu čekat. Kdybys mě svezl na pobřeží, budu u svých nemocných dětí mnohem dříve. Dál popluji lodí.“

„Pojď tedy, Zoé, dcero Konstansova,“ zahučel stařec. „Ať nikdo neříká, že starý Basil nechal matku na holičkách.“

Bylo to tak snadné! Neuvěřitelně snadné! Basil a jeho žena trvali na tom, aby s nimi přespala v jejich chatrči, protože do pobřežní vesnice dorazili dlouho po setmění. Druhý den ráno ji doprovodili k přívozu, a za chvíli už loďka hladce klouzala po vlnách Marmarského moře do zátoky Eleutherius. Projel jí záchvěv rozkoše, když znovu spatřila své rodné město – město, jež neviděla od okamžiku, kdy je opustila jako manželka sultána Orchana. Konstantinopol! Samo to jméno v ní vyvolalo vzrušení! Konečně je v bezpečí, doma!
Ani si neuvědomovala, že se usmívá, dokud nezaslechla čísi hlas: „Zdravý chlap by kvůli tobě zabil, kdyby ses na něj takhle usmála. Měla bys čas vypít si s opuštěným námořníkem skleničku vína?“

Theadora se nahlas rozesmála. Byl to upřímný smích. „Pane,“ odpověděla mluvou prostých lidí, „pletete hlavu ubohé vdově. Bohužel spěchám do domu svého otce ke svým nemocným dětem.“

Námořník se lítostivě usmál. „Tak snad někdy jindy,“ řekl, pomohl jí sejít po můstku a podal jí košík.
„Snad,“ usmála se na něj a rychle se vmísila do davu. Při chůzi se rozhlížela, jako by po něčem pátrala. Konečně to našla. Stanula před královským vojákem a řekla: „Jsem sestra císařovny, princezna Theadora. Jsem na útěku z Bursy. Obstarej mi doprovod a odveď mě k císaři – ihned!“

Voják se zadíval na snědou vesničanku a chtěl ji odstrčit.
„Dotkni se mě, a zemřeš! Hlupáku! Kolik prostých lidí hovoří jazykem urozených? Odveď mě k císaři, nebo tě nechám stáhnout z kůže a hodím tě psům!“

Voják pokrčil rameny. Ať si s tou bláznivou ženskou poradí jeho velitel. Pokynul Theadoře, aby ho následovala, a vedl ji k nedaleké strážnici. Už na prahu volal na svého kapitána: „Vedu vám potrhlou ženu, kapitáne Demetrie. Tvrdí, že je sestra císařovny Heleny.“

„Jsem princezna Theadora, kapitáne Demetrie. Když mi někdo přinese džber teplé vody, své tvrzení dokážu.“

V kapitánovi, jenž byl už starší muž, opálená venkovanka vzbudila zvědavost; žena hovořila spisovnou řečtinou nejvyšších tříd a měla majestátní držení těla. „Přines vodu,“ nařídil. Když voják splnil jeho příkaz, Theadora si smyla barvivo z rukou a z obličeje. „Jak vidíš, kapitáne, nejsem vesničanka,“ řekla a ukázala mu hladké, bělostné dlaně. Pak sáhla do košíku a vyndala z něho skvostný krucifix posázený drahokamy. „Na rubu má věnování. Umíš číst?“

„Ano,“ odpověděl kapitán a vzal si od ní přívěsek.
„Otec mi jej dal při příležitosti mého sňatku se sultánem Orchanem.“

„Mé dceři Theadoře od jejího otce.“ četl kapitán. „Je to sice zajímavé, to však nedokazuje, že jsi princezna, paní.“

„Nicméně,“ podotkla Theadora, „by to mělo stačit na to, abys mě odvedl k císaři. Nebo k tobě snad chodí venkovanky denně, nabízejí ti drahé šperky a dožadují se, aby je přijal císař?“

Kapitán se rozesmál. „Každopádně mluvíš jako Jan Kantakuzenos,“ řekl. „Dobrá. Odvedu tě do paláce, ale předtím tě budu muset nechat prohledat. Co když jsi vražedkyně?“ Když zaznamenal Theadořin zlostný výraz, honem dodal: „Udělá to moje žena.“

Odvedl ji do malé místnosti, kam za ní za okamžik přišla pohledná dívka. „Demetrius říkal, že se musíš svléci do naha, abych se mohla přesvědčit, že u sebe nemáš zbraň.“ Theadora poslechla, a když dívka skončila s prohlídkou, vrátila princezně její oděv. Zatímco se Theadora oblékala, dívka nahlédla do košíku. Poté se obě vrátily ke kapitánovi.
„Žádnou zbraň nemá, Demetrie,“ oznámila dívka. „A víš, co mě udivilo? Nemá na těle jediný chloupek. To je zvláštní, viď?“

Kapitán pohlédl na Theadora a tiše řekl: „Vítej doma, Výsosti.“

„Děkuji, kapitáne,“ odpověděla Theadora stejně tiše. „Můžeme teď jít?“

„Ovšem, Výsosti. Lituji, že tě budu muset vézt v sedle před sebou. Bohužel nemám k dispozici nosítka.“

„Na koni jsem neseděla od dětství,“ řekla Theadora, když vyšli ze strážnice.
Voják, který přivedl Theadora ke kapitánovi, se zadíval na kapitánovu manželku a poznamenal: „Oslovil ji ‚Vaše Výsosti.‘ Co ho přesvědčilo, že nelhala?“

Dívka se rozesmála. „Jen urozené ženy zbavují svůj Venušin pahorek ochlupení, ty trdlo, a pouze turecké ženy mají tělo prosté chloupků. To, její způsob mluvy a ten přívěsek ho přesvědčily.“

Kapitán Demetrius vyzvedl Theadora před sebe do sedla a zamířili napříč městem do Vlachernského paláce, kde nyní přebývala královská rodina. Theadora si všimla, že ačkoli město je plné lidí, mnozí z nich nemají nic lepšího na práci než bloumat ulicemi. Rovněž jí neuniklo, že víc obchodů je zavřených než otevřených. Vzdychla. Co říkala Heleně jen před několika týdny, bylo pravda. Konstantinopol připomínal umírajícího starce.
Aniž by je zastavily stráže, vjeli na nádvoří Vlachernského paláce. Kapitán sesedl z koně, sundal svou spolucestující ze sedla a společně zamířili k hlídkujícímu vojákovi. Oba muži se srdečně pozdravili.
„Kapitáne Belasarie,“ řekl kapitán Demetrius, „mám tu čest představit ti princeznu Theadora Kantakuzenovnu. V tomto neobvyklém převleku přijela dnes ráno.“

Kapitán Belasarius se uklonil. „Chceš odvést ke své sestře, Výsosti?“

„Ne. K císaři.“

„Jak si přeješ, Výsosti. Následuj mě.“ Theadora se obrátila ke kapitánovi Demetriovi. „Děkuji,“ řekla prostě a dotkla se jeho paže. Pak se vydala za palácovým vojákem. Když dospěli do předpokoje, dozvěděli se, že císař má jednání s vrchním prelátem Konstantinopolu, nižšími biskupy a dalšími duchovními.
„Musím s císařem mluvit okamžitě,“ řekla Theadora, neboť věděla, že touto dobou Helena už jistě dostala zprávu o jejím příjezdu. „Neprodleně mě ohlaste!“

Majordom pokrčil rameny. Příkaz nadřízené musí uposlechnout. Otevřel dveře do přijímacího sálu a oznámil: „Princezna Theadora Kantakuzenovna!“

Theadora spěchala k patě trůnu svého švagra, poklekla a vztáhla ruce v gestu podřízenosti. „Azyl, Veličenstvo! Žádám tě o azyl jménem tvého trůnu a jménem církve svaté!“

Jan Palaiologos vyskočil na nohy. „Dobrý Bože, Theo! Co tady děláš?“

„Poskytni mi azyl, Jane!“

„Ano, ovšem. Máš ho mít.“ Zvedl ji a dal znamení, aby pro ni přinesli židli. „Jak ses sem dostala?“

Theadora se rozhlédla. „Můžeme si promluvit o samotě?“

Mladý císař pohlédl na vrchního preláta. „Biskupe Athanasie, toto je poněkud choulostivá a naléhavá rodinná situace. Omluvíte nás?“

Starý biskup chápavě přikývl, odešel ze sálu a své společníky odvedl s sebou.
„Nikdo,“ řekl císař majordomovi důrazně, „nikdo, ani císařovna – zvlášť ne císařovna – sem nevstoupí, dokud si to výslovně nebudu přát. Jestli mě zradíš, bude tě to stát život. K ochraně mého soukromí použij jakékoli prostředky, včetně tělesných.“

Za majordomem se zavřely dveře. Když Jan Palaiologos znovu usedl na trůn, zadíval se na svou švagrovou a vybídl ji: „Teď mi, Theo, pověz, proč jsi tady.“

„Orchan zemřel,“ začala.
„Pochopitelně jsme o tom slyšeli,“ odpověděl císař, „ale oficiálně nám nikdo nic neoznámil.“

„Zemřel před měsícem. Svým dědicem jmenoval Murada, a ten je teď novým sultánem. Byla jsem přinucena uprchnout z Bursy, protože sultán Murad chce, abych se stala součástí jeho domácnosti.“

„Jako manželka?“

„Ne,“ zašeptala a po tvářích jí skanuly dvě velké slzy. „Jako jedna z žen jeho harému. Jane, budu k tobě upřímná, neboť svou prosbou o azyl tě nepřímo žádám, aby ses vzepřel svému svrchovanému vládci.
Než mě odvezli do paláce v Burse, abych se stala Orchanovou ženou, náhodou jsem se setkala s Muradem. Po několik týdnů jsme se tajně scházeli v klášterním sadu. Zamilovali jsme se do sebe a věřili jsme, že můj manžel mě nikdy k sobě nepovolá. Vlastně jsme plánovali, že se po Orchanově smrti vezmeme.
Ale pak můj otec potřeboval od sultána vojenskou pomoc, aby si tebe a Helenu udržel od těla, a Orchan zatoužil po pevnosti Tzympe, která je vstupní branou do Evropy. Proto musela být svatební smlouva naplněna… A to znamenalo, že musím svému muži porodit potomka. Bez varování mě odvezli z kláštera svaté Kateřiny a okamžitě mne strčili do Orchanova lože.
Od té doby jsme já a Murad nepřátelé. On je přesvědčen, že jsem svému osudu mohla nějakým způsobem uniknout a zůstat věrná jemu. To samozřejmě nebylo možné. Byla jsem bezmocná. Murad je hlupák!“

Z hrdla se jí vydral vzlyk. Císař se zvedl z trůnu a ovinul jí paži kolem ramen. Co všechno musela vytrpět! pomyslel si. A ve svém utrpení byla úplně sama. Je zázrak, že tohle všechno vůbec přežila.
„Ach, Jane! Nezešílela jsem jen proto, že jsem v srdci i v duši střežila naši lásku. Dokážeš si představit, jaké bylo pro mě peklo být řádnou manželkou Orchanovi a přitom milovat jeho syna?“

„Proč jsi tedy před ním utekla, Theo? Jsem si jist, žes ho špatně pochopila. Určitě se s tebou chce oženit.“

„Ne, Jane. Cítí se ukřivděný a na oplátku mi chce ublížit. Miluji ho. Milovala jsem ho od prvního okamžiku, co jsem ho spatřila. Proč bych měla snášet ponižování? To nikdy nepřipustím! Nech mě tady, než se rozhodnu, co podniknu dál. Když mou přítomnost uchováme v tajnosti, Muradovi chvíli potrvá, než mě vypátrá.“

„Nezáleží na tom, jestli se o tobě dozví,“ mínil císař. „Ochráním tě. Nebo naše hradby. Ale prozraď mi, protože hořím zvědavostí… jak ses sem dostala?“

Theadora se zasmála a všechno mu vylíčila.
Císař se upřímně rozesmál. „Jsi mazaná jako liška, sestřičko! Žena tvé inteligence se měla narodit v době Zlatého věku v Athénách, nebo někdy v budoucnosti.“

„Možná jsem v Athénách kdysi žila, a možná se v příštím životě narodím do nějakého radostnějšího dějinného období. Ale teď jsem tady a musím se smířit s dobou, jako se doba musí smířit se mnou.“

Jan Palaiologos se pousmál. „Postarám se o všechno, co budeš potřebovat, Theo. Jsem rád, žes přijela za mnou. Myslím, že první, po čem toužíš, je horká koupel. Pak ti služebné přinesou vhodnější oblek, drahá.“

„Bůh ti žehnej, Jane.“

Císař vstal a s úsměvem vzal Theadoru za ruku. „Uvidíme, jestli se nám podaří vyhnout se Heleně. Jsi příliš vyčerpaná, aby ses s ní teď mohla střetnout. Její Výsost císařovnu prozatím zvládnu sám.“

ČÁST III.
Alexandr a Theadora
1359

Kapitola 13
Theadora se nenápadně zabydlela v prostorných komnatách paláce. Císař dodržel slovo a svou manželku nepustil k její mladší sestře déle než týden. Po tu dobu Theadora jen spala, jedla a obnovovala svou sílu a klid ducha.
Deset dní po jejím návratu do města uspořádal císař hostinu, na niž byla pozvána i ona. Při vstupu do obrovské hodovní síně paláce ji srdečně vítali lidé, které neviděla od svého dětství a jež si – ve většině případů – sotva pamatovala. Zdálo se, že ji všichni rádi vidí. Bylo jí přiděleno místo u hlavního stolu, kde už ji očekávali císař a císařovna. Helena ji s úsměvem políbila na tváře a přitom jí pošeptala: „Mrcho! Jestli nás dostaneš do nebezpečí, zabiju tě!“ Poté císařovna oznámila nahlas všem: „Děkujme Bohu, sestro, za tvůj návrat od nevěřících!“

„Děkujme Bohu!“ zaznělo ozvěnou z mnoha hrdel. Theadora byla usazena po švagrově levici. Byzantští šlechtici museli uznat, že v životě neviděli pohromadě dvě tak půvabné ženy. Jejich manželky potvrdily tento postřeh s neochotným mručením.
Císařovna měla na sobě bílé hedvábné šaty bohatě vyšívané zlatem a stříbrem a zdobené tyrkysy, perlami a růžovými diamanty, které na látce vytvářely složité květinové vzory. Její růžovobledá pokožka, blankytně modré oči a lesklé zlaté vlasy, na nichž spočívala pozlacená koruna, jí dodávaly nevšední krásu.
Theadora zvolila pro slavnostní příležitost jednoduché světlezelené šaty, jež jí těsně obepínaly ňadra a pak volně splývaly dolů. Lemy dlouhých, širokých rukávů krášlila jemná zlatá výšivka. Její krémová pleť měla lehce růžový nádech a ametystové oči pod tmavými řasami jiskřily spokojeností. Husté tmavé vlasy byly spletené ve dva copy, stočené po obou stranách hlavy a upevněné zlatou síťkou.
Jan Palaiologos se naklonil k Theadoře a tiše řekl: „Nikdy jsem tě neviděl tak krásnou, sestřičko. Až tě spatří náš čestný host, bezpochyby ho okouzlíš. Zařídil jsem, aby seděl vedle tebe.“

„Chceš mě snad provdat tak brzy?“ škádlila ho.
„Copak ty se nechceš znovu vdávat, drahá?“

Neodpověděla a její nádherné oči potemněly smutkem.
„Miluješ Murada, viď, Theadoro? Ne, nemusíš nic říkat. Tvoje oči hovoří za tebe. Ale sňatek s hodným mužem a kupa dětí by tvou bolest možná zmírnily.“

„Kdo je ten člověk, s nímž mě chceš seznámit, Jane?“

„Nový pán Mesembrie.“

„On není ženatý?“

„Oženil se mladý, ale žena mu brzy zemřela. Od té doby zůstal svobodný. To, že teď získal vlastní državu, je pro něj ve skutečnosti zvrat osudu. Narodil se jako poslední ze tří synů a po smrti jejich otce se stal dědicem ten nejstarší. Bohužel neměl žádné potomky, a tak po něm nastoupil k moci jeho mladší bratr. Ten zplodil dva syny. Před několika měsíci vypukl v mesembrijském paláci požár, který prakticky srovnal sídlo se zemí. Z vládnoucí rodiny se nikdo nezachránil. Zbýval tedy už jen nejmladší z bratrů, který žil do té doby jinde. Byl tedy povolán do města, konfirmován a korunován na vládce Mesembrie. Ačkoli má několik levobočků, nemá zákonného dědice. Proto se musí oženit.“

„A tebe napadlo dát mě s ním dohromady?“

„Jen když budeš souhlasit. Pochop, drahá, že tě do manželství rozhodně nebudu nutit. Já nejsem tvůj otec, abych tímto způsobem hledal pomoc spojenců. Třeba zůstaneš svobodná, nebo si oblékneš závoj jeptišky, nebo,“ mrkl na ni, „si manžela najdeš sama. Ale věřím, že se ti Alexandr bude líbit. Je okouzlující, a u mého dvora není jediná žena, která by po něm netoužila. Všechny se však snaží zbytečně.“

„Podle tvých slov mi připadá, že je to pořádný náfuka. Jestli se vyhýbá ženám, nejspíš mu nic neříkají. Víš jistě, že je opravdu muž?“
Jan se zasmál. „O tom nemám nejmenší pochybnost, Theo, ale nechám to posoudit tebe. Právě přichází.“

„Alexandr, pán Mesembrie,“ oznámil majordom.
Theadora se zadívala na opačný konec síně a zatajila dech. Měla pocit, jako by do ní udeřil hrom. Muž, který k nim kráčel, byl pirát, jehož znala pod jménem Alexandr Veliký. V duchu se snažila vybavit těch několik fakt, na něž si vzpomněla. Říkal jí přece, že je nejmladší syn jistého řeckého šlechtice, a jeho mluva, vkus i chování tomu bezesporu nasvědčovaly. Jméno svého otce jí však neprozradil, a ji nenapadlo, aby se ho na ně ptala…

Uklonil se, když došel ke stolu, a elegantním, rozmáchlým gestem rozvlnil svůj plášť. Byl opálený a vlasy měl vybledlé od slunce do zlatavého odstínu. Jasné oči zářily jako dva průzračné akvamaríny. Od sousedních stolů zaslechla tlumené vzdechy žen a neuniklo jí, že i její sestra si nového hosta prohlíží zkoumavým pohledem, plným chtíče.
„Pojď, Alexandře,“ vítal jej císař, „posaď se k nám. Určili jsme ti místo po boku naší milované sestry, princezny Theadory.“

Rozzářený Jan oba představil a nechal je, aby se seznámili. Theadora mlčela. Po chvíli Alexandr tiše řekl: „Nejsi ráda, že mě zase vidíš, krásko?“

„Ví Helena, kdo jsi – kdo jsi byl?“

„Ne. Nikdo to neví, ba ani tvůj ctěný švagr. Spoléhám na tebe, že zachováš moje tajemství. Neprozradíš mě?“

V koutcích úst jí pohrával úsměv. „Nenapadlo mě, že tě ještě někdy uvidím,“ odpověděla.
Zasmál se. „A jsem tady. Pořád v oběhu, jako falešný pěťák. Horší je to, že naši hostitelé uvažují o tom, že nás dají dohromady.“

Začervenala se. „Tys o tom věděl?“

Neprozradil jí, že to byl jeho nápad a že na něj císaře sám přivedl. „Hovořil jsem o tom s císařem, ale on mi řekl, že se musíš rozhodnout ty.“ Vzal ji pod stolem za ruku. Měl pevný a hřejivý stisk. „Myslíš, že bys mohla být mojí ženou, krásko?“

Zrychlil se jí tep. „Nespěchej na mě, Alexandře. Vždyť o tobě nic nevím.“

„Co bys chtěla vědět? Můj otec byl Theodor, vládce Mesembrie. Moje matka, Sára Komnenovna, byla princezna z Trapezuntu. Měl jsem dva starší bratry, Basila a Konstantina. Před několika lety mi zemřela matka a dva roky po ní i otec, a při nedávném požáru paláce v Mesembrii jsem přišel o zbývající členy rodiny – a stal se nechtěným nástupcem svého bratra.“

„To mě moc mrzí,“ řekla tiše.
„Mě také, protože moji bratři byli čestní lidé. Ale všechno zlé je pro něco dobré. Jako vládce Mesembrie nyní mohu požádat císaře o ruku jeho ovdovělé švagrové. Podívej se na mě, Theadoro!“

Bylo to poprvé, co ji oslovil jejím jménem. Udiveně k němu vzhlédla.
„Jsem netrpělivý muž. Nemůžeš popřít vzájemnou sympatii, kterou jsme k sobě cítili při tvém nedobrovolném pobytu v mém domě. Jsem přesvědčený, že se naučíš milovat mě. Víš o mně víc než většina nevěst ví o svých snoubencích. Řekni, že se za mě provdáš.“

„Příliš na mě spěcháš. Nevím, co mám dělat. Manžel mi zemřel teprve nedávno a musela jsem prchnout před nevítanou pozorností nového sultána. Ani nevím, jestli se chci znovu vdát.“

Pustil Theadořinu ruku a zlehka ji pohladil po stehně. Zachvěla se. „Nejsi předurčena k životu v celibátu, nejsi ani nemravná žena, která má spousty milenců jako tvá sestra. Jsi stvořena k manželství a k mateřství. A já si tě chci vzít a mít s tebou děti.“

„Dej mi trochu času, Alexandře,“ žadonila.
Během večeře už na ni nenaléhal, místo toho si povídal s císařem. Avšak věnoval se jí, dbal, aby měla na talíři nejvybranější lahůdky a v poháru lahodné víno. K půlnoci dal císař znamení těm, kdo chtěli odejít, a Theadora využila příležitosti a opustila hodovní síň.
Nebylo pochyb, že ji Alexandr přitahuje. V jedné věci se rozhodně nemýlil. Byla předurčena k manželství. Kdysi jí matka slíbila, že se po Orchanově smrti vrátí do Byzance a provdá se za křesťana. Avšak byzantská princezna se nemůže provdat za kohokoli. U císařova dvora ale nyní nebyl nikdo, kdo by svým postavením vyhovoval požadavkům kladeným na manžela princezny. Ani v městských státech, jež jsou součástí říše, by se nenašel jiný svobodný princ – tedy ani příliš mladý, ani příliš starý – než Alexandr.
A když vezme v potaz praktická hlediska, Alexandr je pohledný a vzdělaný a váží si její inteligence. Zatím ho sice nemiluje, ale patrně by ho časem milovat dokázala. Silně ji přitahuje. Bude s ním snadné vyjít. A Theadora touží po dalších dětech.
Roztržitě se nechala svléknout, umýt houbou namáčenou do vlažné parfémované vody a obléknout do světle růžového kaftanu. Když služebné propustila, ulehla na lože.
Kdyby ji Murad opravdu miloval, oženil by se s ní a neuvrhl by ji nikdy do pokořujícího otroctví harému, jímž jí vyhrožoval. Zato Alexandr jí nabídl své srdce a svůj trůn.
Usmála se do tmy. Alexandr je tvrdohlavý muž; věděla, že se s jejím odmítnutím nesmíří. Z hrdla jí vytryskl smích. Na jedné straně odhodlaný Murad, na druhé odhodlaný Alexandr. Po pravdě jí nezbývalo nic jiného než přijmout nabídku jednoho z nich.
Nepřekvapilo ji, když se na balkoně, za mírně rozvlněnou hedvábnou záclonou, náhle objevil stín. Mohlo ji napadnout, že svou žádost o ruku neponechá náhodě. I ti nejosvícenější muži se často uchylují k sexu jako k prostředku přesvědčování. Věděla, že ho zklame, když se dozví, že už pomocí logiky dospěla k závěru v jeho prospěch.
Vešel do pokoje a přistoupil k její posteli. „Spíš, krásko?“

„Ne, Alexandře. Přemýšlím.“

„O čem jsme spolu večer hovořili?“

„Ano.“

Aniž požádal o dovolení, usedl na postel. „Dlouho jsem tě nepolíbil,“ řekl. Sklonil se, přitáhl ji k sobě a něžně ji políbil.
Pustil ji a ona tiše řekla: „Takhle něžně se se mnou budeš i milovat? Vzpomínám si na svou první noc ve Fokidě, kdy jsi byl po letmém seznámení mnohem odvážnější. Neboj se, nejsem tak křehká, jak možná vypadám. Jestli je tvá láska tak krotká, možná bych se za tebe vdávat neměla. Nejsem prostopášná, ale i můj postarší manžel byl vášnivější než ty.“

Tmou zazněl tlumený pobavený smích. „Vidím, že nechceš být postavena na pomník a uctívána jako starověká bohyně.“

„Ne, to nechci. Jsem žena z masa a krve.“

Slyšela, jak se pohybuje po pokoji. Za okamžik zažehl jednu z lamp vedle postele, pak další a ještě jednu. „Chci tě vidět, až se s tebou budu milovat,“ podotkl a zvedl ji z postele. Rychle rozepnul perleťové knoflíky na kaftanu, stáhl jí jej z ramen a nechal sklouznout na zem. Sám se svlékl také.
Dopadl zády na postel a podržel ji nad sebou. Hladkou tváří se jí otřel o ňadra, pak ji pomalu spustil dolů a objal silnými pažemi. Hluboce si vzdychla. Zkušeně zaměnil jejich polohy, a Theadora se octla pod ním. Zadíval se na ni a ona pod jeho zkoumavým pohledem zrudla.
„Kristepane, jak jsi krásná,“ zašeptal ochraptěle a polaskal jí ňadra. Konečky prstů jí znovu a znovu přejížděl po pokožce a Theadora cítila, jak v ní vzrůstá známé napětí. Posadil se a přitáhl ji k sobě. Uchopil její ňadra do dlaní a jemně dráždil velké, korálově rudé bradavky; Theadora ucítila v kříži tlak jeho rostoucího penisu. Teď mu ležela na klíně a on jí hnětl rukama břicho. Pod jeho energickými pohyby se mírně choulila.
Zasmál se. „Vidím, krásko, že poznáš svého pána. Vyvolal v tobě tvůj šedivý manžel někdy takové pocity? Vsadím se, že ne. Vezmi si mě, miláčku, a já tě naučím, abys po mých dotecích šílela. Potěším tě tak, jak to nedokáže žádný jiný muž, a žádná jiná žena mě tak nedokáže uspokojit jako ty, krásko.“

„Moc mluvíš,“ zažertovala a jeho ústa se ihned přisála na její. Uchvátila je a drtila a jeho bělostné zuby okusily slanou krev, jeho jazyk zkrotil její. Ňadra a břicho jí zasypal žhavými polibky a zlíbal i vnitřní stranu jejích stehen. Theadora ztuhla, když jeho neodbytný jazyk zabloudil tam, kam se nikdo jiný ještě neodvážil. Odtáhla se od něho a zaprotestovala: „To ne!“

Zvedl hlavu a zahleděl se na ni, oči zastřené touhou. „Cožpak tě žádný muž ještě neochutnal?“

„Ne!“

„Chutnáš jako med. V těchto místech jsou ženy nejsladší.“

„To není… to není správné,“ vypravila ze sebe. „To nesmíš!“

„Kdo ti řekl, že to není správné? Copak ti to nedělá dobře, krásko? Komu tím ubližujeme? Brzy tě naučím, jak mě potěšíš stejně nádherným způsobem.“

Zprvu byla nervózní, ale pak jeho hebký, pátrající jazyk zlomil její odpor. Zaplavila ji vlna čiré rozkoše a Theadora zasténala. Hluboko ve svém nitru cítila narůstající napětí, které záhy bylo téměř nesnesitelné. Zoufale zatoužila po uvolnění, avšak on jí je odpíral. Místo toho se opatrně odtáhl a vzrušení opadlo jako příliv, avšak postupně se vracelo, když se nad ní vztyčil a přehodil nohu přes její stehna.
S instinktem, s nímž se každá žena narodí, pátrala rukama po jeho penisu, a když jej uchopila, nedočkavě ho vedla k sobě. Hned do ní nepronikl, ale třel se špičkou naběhlého pohlaví o její měkký, pulzující klín, až měla Theadora pocit, že rozkoší omdlí.
„Podívej se na mě,“ vybídl ji. „Chci tě vidět, až se naše těla spojí.“

Váhavě otevřela oči a on do ní pomalu vnikl. Pohled do její tváře, změněné extází, mu poskytl téměř stejné potěšení jako skutečnost, že je Theadora konečně jeho.
Zastyděla se, když okamžitě vyvrcholila. Tiše se zasmál a vlídně řekl: „Jak dlouho ses s nikým nemilovala, krásko? Naučím tě, jak rozkoš prodlužovat. Ne, neodvracej se ode mě. Copak nevíš, jak moc tě miluji? Nikdy se přede mnou neuzavírej, lásko.“

Od té chvíle ani na okamžik nespustila zrak z jeho tváře. Začal se v ní pohybovat, jak se jeho vášeň stupňovala. Pak ho překvapila, neboť slova, jež vyřkla, mu připadala tak smyslná, že jeho horké semeno vystříklo i do nejskrytějších záhybů jejího lůna.
„Vezmu si tě, Alexandře,“ prohlásila. „Provdám se za tebe, miláčku, co nejdřív to půjde.“

Ještě omámený vrcholnou rozkoší, zašeptal: „Tolik tě miluji, krásko!“ Přitiskla ho k sobě a usmála se do šera ložnice. Nemohl to vědět, neboť tohle neví žádný muž – ale nakonec je vždycky vítězem žena.
Odcházel od ní za rozbřesku a ona poprvé za měsíc usnula tvrdě a pokojně. Milování s ním se jí moc líbilo. Alexandr byl zkušený a nápaditý milenec, ale svými schopnostmi se nad ni nepovyšoval. V posteli si byli rovni, oba dávali a oba přijímali.
Následující den se vydali za císařem a požádali ho o povolení k sňatku. Jana Palaiologa nečekaný zvrat událostí udivil, ale jeden pohled do Theadořiny tváře rozptýlil jeho pochybnosti. Vytratilo se z ní napětí a zářila spokojeností.
„Velice rád ti uděluji povolení k sňatku s mou drahou sestrou,“ oznámil císař vládci Mesembrie. „Ale na oplátku mi musíš prokázat laskavost. Zůstaň v Konstantinopolu, dokud tvůj palác nebude opraven.“

„Souhlasím,“ usmál se Alexandr. „U Bosporu je nádherná vila, na úzkém výběžku pevniny mezi námi a Asií. Padla mi do oka už dávno. Její majitel nedávno zemřel. Koupím ji a můžeme se tam usadit, než odjedeme do Mesembrie.“ Obrátil se na Theadoru. „Jak se ti ten nápad líbí, krásko?“

S úsměvem přikývla. „Když mi tu vilu koupíš, investuji spoustu peněz do jejího zařízení.“

Zasmál se a rozmarně podotkl: „Jak si přeješ, Theadoro. Kdysi jsem měl jisté jednání s tvým zesnulým mužem, sultánem Orchanem, a přitom se mi podařilo získat značnou částku.“

Theadora vybuchla smíchem. Císař se zatvářil popleteně, ale Alexandr zažehnal jeho zvědavost otázkou. „Můžeme se vzít už zítra, Veličenstvo?“

„Tak brzy, příteli? Jsi netrpělivý. Co zásnuby? Budu mít málo času na přípravu. Thea je přece jen princezna.“

„Nechci velký obřad, Jane. Když jsem si brala Orchana, vyšňořili mě jako pohanskou modlu. Oslavy trvaly dva dny. Tolik jsem to nenáviděla! Chci se vdávat v klidu, jen za přítomnosti tebe, kněze a mého drahého Alexandra. Ať se biskup ohlášek vzdá. Prosím, bratře, udělej mi to k vůli.“

Jan Palaiologos souhlasil, a následující den dopoledne byli oddáni Theadora Kantakuzenovna a Alexandr, vládce Mesembrie, před vysokým oltářem v kostele Panny Marie ve Vlachernách. Jedinými svědky obřadu byli císař, biskup, který snoubence oddával, kněz, který mu asistoval, a dva ministranti.
V poledne při obědě přítomní stolovníci ve velké síni propukli v nadšení, když jim císař oznámil nečekaný sňatek. I když urozené ženy zklamalo, že se Alexandr oženil tak rychle, jejich manžele zpráva potěšila. Všichni se kolem novomanželů shlukli, blahopřáli pánovi Mesembrie a vynucovali si políbení od uzardělé nevěsty.
Jen císařovna se tvářila kysele. Ani teď nepřála Helena své sestře nic dobrého. Nedokázala se smířit s tím, že je Theadora šťastná, a její mladší sestra štěstím doslova zářila. Když utichla vřava, Helena jí tiše řekla: „Tentokrát jsi mě překvapila, Theadoro, ale měj se na pozoru. Příště překvapím já tebe.“


Kapitola 14
Byzantská císařovna byla vztekem bez sebe. „Ztratil jsi rozum?“ osopila se na svého muže. „Smiluj se nad námi Bůh! Jsi stejný jako tvůj otec – s jediným rozdílem. On aspoň nechal vládnout mého otce.“

Císaře však její výbuch nevyvedl z klidu. „Jak si vzpomínám, nezamlouvalo se ti, když tvůj otec vládl. Nemohla ses dočkat, až se ho zbavíš.“

Jeho poznámku ignorovala. „Vystavil jsi město válce, ty hlupáku! Když bude sultán Murad Theadoru chtít, získá ji, i když nechápu, proč by ho měla zajímat ta hubená kurva! A ty, ty pitomče, ses odvážil provdat ji za pána Mesembrie!“

„Murad nepovede válku kvůli ženě, Heleno. Jsme v Konstantinopolu, ne v Tróji. Tvoje sestra se zachovala nesmírně statečně a chytře, když před sultánem utíkala. Nemá na ni právo. Do nového sňatku jsem ji nenutil. Přišla za mnou i s Alexandrem, a já jsem jim dal požehnání. Thea má právo na šťastný život. Bůh ví, že s Orchanem ho neměla. Tvůj otec ji tomu starci obětoval, aby se mohl zmocnit mého trůnu. Přeji jí, aby byla navždy šťastná. Zaslouží si to.“

„Ohrožuje nás svou pouhou přítomností. A co naše dcera? Je sama v nepřátelské zemi, vydaná napospas Turkům. Pomyslel jsi na Alexis?“

„Za pár měsíců se tvoje sestra vrátí s manželem do Mesembrie. Pochybuji, že je pro nás nebezpečná. A pokud jde o Alexis, sultán Murad je čestný muž a ujistil mě, že v klášteře svaté Anny je naše dcera v bezpečí.“

Helena znechuceně zvedla ruce nad hlavu. Její manžel ji nechce pochopit. Anebo, což je pravděpodobnější, se tak chová záměrně a chce ji popudit. Jan Palaiologos je hlupák a odjakživa jím byl. Nechápe, že když si znepřátelí svého svrchováného pána, sultána, prakticky vyzývá Murada k útoku na město. A ona kvůli jeho hlouposti přijde o trůn!
Byzanc byla už jen slabým, neustále ohrožovaným křesťanským světlem na okraji temného pohanského světa. Přísliby pomoci evropských vladařů byly plané. A to všechno způsobilo hašteření o náboženskou orientaci.
V roce 1203 se čtvrtá křížová výprava, původně vedená proto, aby vyrvala Jeruzalém z moci saracénských muslimů, obrátila proti Konstantinopolu. Tento zvrat způsobili Benátčané, v čele se svým mstivým dóžetem Enrikem Dandolem, jehož před lety v zajetí v Konstantinopolu Řekové oslepili.
Mohl se tehdy totiž volně pohybovat po městě a dal své slovo, že se nepokusí o útěk. Útěk však bylo to poslední, nač Dandolo myslel. Pocházel z patricijské kupecké rodiny a mnohem víc ho zajímal způsob, jak nalákat do Benátek obchodníky, kteří byli páteří byzantské říše.
Mimo to ale projevil Dandolo také nezdravý zájem o konstantinopolské opevnění. Jakmile jeho chování vyšlo najevo, jeho příliš zvídavé oči byly potrestány tím, že byl přinucen dívat se do vydutého zrcadla, odrážejícího slunce. Oslepený se vrátil do Benátek, kde se léta snažil překonat své postižení a snil o mstě. V tomto období byl definitivně povýšen do nejvyššího benátského úřadu, tedy pozice, jež mu nabízela příležitost k odplatě.
Kromě osobních důvodů toužil stárnoucí dóže Konstantinopol zničit i proto, že jeho pád by přinesl Benátkám nevídané ekonomické výhody.
Záminkou k dobytí křesťanského města italskými křesťany bylo znovudosazení svrženého císaře na trůn. Jednalo se o Alexia IV., o němž však křižáci věděli, že byl zavražděn. Uškrtil ho Alexios V, který pak prchl před blížícím se evropským vojskem z města a ponechal svůj lid strašlivému osudu. Konstantinopol byl obsazen v roce 1204 a nelítostně vypleněn vojáky, kněžími a šlechtici. Žádné město nevěřících nevytrpělo od evropských útočníků tolik jako Konstantinopol, hlavní bašta východního křesťanství.
Co nezničili vandalové nebo nesežehl požár, bylo odvezeno. Zlato, stříbro, šperky, platina, hedvábí, kožešiny, sochy i lidé – zkrátka cokoli, co mělo hodnotu a pohybovalo se, nebo s čím se pohnout dalo. Z této katastrofy se město už nikdy úplně nevzpamatovalo a Helena se děsila, že další invaze by mohla být tou poslední.
Její obavy se znásobily v okamžiku, kdy se před hradbami objevil sultán Murad s nevelkým, avšak impozantním vojenským oddílem.
„Ve jménu Boha, vydej Theu sultánovi,“ naléhala na svého manžela.
„Myslíš, že Murad odejde, když tě poslechnu?“ posmíval se Jan Palaiologos. „Kristepane, Heleno, nedělej ze sebe větší hlupačku, než jsi. Poslední, co před svou smrtí žádal Orchan po svých synech, bylo dobytí Konstantinopolu. Nepřišel si pro Theadoru, moje milá, ale pro moje město. Já mu je však nevydám.“

Helena nevěděla, co si počít, ani na koho se obrátit o pomoc. Princezna Theadora a její manžel se stali miláčky celého města. O sestřině útěku dokonce zpívali potulní pěvci. Zničehonic se však zdálo, že její modlitba bude vyslyšena.
Helenu požádal o přijetí jistý vysoký, změkčile vyhlížející muž, jenž se jí představil tichým hlasem. „Jsem Ali Yahya, Veličenstvo, vrchní eunuch sultánova domu. Chci hovořit s princeznou Theadorou a spoléhám na tebe, že mi setkání s ní umožníš.“

„Moje sestra s tebou mluvit nemůže, Ali Yahyo. Nedávno se provdala za pána Mesembrie a prožívá s ním líbánky ve vile na pobřeží.“

„To je škoda, paní.“

Helena neodolala a zeptala se: „Je pravda, že sultán chce mou sestru zařadit do svého harému?“

„Chce, aby se princezna vrátila ke své rodině a k těm, kdo ji milují,“ zněla vyhýbavá odpověď.
Heleniny modré oči se zúžily. „Snad by se to dalo zařídit,“ řekla. „Ale provede se to způsobem, který určím já.“

„A jaký je to způsob, Veličenstvo?“

„Vzhledem k tomu, že můj otec a bratr zpřetrhali své spojení se světským životem, jsem hlavou rodu Kantakuzenovců já, a jako taková odpovídám za osud členů své rodiny. Svou sestru prodám sultánovi za tisíc zlatých benátských dukátů a stovku nejlepších perel z Východu. Perly musí mít průměr mezi jedním a dvěma centimetry. O odměně nehodlám smlouvat.“

„A co manžel Její Výsosti, Veličenstvo? Podle našich zákonů se nesmíme zmocnit ženy dosud žijícího manžela.“

„Postarám se o to, aby moje sestra co nejdříve ovdověla. Její manžel mě urazil. Je to nestoudný člověk, který nemá úctu k říši.“

Helena však neprozradila, že ji Alexandr neomluvitelně urazil, když se s ní na její přání odmítl vyspat. Helenu totiž ještě žádný muž neodmítl, neboť takovou nabídku každý považoval za čest. Kdežto Alexandr si Helenu jen změřil a nevzrušeně prohlásil: „Svoje děvky si vybírám sám, paní.“ Po těch slovech se prostě otočil a odešel.
Eunuch měl na něco takového podezření a Theadoru i jejího manžela v duchu litoval. Potom však pokrčil rameny. Jemu nepřísluší, aby cítil jakékoli emoce. Jeho prvořadou povinností bylo sloužit svému pánovi, sultánu Muradovi, a jeho pán ho poslal pro Theadoru. Za těchto okolností si však Ali Yahya nebyl jistý, zda ji Murad bude chtít. Uvědomil si, že musí hrát na čas, dokud se neujistí o sultánově skutečném záměru.
„Pochopitelně nám vydáte příslušné dokumenty, které obchod potvrdí,“ řekl přívětivě.
„Pochopitelně,“ odvětila Helena, „a zajistím, abyste ji z města dostali co nejrychleji, než můj manžel zjistí, že zmizela.“

„Ačkoli mě sultán zmocnil, abych podnikl vše, co povede k úspěchu mé mise, toto je výjimečná situace, Veličenstvo. Musím hovořit se svým pánem.“

Helena přikývla. „Dávám ti dva dny, Ali Yahyo. Pak za mnou přijď ve stejnou hodinu jako dnes. Upozorni svého pána, že čím déle bude odkládat své rozhodnutí, tím déle bude objekt jeho touhy spočívat v náručí jiného muže.“ Krutě se zasmála. „Manžel mé sestry je velmi pohledný. Prostoduché ženy mého dvora ho přirovnávají k řeckému bohu.“

Eunuch opustil císařovninu soukromou komnatu. O dva dny později se vrátil a ona ho bez váhání přijala.
„Jak jsi pochodil?“ dožadovala se netrpělivě.
Sáhl do záhybů svého oděvu a vyjmul dva sáčky ze sametu. Jeden z nich otevřel a část jeho obsahu vysypal na mělký talíř. Při pohledu na skvostné perly, jež byly jedna jako druhá, se Heleniny modré oči rozšířily chamtivou rozkoší. V druhém sáčku byla tyčinka zlata.
„Nech si zlato zvážit, Veličenstvo. Má hodnotu deseti tisíc dukátů.“ K jeho značnému pobavení okamžitě zamířila ke skříňce, odkud vyndala váhy a položila na ně zlato.
„Dokonce o něco víc,“ poznamenala znalecky. „Sultán je štědrý.“ Když vrátila váhy na své místo, podala Ali Yahyovi svitek pergamenu. „Tyto listiny svěřují tvému pánovi, sultánu Muradovi, do péče a zákonného vlastnictví otrokyni jménem Theadora Mesembrijská. Ona a její manžel stále bydlí ve vile nedaleko města. Avšak nedostaneš se tam, aniž bys uvrhl veřejné podezření na svého pána. To si jistě nepřeješ. Uskutečnění mého plánu vyžaduje čas. Kdybychom jednali unáhleně, vyvolali bychom dotazy, které by celou záležitost zkomplikovaly. Bude tedy lepší, když má sestra ovdoví až v Mesembrii. Tam by Alexandrovi nikdo nezkřivil ani vlásek. Všichni ho zbožňují. A už proto musí jeho smrt vypadat zcela přirozeně.
Až za několik měsíců zemře, požádám svou sestru, aby se sem vrátila. Ubytuji ji v Bukoleanském paláci, který leží v bezprostředním sousedství císařské zátoky s jachtami. Já a ty se dohodneme na čase a já se postarám, aby v určený den dostala do vína uspávači prostředek. Poté ji se svými muži vyneseš z paláce tajnou chodbou, která ústí do zátoky. Stráže budou podplacené a nechají vás projít.“

Ali Yahya se uklonil a v duchu císařovnu proti své vůli obdivoval. Je to prohnaná žena, a bez její pomoci by splnění jeho úkolu bylo velice obtížné. Na jeho rukou krev neulpí. „Jaký uspávači prostředek použiješ?“ zeptal se.
Ještě jednou sáhla do skříňky, vyndala malou lahvičku a podala mu ji. Odzátkoval ji a přičichl k hrdlu. Pak ji vrátil císařovně. „Nemusím ti snad říkat, jaký osud tě čeká, když se mě budeš snažit podvést, nebo když ublížíš princezně,“ upozornil ji tiše.
Škodolibě se usmála. „Neublížím jí. Proč bych to dělala? Mnohem větší potěšení mi poskytne vědomí, že za pár týdnů se stane otrokyni. Buď bude svého pána a velitele poslouchat, nebo ji stihne trest. Poslechne-li, bude trpět – neboť věřím, že je to chladná žena. Jestli však svého pána odmítne, dostane výprask. Nevím, co mi přinese větší radost – zda nahá Thea, podvolující se sultánovým nevybíravým sexuálním praktikám, nebo Thea s krvavými podlitinami na zádech.“

„Proč ji tolik nenávidíte?“ Ali Yahya nedokázal už déle skrývat zvědavost.
Helena se na chvíli odmlčela. Pak řekla: „Já jsem starší, avšak rodiče odjakživa nadržovali Thee. Nikdy to neřekli, ale já to vycítila! Starala jsem se o matku, než zemřela, a jaká myslíš, že byla její poslední slova? Povím ti to, Ali Yahyo. Její poslední slova zněla: ‚Theadoro, moje nejmilovanější! Už tě nikdy nespatřím.‘ Mně neřekla ani slovo, ačkoli já ji také milovala. Thea byla vždycky na prvním místě.
Otec věčně upozorňoval na její inteligenci a litoval, že nemůže být jeho nástupkyní. Takové žvásty! Co získala svým brilantním mozkem? Nic, vůbec nic! A teď ohrožuje moje město a můj manžel chrání každý její krok a při každé zmínce o ní zjihne. Chci, aby mi zmizela ze života. Okamžitě a navždy!“

„Dosáhneš svého, Veličenstvo. Za pár měsíců se tvá sestra vrátí z Mesembrie a poté bude neprodleně odvezena do Bursy. Navždy.“ Eunuch vstal a uklonil se. „Jak poznám to správné přístaviště?“

„V Bukoleanské zátoce je nábřeží lemované sochami lvů a dalších zvířat. Tam ať tvá loď počká v určený den a hodinu. Ústí tajné chodby je jen pár stop odtud.“ Sáhla do kapsy pláště a podala Ali Yahyovi rudý hedvábný praporek s emblémem dvouhlavého orla. „Když jej vyvěsíte na hlavní stožár, nikdo vám nebude bránit v plavbě.“

Po zbývající část dne Helena jen stěží skrývala vzrušení. Konečně se zbaví They. Už nikdy se nebude muset obávat, že po návratu k sultánovi by ji sestra připravila o Konstantinopol! Thea bude konečně bezmocná! Otrokyně! Možná že až ho omrzí, sultán Murad ji prodá na Dálný východ. Helena se spokojeně rozesmála. Msta bude dokonalá!
Té noci císařovna poslala pro muže, jenž byl jedním z nejváženějších byzantských lékařů. Julian Cimiskes příležitostně požíval Heleniny přízně. Tentokrát na něj čekala ve volné noční košili ze světlounce tyrkysového mulu, skrz níž její kypré tělo zářilo jako perleť. Bradavky nabarvené rumělkou se vyzývavě tiskly k průsvitné látce. Vedle ní seděla překrásná holčička, která, stejně jako Helena, byla modrooká plavovláska. Děvčátko na sobě mělo podobný oděv jako císařovna, a drobné vrcholky jeho pučících ňader byly zkrášleny týmž způsobem. Cimiskesovou speciální zvrhlostí byly děti.
Helena nasadila kočičí úsměv a bez úvodu prohlásila: „Potřebuji zvláštní druh jedu, příteli. Musí zabít rychle, zasáhnout pouze určenou oběť a nesmí zanechat stopy.“

„Žádáš hodně, Veličenstvo.“

Helena se znovu usmála. „Líbí se ti moje malá Julie?“ zeptala se ho. „Je to Gruzínka. Teprve desetiletá. Roztomilé koťátko, že?“ Císařovna políbila dítě na rudé rty.
Julian Cimiskes nervózně přešlápl z nohy na nohu a rychle těkal očima z nezralého dětského těla k velkým a rudým bradavkám císařovny. Helena si lehla na záda, děvčátko stáhla k sobě a pomalu začala malé otrokyni přejíždět rukama po těle.
„Mám nový jed z Itálie,“ řekl Julian téměř bez dechu. „Obětí má být muž, nebo žena?“ Pod vrstvami oděvu se začínal potit a každou minutu se víc vzrušoval.
„Muž.“

„Jed se dá nalít do koupele.“

„Ne! Mohl by se koupat se svou manželkou, a té nechci ublížit. Jí se nesmí nic stát.“

„V tom případě jej lze přidat do vody na holení. Potrvá několik dní, než se jed vstřebá do pokožky. Nikdo nebude mít ani stín podezření. Až jed pronikne do těla, onen muž prostě zemře. Vyhovuje ti to?“

„Ano, Juliane, je to naprosto dokonalé.“

Lékař nedokázal odtrhnout oči od obou žen na pohovce. Měl velké dilema, neboť je chtěl mít obě – nejprve dítě, pak ženu. Císařovna se rozesmála. Znala jeho choutky.
„Ochotně jsi spolupracoval, příteli. Zasloužíš odměnu. Můžeš mít mou malou Julii. Avšak nesmíš dospět k vrcholu. To potěšení si schovej pro mě.“

Lékař si prudkým pohybem rozhalil oděv a vrhl se na dítě, které, ačkoli vědělo, co může očekávat, vykřiklo v hrůze, když do něho vnikl. Výkřiky bylo slyšet ještě chvíli, než nakonec přešly v zoufalé tiché steny.
S lačně pootevřenými a zvlhlými rty usedla Helena vedle dvojice na paty. „Ano, Juliane! Ano! Ano! Udělej jí to! Udělej!“

Tou dobou už děvčátko ztratilo vědomí a Cimiskesova vášeň se blížila ke svému vrcholu. S těžkým oddychováním si Helena strhla župan, ulehla na záda a doširoka roztáhla nohy. Muž odstrčil dítě stranou a zakryl tělo dychtivé ženy svým. Společně se svíjeli v téměř smrtelném souboji, než konečně s pronikavým zaječením dospěla císařovna k orgasmu. Její partner se ukojil vzápětí.
Po několika minutách, když utichly zvuky jejich chrčivého, přerývaného dechu, Helena řekla: „Jed mi přineseš zítra v noci, Juliane. Nesmíš mě zklamat.“

„Ano, Veličenstvo,“ přikývl muž vedle ní. „Přinesu jej. Přísahám!“

„Výborně,“ vrněla císařovna, „a až můj nepřítel zemře, dostaneš další líbezný dáreček, drahý Juliane. Julia má bratra, dvojče. Schovám ho pro tebe.“

Krátce nato lékař odešel z paláce tajnou postranní brankou a za okamžik ho už nosítka unášela tichými nočními ulicemi do jeho vlastního domu. Tam vešel do laboratoře a chvíli hledal ve skříňce. Pak vyndal lahvičku a podržel ji proti světlu. Tekutina jiskřila zlověstnou zelenožlutou barvou. Opatrně postavil lahvičku na stůl a ze džbánu nalil vodu do umývadla. Pak lahvičku odzátkoval a několik kapek jedu nechal skanout do vody. Barva se vytratila v okamžiku, kdy se smísila s čirou kapalinou. Voda zůstala bez zápachu a bez barvy.
Julian Cimiskes uzavřel lahvičku korkem a opatrně vylil obsah umývadla. Přešel k oknu laboratoře a zadíval se ven. Obloha zešedla; začínalo svítat. Přemítal, kdo asi je tím ubožákem, který Helenu tak hluboce urazil. Pravděpodobně se to nikdy nedoví, a bude to tak lepší. Při účasti na vraždě bezejmenného člověka bez tváře necítil vinu. S povzdechem opustil laboratoř a uložil se ke spánku.
Zatímco lékař tvrdě spal, Theadora a Alexandr se probouzeli v ložnici své vily, v níž trávili líbánky, aniž tušili, jaký osud pro ně císařovna připravila. Ještě nikdy v životě nebyla Adora tak šťastná. Během těch několika dní manželství nalezla klid mysli. Z jejího života zmizely rozpory. Alexandr ji miloval takovou, jaká byla, a ona si velmi brzy uvědomila, že ho také miluje. Avšak bylo to zcela jiné než s Muradem. Koneckonců, Murad byl její první láska.
Život po Alexandrově boku byl naplněn nekonfliktní, ryzí láskou. Theadora věděla, že s ním bude navěky šťastná. Byl k ní něžný a zároveň nesmlouvavý. Podporoval její důvtip a intelekt, a dokonce navrhl, aby založila školu vyššího vzdělání pro ženy. Alexandr znal svou manželku dokonale. Co začalo jako manželství z rozumu, změnilo se ve svazek vroucí lásky.
Nyní, za rozbřesku, se pán Mesembrie otočil v posteli ke své ženě. Chvíli pozoroval její spící tvář. Pak se sklonil a zlehka ji políbil. Pomalu otevřela fialkové oči a usmála se.
„Pojďme na pobřeží přivítat svítání,“ řekl, vstal z postele a táhl ji za sebou. Sáhla po růžovém županu, aby zakryla svou nahotu. „Ne, krásko. Půjdeme tak, jak jsme.“

„Někdo nás uvidí,“ namítla ostýchavě.
„Nikdo nás neuvidí,“ odvětil rozhodně. Vzal ji za ruku a vedl ji přes terasu malou zahradou a dolů po mírném svahu k nevelkému pruhu písku, jenž jim sloužil jako pláž. Zahleděli se přes Bosporskou úžinu směrem k zeleným kopcům Asie, ztrácejícím se v klidných, tmavých vodách moře. Za nimi perleťově šedá obloha začínala blednout a zbarvovat se; růžová a slézově fialová se mísila s vířící oranžovou, levandulovou a zlatou.
Dvojice stanula na pobřeží v nahé dokonalosti jako skvostné řecké sousoší. Pokožku jim hladil lehký vánek. Vůkol panovalo ticho a mír, které tu a tam porušil ptačí trylek.
Alexandr pomalu obrátil svou ženu tváří k sobě, zadíval se jí do očí a řekl: „Nikdy jsem nezažil takové štěstí jako těchto několik uplynulých dní po tvém boku. Jsi nádherná, Theadoro, a já tě hluboce miluji.“

Mlčky mu ovinula paže kolem krku a sklonila mu hlavu, aby se mohli políbit. Co začalo něhou, rychle vzplanulo vášní, rozdmýchanou jejich vzájemnou touhou. Zanedlouho se oba přestali ovládat. Na stehně cítila jeho tvrdnoucí penis. Zasténala mu do úst.
Propletená těla sklesla do písku a ona dychtivě rozevřela nohy. Pomalu do ní pronikl. Theadořin obličej zářil láskou. Jejich oči podobné drahokamům se do sebe vpíjely a Theadora cítila, jak jí z těla odplouvá duše, aby se setkala s jeho v jakémsi hvězdném prostoru, daleko za hranicemi smrtelného světa. Vznášeli se spolu v nadoblačných výšinách, až je náhle zaplavila nevýslovná krása a síla společného prožitku. Jejich vášeň se stupňovala a pak se zlomila jako jedna z vln omývajících písek jen několik stop od nich.
Když se jim vrátilo plné vědomí, promluvila napůl ohromeným, napůl pobaveným hlasem: „Co když nás někdo viděl, Alexandře?“

Zasmál se. „Tak si pomyslí, že pán Mesembrie o svou překrásnou manželku příkladně dbá.“ Zvedl se a pomohl i jí vstát. „Teď se vykoupeme. Pláž je velmi romantická, ale mám písek na těch nejpodivnějších místech na těle.“

Se smíchem skočili do vln. A později, pokud je služebnictvo vidělo procházet nahé zahradou, neříkalo nic, neboť láska jejich pána a paní je nesmírně okouzlila.
Alexandr měl se svým městem velké plány. Mesembrii před mnoha sty lety obsadili Ionové z Korintu a Sparty a později ji pokořily římské legie. Nový vládce Mesembrie prozradil své paní, že chce nechat znovu vydláždit široké ulice, zrestaurovat veřejné budovy, a poté co strhne trosky domů, vybuduje důstojná obydlí pro chudé.
„Ulice budou lemovat topoly,“ navrhla Theadora. „A paní Mesembrie zasadí kolem kašen květiny, aby se prostý lid mohl těšit jejich krásou.“

Usmál se, potěšený jejím nadšením. „Chci, aby Mesembrie byla tak nádherná, že si na Konstantinopol ani nevzpomeneš. Chci, abys v mém městě byla šťastná ty i jeho obyvatelé.“

„Ale to bude stát spoustu peněz, Alexandře.“

„Své peníze neutratím, ani kdybych žil do sta let. Než se vrátíme do Konstantinopolu, musím ti prozradit, kde mám ukrytý majetek, pro případ, že by se mi něco stalo a tys zůstala bez prostředků.“

„Jsi mladý a nedávno jsme se vzali. Nic se ti nestane.“

„Ne,“ odvětil. „A ani to neočekávám. Ale chci, abys věděla, že co je moje, je i tvoje, krásko.“

Alexandrův sňatek s Theadorou Kantakuzenovnou oslavovala celá Mesembrie. Jeho rod vládl městu nepřetržitě pět set let a obyvatelstvo jeho příslušníky nekriticky zbožňovalo. Za časů dobrých i zlých, ve válce i v míru, Alexandrův rod kladl větší důraz na blahobyt prostých lidí než na svůj vlastní. Odměnou jim byla neotřesitelná věrnost, která v jiných městech ve vztahu ke svým vladařům neměla obdoby.
Mesembrie ležela na pobřeží Černého moře na malém poloostrově, v nejsevernějším místě zálivu Burgos. Byl spojen se souší úzkou šíjí, zpevněnou hradbou, nad níž se tyčily v sedmimetrových odstupech strážní věže. V místě, kde se šíje stýká s pevninou, byl vybudován kamenný oblouk, vyplněný obrovskými bronzovými vraty, která se otvírala při východu slunce a po jeho západu se zase zavírala. V době války zůstávala brána uzavřena. Podobná vrata na opačném konci města dělala z města nedobytnou pevnost.
Mesembrii původně osídlili Thrákové a v šestém století před Kristem obsadili město Ionové z řeckých městských států Korintu a Sparty. Pod jejich dohledem se obchodní osada změnila v kulturní, elegantní město, které se později stalo klenotem byzantské říše. V roce 812 před Kristem na krátkou dobu uchvátili Mesembrii Bulhaři a vydrancovali její rozsáhlé zásoby zlata a stříbra. Tehdejší vládnoucí rod byl přitom vyhlazen, a když se Mesembrijští konečně vypořádali s barbarskými útočníky, zvolili vládcem svého nejoblíbenějšího generála Konstantina Hérakla, jenž byl Alexandrovým předkem. Od té doby vládl Mesembrii Heraklův rod.
Po Alexandrově sňatku obyvatelé města netrpělivě očekávali návrat svého prince a neprodleně se pustili do stavby nového paláce, který by byl novomanželů hoden. Někdejší královské sídlo se tyčilo na kopci nad městem. A protože lidé věděli, jak Alexandr miluje moře, a věřili, že výstavba paláce na původním místě přináší smůlu, vystavěli palác v nově vytvořeném parku blízko vody. Sídlo bylo postavené v klasickém řeckém slohu ze světle okrového mramoru a s kolonádou z oranžovočerveného mramoru. Palác nebyl zvlášť velký, protože vládnoucí rod si nikdy nepotrpěl na okázalý přepych. Uvnitř byla pouze jedna přijímací místnost, která měla sloužit jako shromažďovací, nebo soudní síň. Ostatní části paláce byly soukromé a od přijímací místnosti je oddělovala dlouhá, nekrytá kolonáda.
Před palácem, uprostřed oválné travnaté plochy, se skvělo oválné jezírko vykládané tyrkysově modrými dlaždičkami. Do středu jezírka byl umístěný masivní zlatý delfín s tlamou pootevřenou v úsměvu. Na zádech mu seděl starověký bůh moře Triton. Strany jezírka vroubily zlaté spirálovité mušle, z nichž tryskala voda směrem k delfínovi.
Za palácem se rozkládala nádherná zahrada, která se táhla až k terase vysypané jemným štěrkem, odkud byl výhled na pláž. V době přílivu se vlny tříštily o mramorové sloupkové zábradlí v barvě koralově červené.
Všichni obyvatelé Mesembrie, od nejproslulejšího umělce po nejprostšího řemeslníka, pracovali bez oddechu, jen aby dokončili stavbu paláce v neskutečně krátké, tříměsíční lhůtě. Pomáhaly dokonce i děti, přenášely malé předměty, dělníkům obstarávaly jídlo a pití a fungovaly jako poslové. Ve snaze zajistit svému vladaři důstojný domov nezůstaly pozadu ani ženy. Pracovaly bok po boku, služka s matronou, rybářka s urozenou dámou. Jemnými tahy štětce vytvářely na zdech fresky, tkaly koberečky a závěsy z jemného hedvábí z Bursy a z čisté vlny, a také nádherné tapiserie na stěny.
Alexandr a Adora odpluli do Mesembrie necelé tři měsíce po svém sňatku. Malá vila u Bosporu byla uzavřena a služebnictvo přesídlilo do Mesembrie. S princem a jeho nevěstou nastoupili na loď pouze jejich osobní sluhové. I když se jí stýskalo po Iris, Adora byla ráda, že jí slouží Anna. Mohutná, mateřská žena, vysoká šest stop, se ke své paní chovala láskyplně, avšak s velkou úctou. Anna dala ostatním sluhům záhy najevo, že nikdo z nich se nedokáže o paní postarat tak jako ona. Její manžel Zeno, hubený mužíček, který sahal své ženě sotva po ramena, Annu slepě zbožňoval a ona mu vládla shovívavou, leč pevnou rukou.
Tohle všechno Helena věděla a zjistila si, čeho by případně mohla využít. Jelikož vládce Mesembrie a jeho choť se nevraceli do Konstantinopolu, ale vypluli rovnou z přístavu u vily na Bosporu, císař s císařovnou se s nimi přišli osobně rozloučit. Při pohledu do štěstím zářící tváře své mladší sestry zaplavila Helenu směsice marného vzteku a tajného potěšení. Nesmírněji totiž těšilo pomyšlení, že během několika měsíců sestřino štěstí rozmetá v prach.
Při odpočinku na pohovce v elegantních pokojích, jež jí byly ve vile přiděleny, nařídila Helena svému osobnímu eunuchovi: „Pošli pro Alexandrova sluhu Zena a přiveď ho ke mně. Dej však pozor, aby ani jednoho z vás při tom nikdo neviděl. Nechci zvědavé otázky.“

Oči se jí zle leskly a eunuch se v duši zachvěl. Sloužil císařovně už pět let a znal její nálady. Děsila ho, a zvlášť když jí v očích plály tyhle zlověstné plamínky. Už tolikrát mlčky stál po jejím boku a přihlížel mučení, které často končilo smrtí nešťastné oběti – a to vše jen pro Helenino pobavení. Eunuch přežil pouze díky své mlčenlivosti, nepolevující obezřetnosti a přesnému plnění zadaných úkolů. Nyní přivedl k císařovně Zena a sám se co nejrychleji vzdálil.
Zeno v hrůze poklekl před císařovnou a v duchu děkoval Bohu, že nemusí stát. Měl tušení, že by ho nohy zradily. Hlavu nechal sklopenou, oči upíral do země; srdce mu zběsile tlouklo v hrudi. V místnosti bylo mrtvolné ticho, když Helena lenivě vstala z pohovky a pomalu obešla klečícího muže. Kdyby se odvážil zvednout zrak, naskytl by se mu pohled na nevšední krásu, neboť císařovna měla na sobě šaty z nejjemnějšího hedvábí z Bursy, barveného do odstínu tyrkysu. Pod průhlednou látkou rukávů zářily její paže jako naleštěný smetanový mramor. Kolem krku měla dvojitou šňůru perel promíchaných s kulatými zlatými korálky. Avšak jediné, co Zeno viděl, byl hedvábný lem jejích šatů a špičky dřeváčků se zlatými a stříbrnými proužky.
Stanula za jeho zády a tichým, vemlouvavým hlasem, jenž hrubě kontrastoval s obsahem jejích slov, se zeptala: „Zdalipak víš, příteli Zeno, jaký je v naší říši trest za vraždu?“

„Ve-veli-čenstvo?“ Hrdlo měl sevřené strachem a stěží ze sebe vypravil pár slabik.
„Trest za vraždu,“ pokračovala Helena tiše. „Za takovou vraždu, kterou spáchala tvoje manželka Anna. Kolik let bylo vaší dcerce, Zeno? Deset? Jedenáct?“

Měl-li v sobě sluha předtím aspoň trochu sebevědomí, teď z něho nenávratně vyprchalo. Nikdo neměl ani stín podezření, že Anna svou dceru zadusila. Děvčátko umíralo na vážnou chorobu krve. Doktoři byli zcela upřímní: nebyla naděje na uzdravení. Den po dni se ztrácela před očima. Konečně jedné noci, když Marie napůl spala a napůl se zmítala v deliriu, Anna jí mlčky přitiskla polštář na obličej. Když jej zase zvedla, Marie byla mrtvá a ve tváři se jí usadil líbezný výraz. Muž a žena tehdy na sebe pohlédli s naprostým pochopením a už nikdy o té události spolu nemluvili. Zeno nedokázal pochopit, jak tahle ďábelská žena vypátrala jejich tajemství.
„Trest za vraždu, Zeno, je veřejná poprava. Není to pěkná smrt, a zvlášť ne pro ženu. Vylíčím ti ji, abys věděl, co Annu čeká.
Noc před smrtí se na ní vystřídá žalářník se svými muži a spolu s nimi i jejich nejoblíbenější vězňové. Příležitostně jsem se k takové podívané nachomýtla, ale tobě by sotva připadala zábavná. S úsvitem jí oholí hlavu. Pak ji přivážou za vůz, na němž pojedou její mučitelé a samotný kat. Ona bude muset jít za vozem k místu své popravy bosa a nahá, a přitom bude bičovaná. Dav miluje zábavu a bude po ní házet rozmanité odpadky a plivat na ni…“

„Milost, Veličenstvo!“
Helena si stoupla před něho a vrnivým hlasem pokračovala: „Anně budou pochopitelně odepřeny poslední křesťanské služby, neboť Boží desatero vraždu zapovídá. A vražda dítěte je natolik ohavný čin, že viníkovi zajistí věčné zatracení.“

Zenovi se vydral z hrdla sten, a císařovna se zlomyslně usmála. Lůza je tak slabošská! Po chvíli pokračovala.
„Potom Annu natáhnou s roztaženými končetinami na skřipec. Odříznou jí prsa, vytrhnou z těla dělohu a useknou ruce a nohy. Pak ji oslepí žhavými uhlíky. Nakonec ji pověsí za krk na šibenici, kde zůstane tak dlouho, dokud její kostru neoberou ptáci. Její kosti budou rozemlety na prach, který bude rozptýlen do čtyř světových stran.“

Zeno se konečně odvážil pohlédnout na královnu. „Proč? Proč mi to všechno říkáte, Veličenstvo? Jestli si přejete, aby má milovaná Anna zemřela, proč mě trápíte?“

Helena se na něj líbezně usmála, a Zeno žasl. Jak může v ženě s tak kouzelným úsměvem dřímat tolik krutosti? A tehdy spatřil její oči. Ty se však neusmívaly. Byly jako dva kusy ledu. „Co jsem ti vylíčila, se nemusí stát, a tvá žena s tebou prožije pokojné stáří…, když mi prokážeš jistou službu.“

„Udělám cokoli!“
Helena se znovu usmála a tentokrát odhalila své dokonalé bělostné zuby. „Dám ti krabičku, v níž je malá lahvička s tekutinou. Za několik měsíců – a tu dobu zvolíš velmi opatrně – lahvičku otevřeš a každý den nakapeš pár kapek do Alexandrovy vody na holení. Avšak pouze do jeho vody na holení. Ruce si potři parfémovaným olejem, abys sám sobě neublížil, kdyby se ti voda náhodou dostala na pokožku, a pak si je důkladně umyj. Až bude lahvička prázdná, hoď ji do moře. Víc po tobě nechci, Zeno. Není to mnoho. Udělej to, a na neuvážený čin tvé ženy zapomenu.“

„V té lahvičce je jed, Veličenstvo?“

Zabodla do něho chladný pohled. „Poslechneš mě?“ Otupěle přikývl. „Dobrá, Zeno, můžeš jít. Dávej pozor, aby tě nikdo neviděl odtud vycházet.“ Vrávoravě se postavil a vrhl se ke dveřím. „Nezapomeň, Zeno,“ varovala ho, „že Mesembrie je jen část mé říše a že moje moc sahá daleko. Všude mám své zvědy.“ Dveře se zavřely.
Když Helena osaměla, rozesmála se. Zvítězila. Sluha je k smrti vyděšený a poslechne ji. Zbaví se ho později.
Následující den stála Helena po boku svého manžela a přála Theadoře a Alexandrovi šťastnou cestu. Byla klidná a tvářila se jako milující sestra. Později Adora projevila jasnozřivé podezření, avšak Alexandr se jen smál. „Budeš od Konstantinopolu na míle daleko a mimo dosah jejího závistivého hněvu. Záhy si najde jinou kratochvíli – prostého muže, nebo mladíka se silnými stehny.“

Teď se rozesmála Adora. Alexandr její sestru správně odhadl. Zničehonic jí Helena připadala zcela nevýznamná a obavy z ní se rychle rozptýlily. Objal ji paží kolem pasu a oba mlčky sledovali, jak se jejich milovaná vila pomalu zmenšuje, až nebyla větší než hračka. Před nimi se otevírala Bosporská úžina ústící do Černého moře. Při pohledu na vlnící se masy temně modré vody se Adoře rozbušilo srdce. Alexandr její neklid vycítil a otočil ji tváří k sobě.
„Neboj se, krásko. Tohle moře je velkolepé a děsivé a nejsou v něm ostrovy, které by člověku dodávaly pocit jistoty, že pevnina je na dosah. V ničem se nepodobá našemu tyrkysovému Egejskému moři. Černé moře umí být zrádné a nevyzpytatelné, ale má i svou vlídnou tvář. Trik spočívá v tom, že mu nesmíš nikdy příliš věřit. Tentokrát nepoplujeme nebezpečnými vodami, ale podél pobřeží směrem k našemu městu.“

„Tentokrát, Alexandře? Znamená to, že se moře nevzdáš?“

„Moře je záchranné lano Mesembrie, krásko. Ze zisku Fokidy nemůžeme být živi věčně. Černým mořem vedou tři významné obchodní trasy, nejdůležitější vede do rodného města mé matky, Trapezuntu. Když nabídnu kupcům za zboží vyšší cenu, než dává Konstantinopol, a kratší cestu k zisku, bez váhání za mnou připlují. Pak zboží odvezeme do Konstantinopolu, kde za ně budou muset zaplatit cenu, kterou určím já, protože nebudou mít jinou možnost.“

Adora rozšířila oči překvapením a obdivem. „Takové věci provádí věrný poddaný svému císaři?“

„Mým prvořadým zájmem je Mesembrie, krásko. Příliš dlouho vysával Konstantinopol svá poddaná města a na oplátku jim dával jen málo. Navíc při hašteření s Turky zůstalo mladému císaři Janovi za nehty pár zlaťáků. Než si Konstantinopol uvědomí, co jsem udělal, bude pozdě cokoli podniknout.“

„Jsi nelítostný, Alexandře,“ usmála se. „Takového tě neznám.“

„Velitelem pirátů jsem se nestal náhodou. Aby člověk přežil, musí pochopit, že převážnou část světové populace tvoří nelítostní lidé. A aby ho nesnědli zaživa, musí přemýšlet jako oni.“ Dotkl se hedvábného rukávu jejích šatů. „Dost takových řečí, Adoro. Ještě máme líbánky a u kormidla lodi stojí skvělý kapitán. Pojď se bavit do kajuty, tady stejně jen překážíme.“

„Lodní kajuty jsou malé a lůžka sotva vyhovují druhu zábavy, kterou navrhuješ,“ škádlila ho. „A tentokrát neobýváš kapitánskou kajutu, Alexandře.“

„Nikoli, krásko, to ne. Ale místo toho mám k dispozici kajutu princovu!“ řekl a táhl ji za sebou po schůdcích na horní palubu. Ta byla dlouhá pouhých šest stop, protože zbývající plochu zabírala kajuta. Vcházelo se do ní dvojitými obloukovými dveřmi, které byly pozlacené a zdobené řezbou. Vzal za zlaté kliky a uvedl Adoru do pohádkově krásné místnosti.
Nad hlavou se jim vlnilo akvamarínové hedvábí, protkané zlatými a stříbrnými hvězdami, které kajutě poskytovalo podobu stanu. Z tohoto hedvábného stropu visely na zlatých řetězech lampy ze světle jantarového benátského skla. Arkýřové okno, vyplněné kosočtvercovými tabulkami z olovnatého, rovněž ručně foukaného benátského skla, krášlilo stěnu proti dveřím a nabízelo novomanželům soukromý výhled na moře. Do okenního výklenku byla zabudovaná velká postel s tmavě modrým přehozem, na kterém se skvěly zlaté a stříbrné výšivky, znázorňující Neptuna a jeho družinu. Na tomto sametovém přehozu barvy noční oblohy dováděly nymfy na mořských konících, mořské panny si pročesávaly dlouhé kadeře pod láskyplnými pohledy svých milenců, zatímco kolem nich skákali delfíni a létající ryby. Podlahu pokrývalo měkoučké sněhobílé rouno nenarozených jehňátek, a Adoře připadalo, že stojí ve vířící mořské pěně.
V nohách postele stály dvě malé truhlice s plochými víky, vykládané vonným cedrem a na hranách zpevněné naleštěnými mosaznými lištami. Obě víka zdobil královský erb Mesembrie, provedený v lístkovém zlatě. Pod erbem na jedné truhlici stálo „Princ Alexandr,“ na druhé „Princezna Theadora“. Ze stěny vedle postele jako by vyrůstal dlouhý obdélníkový stolek, jenž čněl do místnosti. Byl vyrobený z leštěného ebenu a nohy měl zdobené složitou řezbou. V jeho středu stála obrovská stříbrná mísa s vypouklým reliéfem, zpodobňujícím tři Grácie a zlaté jablko. Mísa byla plná velkých kulatých pomerančů a zralých hroznů světle zeleného vína. Z obou stran stolku stála křesílka, z téhož materiálu jako stolek, se zlatými sametovými polštáři.
Byla to přepychová místnost a Theadora se nemohla té krásy nasytit. Když se ještě jednou rozhlédla po kajutě, nadšeně vykřikla, neboť nalevo od dveří spatřila snad nejnádhernější toaletní stolek, jaký vůbec kdy viděla. Byl připevněný ke stěně a tvořila jej otevřená zlatá mušle hřebenatka. Zrcadlo, vsazené do horní poloviny lastury, bylo z leštěného stříbra. Jeho deska, zapuštěná do spodní poloviny lastury, byla vykládaná čtverečky světle růžové perleti. Sedátko z menší lastury mělo hedvábné, korálově červené čalounění, vyplněné sušenou levandulí.
„To ti posílá lid Mesembrie, krásko. Bylo mi řečeno, že řemeslníci vyrobili takové stolky dva. Jeden do lodní kajuty a druhý, se skleněným zrcadlem, do tvé ložnice. Oblíbili si tě předem, protože se staneš matkou vládnoucího rodu.“ Hluboký hlas se mu chvěl touhou a i Theadoru zaplavila slabost, již tak dobře znala.
Jeho akvamarínové oči ji jako už tolikrát předtím očarovaly smyslným kouzlem, a ani neslyšela, jak se zavřely dveře jejich malého světa a cvakla západka. Vztáhl k ní ruce a uvěznil ji v objetí. Položila tmavou hlavu do důlku v jeho rameni a pomalu se nadechla – avšak dech se jí zrychlil, jakmile ji pomalu začal svlékat. Když před ním konečně stála nahá, ustoupil, aby si ji prohlédl a vychutnal pohled na její ruměncem zalitou tvář. Nebylo třeba slov. Jediné zvuky, které k nim doléhaly, byly vzdálené hlasy a kroky námořníků na palubě, pleskání vln a tiché hučení zčeřené vody za lodí.
Přistoupila k němu a začala mu rozepínat oděv. Stál bez hnutí, na rtech sotva patrný úsměv, oči jiskřící očekáváním. Avšak když byl nahý a ona klesla na kolena a sklonila hlavu, aby mu políbila nohy, prolomil ticho.
„To nedělej, krásko!“ Zvedl ji. „Nejsi moje otrokyně, ani majetek. Jsi moje milovaná manželka, moje královna, a jsme rovni jeden druhému. Každý jsme polovinou jediného celku.“

„Miluji tě, Alexandře, ale nedokážu vyjádřit slovy, co cítím.“

„Pošetilá Adoro,“ řekl něžně. „Podle čeho soudíš, že nevím, co cítíš? V okamžiku, kdy se naše těla spojí v jedno a podívám se do tvých překrásných očí, vidím v nich lásku a srdcem naslouchám slovům, pro která neexistuje výraz. Vím, co cítíš, protože já prožívám totéž.“

Pak se jejich ústa setkala a rázem se oba ocitli v onom bouřlivém světě, kam mají přístup jenom milenci. Aniž se přestali líbat, zvedl ji do náručí a odnesl k posteli. Držel ji jen jednou rukou, zatímco druhou odhrnul sametový přehoz a položil Theadoru na smetanově bílé podušky.
Natáhla k němu štíhlé paže, a on cítil, jak při pohledu na její svůdné tělo v přepychových poduškách jeho vzrušení stoupá. Její mahagonové vlasy se rozprostřely po nadýchaných polštářích jako přílivová vlna po pobřeží. Pak na ni obkročmo usedl, své dlouhé nohy s jemnými chloupky podél jejích boků. Hrál si s jejími vnadnými ňadry a špičkami citlivých prstů laskal hladkou, horkou pokožku, která jako by pod jeho doteky vibrovala. Položila mu dlaně na hruď a zlehka po ní přejížděla kruhovým pohybem.
Přimhouřil oči a žertem ji škádlil. „Adoro, Adoro, ty moje nedočkavá holčičko!“

Rozhněvaně zrudla, ale když se pokusila odvrátit, uchopil její hlavu do dlaní a vnikl do ní jedním plynulým pohybem. „Ach, Alexandře,“ vydechla, „s tebou jsem zcela bez zábran!“

Štastně se rozesmál. „To je pravda, krásko, a já ti v tvém nadšení milerád vyjdu vstříc.“

Pomalu zavřela fialkové oči a nechala se vést vášní, jež ji strhla do světa dychtivých zvuků, vzdechů, stenů a rozkoše tak silné, že se sotva dala snést.
Hluboko v jejím nitru však hlodal děsivý pocit, že to není skutečné, že je to pouhý fantastický sen, ze kterého se jednou probudí. Vykřikla jeho jméno a prudce se k němu přimkla, aby si od něho vyžádala ujištění, že nesní. A on jí ho poskytl.
„Theadoro, moje milovaná,“ zašeptal jí do ucha a ona spokojeně vzdychla. Když konečně usnula, přešel místnost, otevřel skříňku u stolu a vyndal z ní karafu s červeným vínem a broušený pohár na vysoké stopce. Zamyšleně popíjel a pozoroval spící Theadoru.
Jeho první žena zemřela před tolika lety, že se na ni stěží pamatoval. V každém případě to byla láska z dětství.
Jeho harém, který nechal daleko ve Fokidě, patřil do jiného světa. Všechny své ženy provdal za své nejlepší muže, než předal vládu nad městem svým dvěma nejstarším, téměř již dospělým synům. Od oné noci, kdy svedl Adoru, ho něžné dívky jeho harému neuspokojovaly. Umínil si, že jednoho dne udělá z Adory svou manželku a že jí nikdy neprozradí, že ten zvláštní sen, který se jí zdál ve Fokidě, byl skutečností.
Vál svěží vítr a o několik dní později vplula královská loď do chráněné zátoky u Mesembrie, kde ji vítaly nadšené davy. Lidé stáli na pobřeží, mávali pestrobarevnými hedvábnými šátky a obrovské plavidlo obklopila skupinka rybářských člunů. Adora, stojící u zábradlí, poprvé zřetelně spatřila město… a svůj nový domov.
Kupodivu jí připomínalo Konstantinopol, i když mělo mnohem starší historii. Město, vystavěné z mramoru a kamene, obklopovaly hradby, za nimiž rozeznala několik kostelů, pár veřejných budov a starověký hipodrom. „Alexandře!“ zvolala a ukázala před sebe.
Usmál se a pak se zadíval směrem, kterým ukazovala. Polkl naprázdno, aby zahnal slzy. Když odjížděl z Mesembrie, pohled na ohořelé trosky starého paláce, jež na něj škodolibě shlížely z vrcholu nejvyššího pahorku, ho pronásledoval i ve snech. Nyní se na kopci skvěl vysoký pozlacený mramorový kříž, který byl vztyčen na počest Heraklova rodu.
Kapitán lodi promluvil: „Město vás chtělo překvapit, pane. Kříž stojí v novém parku, který – s vaším dovolením – bude otevřen pro veřejnost. Lidé se tam budou chodit modlit za vaše zesnulé příbuzné.“

Alexandr s dojetím přikývl. V tu chvíli se Adora poprvé zhostila své role královny Mesembrie. „Obyvatelstvo dostane naše svolení, kapitáne. Své rozhodnutí jim oznámíme a veřejně jim projevíme svou vděčnost.“

Kapitán se uklonil. Obavy o svého pána a o město se rozplynuly. Theadora je půvabná a laskavá žena, pomyslel si. Bude nám dobře vládnout.
K boku lodi zlehka přirazil člun. Alexandr zachytil lano a seskočil z paluby do loďky. Pro Adoru bylo připravené křeslo a námořníci opatrně spustili novou vládkyni Mesembrie do náručí jejího čekajícího manžela. Alexandr měl ve tváři vážný výraz, ale oči mu pobaveně jiskřily, a Theadora měla co dělat, aby se nerozesmála. Všichni se k nim chovali nezvykle vážně a uctivě.
Královský člun byl elegantní, přes své jednoduché provedení. Pod ochrannou plachtou se stříbrnými a azurově modrými proužky stála dvě malá pozlacená křesla. Na člunu připlul pouze jeden člověk, jehož Alexandr představil jako Basila, královského správce Mesembrie. Basil byl postarší uhlazený pán, jehož bělostné vlasy mu dodávaly důstojný výraz.
Vládci města se usadili do křesel. Královský správce stanul na přídi a na jeho znamení člun zamířil ke břehu.
„Bude to pořád tak formální?“ zeptala se Adora zoufale. Alexandr se zasmál. „Měla bys pochopit, krásko, že uvítání královny Mesembrie, princezny Byzance, dcery císařovy a sestry císařovny, je pro náš lid opojné. Jsem si jistý, že mají obavy, aby tě něčím nerozhněvali a neudělali na tebe špatný dojem. Mám pravdu, Basile?“

„Je to tak, Výsosti. Moc si přejí, aby je princezna Theadora měla ráda a líbil se jí její nový domov.“

Znovu se rozhostilo ticho a Alexandr pobaveně shledal, že Adora má čelo nakrčené soustředěním. Byl zvědav, co se jí honí hlavou, ale než se stačil zeptat, člun dorazil do přístaviště. Vyskočil ke schůdkům a pomohl své kouzelné ženě vystoupit. Čekal na něj ušlechtilý bělouš s nádhernou výstrojí, který netrpělivě křesal kopyty o dláždění, a pro Theadoru tu byl připravený vůz pokrytý květinami a zahalený hedvábnou tkaninou. Na konci přístaviště je očekával ztichlý dav.
Otočil se a podal jí ruku, aby jí pomohl na vůz, avšak ona zavrtěla hlavou. „Ne, půjdeme pěšky.“

Jeho souhlasný úsměv ji potěšil. „Jsi nejmoudřejší žena, jakou jsem kdy poznal, Adoro. Tím si lid okamžitě získáš.“ Vzal ji za ruku a společně vykročili.
Davem lidí, který lemoval hlavní mesembrijskou třídu, Cestu vítězů, projel zvědavý šum. Alexandr a Theadora se v doprovodu královské stráže vydali k paláci. Hezká mladá žena držela v náručí růžolící batole a jeho baculatou ručičkou mávala královskému páru. Adora si vzala dítě od překvapené matky do náručí.
„Jak se jmenuje?“ zeptala se.
„Z-Zoé, Vý-Výsosti.“

„Tak se jmenovala moje matka! Ať je tvoje Zoé stejně krásná a hodná, jako byla moje matka.“ Adora políbila holčičku na hebkou tvářičku. „Bůh ti žehnej, Zoé.“ Pak podala dítě zpátky ohromené ženě.
Lid Mesembrie nadšeně provolával slávu svým vladařům, kteří procházeli ulicemi ke svému paláci na břehu moře. Cestou se mnohokrát zastavili a hovořili s lidmi. Alexandr žasl, když Adora co chvíli sáhla do kapsy svého pláště a obdarovala děti mandlemi v cukru. Bezzubí stařečkové se na ně široce usmívali a přáli jim dlouhý život a spoustu dětí. Po každém takovém upřímném přání Adora roztomile zrudla. Ze všech stran se k nim natahovaly mozolnaté dlaně řemeslníků a hladké ruce žen, aby se královské dvojice mohly dotknout.
Po hodině chůze je velitel stráže přemluvil, aby nastoupili na vůz. Tak je mohlo vidět více lidí a jásot byl hned silnější. Dav byl teď téměř neprostupný. Novomanželé tvořili úchvatný pár: plavovlasý a modrooký Alexandr měl na sobě oděv v barvách svého rodu, v modré a stříbrné, a na prsou měl velký safírový znak Mesembrie; Adora byla oblečená ve smetanově bílém a zlatém sametu, na tmavé hlavě měla malou zlatou čelenku, dlouhé vlasy rozpuštěné.
Konečně dojeli k bráně nového paláce, kde je uvítal Basil, zástupci mesembrijských urozených rodin a úředníci městských cechů. Královský pár sestoupil z vozu a správce jim obřadně předal zlaté klíče k bráně.
„To je palác Smějícího se delfína, pane, a věnoval vám jej věrný a milující lid vašeho města. Vám i královně přejeme dlouhý život, pevné zdraví a spoustu silných synů a krásných dcer. Nechť nám dědicové Alexandra a Theadory vládnou tisíce let!“ zvolal a v odpověď mu zazněl nadšený křik shromážděných.
Alexandr pokynul hlavou k zástupcům města. „Všem vám moc děkujeme,“ řekl. „Rozhlaste po městě, že jsme potěšeni a že navždy budeme vděčni za velkorysost těm, kterým vládneme.
Svou vděčnost prokážeme tím, že městu vrátíme jeho bývalou slávu a velkolepost. V Mesembrii už nebudou hladoví, ani lidé bez přístřeší. Na rok bude pozastaven výběr daní a školy budou zpřístupněny všem dětem – dokonce i dívkám. Město bude zase vzkvétat. Na to vám dávám své královské slovo!“

Brána za jeho zády se otevřela a Adora jasným hlasem zvolala: „Pojďte! Pojďte vypít se mnou a s mým pánem pohár vína. Oslavte s námi nástup zlatého věku Mesembrie!“

Znovu cítila, jak na ni obdivné pohlédl. Ruku v ruce provedli hosty zahradou paláce a dál, na terasu osázenou bujnou zelení, kde už stály prostřené stoly a služebnictvo začalo roznášet jídlo a pití. Celé odpoledne se pronášel přípitek za přípitkem, dokud neodešel poslední host.
Když osaměli, Alexandr a Theadora si šťastně hleděli do očí, neschopni uvěřit, že se konečně dočkali soukromí.
„Bude se ti tady líbit?“ zeptal se jí.
„Bude,“ odvětila tiše. „Jsem šťastná všude, kde jsme spolu.“

„Chci se s tebou milovat,“ prohlásil a pak, poté co se bezradně rozhlédl, si postěžoval: „Ale ani nevím, kde máme ložnici.“

Rozesmála se, a on se k ní připojil. Smích jim tryskal z hrdel upřímně a nespoutané. „Anno!“ zavolala. „Anno!“ A když její služebná přispěchala, Adora se jí zeptala: „Kde je naše ložnice?“

Ženiny černé oči zajiskřily chápavým veselím. „Pojďte se mnou,“ vybídla je. „Stejně jsem pro vás už chtěla přijít. Máte připravenou koupel, princezno, a na vás, pane, už čeká Zeno.“

Vešli za ní do paláce a ocitli se v chodbě, jejíž stěny zdobily fresky s výjevy ze starořeckých her. Stropní trámy byly vyřezávané a pozlacené, mramorovou podlahu pokrývaly silné modré a červené perské koberce. Na konci chodby byly dvojité dveře s mesembrijským erbem. Na pozadí obrovské lastury se z vln zvedal Neptun, na hlavě korunu a v ruce trojzubec. Anna nezvolnila tempo, a stráže otevřely dveře dokořán.
Anna oznámila: „Pánovy komnaty jsou napravo. Jistě chce smýt z těla sůl a prach z cesty. Princezniny komnaty jsou zde, a už je pro ni připravena olejová koupel.“

Adora se kousla do rtu, aby se nerozesmála, a vrhla bezmocný pohled na manžela. Ten pokrčil rameny a políbil jí ruku. „Později, krásko,“ zašeptal. Přikývla a následovala Annu.
Součástí Theadořiných pokojů byla slunná společenská místnost s velkým mramorovým krbem, jehož boční sloupy byly vyřezány do podoby nahých bohyní. Poskakující plameny je barvily do zlatoruda a propůjčovaly jim svůdné vzezření. Stěny místnosti zdobilo dvanáct skvostných hedvábných tapiserií, každá z nich zpodobňovala výjev z Venušina života. Mramorovou podlahu pokrývaly vysoké koberce. Na oknech visely hedvábné závěsy a nábytek prozrazoval směs byzantského a východního slohu. V této místnosti převládala azurově modrá a zlatá barva.
Zařízení Adořiny ložnice měkce zářilo odstíny korálově růžové a světle smetanové s několika zlatými doplňky. Jak Alexandr slíbil, byl zde toaletní stolek v podobě otevřené mušle, stejný jako na lodi. Theadora s potěšením shledala, že i postel má tvar obrovské mušle. Její nohy měly podobu zlatých delfínů, kteří stáli na svých zakroucených ocasech a mušli podpírali nosy. Nad hlavou postele se skvěla zlatá korunka a baldachýn byl z jemného, korálově růžového hedvábného mulu. Z tohoto pohádkového pokoje byl výhled na moře. Při představě, jak se s Alexandrem milují v téhle nádherné posteli, zamrazilo až Theadoru v zádech.
„Koupelna je tady, princezno,“ vyrušil ji z myšlenek Annin hlas.
Vešly do menší místnosti obložené modrými kachlíky, v jejímž středu byl do země zapuštěný bazén, kolem něhož už čekalo několik služebných. Za hodinu byla Theadora vykoupaná a z vlasů a pokožky smyta sůl. Poté co si oblékla volný hedvábný kaftan broskvově růžové barvy, znovu vešla do společenské místnosti, kde na stole u okna bylo prostřeno k večeři. Obloha potemněla a nad obzor se vyhoupl měsíc, jehož srpek se zrcadlil na klidné hladině moře.
U stolu už seděl Alexandr v bílém hedvábném kaftanu. Služebnictvo zmizelo jako mávnutím kouzelného proutku. „Nevadí ti, když dnes večer převezmeš roli služebné, lásko?“

„Ne. Po tolika hodinách, kdy jsme museli snášet stálou přítomnost mnoha lidí, s tebou chci být sama.“ Nalila mu pohár zlatého kyperského vína a s tlumeným smíchem mu naložila na talíř ústřice, prsíčka z kapouna a černé olivy. „Náš kuchař není velký taktik. Dokonce i v moučníku jsou vajíčka.“

Zasmál se, vzápětí zvážněl a upozornil ji: „Mesembrie potřebuje dědice, Adoro. Jsem poslední svého rodu. Není nikdo, kdo by po mé smrti vládl městu. Požár, při kterém zahynuli moji bratři se svými rodinami, stál život i mé stiýce a bratrance, zkrátka všechny otcovy příbuzné. Tu noc slavili narozeniny mého nejstaršího bratra. Dokud mi neporodíš syna, budu posledním mužem z Heraklova rodu.“

Stanula před ním a položila si jeho hlavu na svá hebká ňadra. „Porodím ti syna. Přísahám!“

Vzhlédl, zadíval se jí do ametystových očí a spatřil v nich příslib štěstí: příslib mnoha spokojených let, velkou rodinu, jež nahradí tu, o niž přišel, tisíce nocí naplněných rozkoší, po nichž budou následovat tisíce dalších. Vstal, zlehka ji uchopil za ramena a zadíval se jí do obličeje.
„Večeře počká, lásko,“ řekl. Zvedl svou ženu do náručí a odnesl ji do ložnice.

Kapitola 15
Theadora si Mesembrii rychle zamilovala. Avšak město potřebovalo obnovu, vždyť bylo devatenáct set let staré. Po zevrubném studiu jeho přesného zmenšeného modelu nynější panovníci rozhodli, že renovaci veřejných staveb bude předcházet výstavba obydlí pro chudé. Ve městě se nalézaly nejméně tři části s dřevěnými příbytky, kde hrozilo neustálé nebezpečí požáru, jenž by mohl ohrozit celé město.
Alexandr si nechal majitele těchto obydlí předvolat. Adoře po svém boku tiše vysvětlil svůj úmysl. Dřevěné stavby budou strženy a na jejich místě se postaví cihlové. Majitelé mají na vybranou. Mohou mu domy prodat, avšak on stanoví jejich cenu. Nebo uhradí poloviční výlohy za novou výstavbu. Ti, kteří si stavby ponechají a přistoupí na spolupráci s Alexandrem, budou na pět let osvobozeni od daní.
Prodat se rozhodli pouze tři starší muži. Jejich domy byly rychle odkoupeny, ne však Alexandrem, ale jejich sousedy.
Výstavba proběhne postupně, a obyvatelé té části, která bude v přestavbě, se dočasně ubytují v provizorních stanových táborech. Teprve pak se přistoupí k výstavbě veřejných budov a parků.
Než budou obytné čtvrti dokončeny, Alexandr zahájí plán přeměny Mesembrie ve významné obchodní město. Už nyní pomýšlel na cestu do Trapezuntu, kde chtěl uzavřít smlouvy. Trapezunt, jeden z obchodních uzlů na cestě do východních zemí, měl výhodnou polohu.
Po obchodní cestě ze severu se už přepravovalo zboží: ze Skandinávie přes Baltské moře do Finského zálivu, pak po souši k Ladožskému jezeru, do Novgorodu a na jih přes Smolensk, kde se cesta stýkala z další trasou vedoucí od Baltského moře do Rižského zálivu, odkud pokračovala po pevnině. Obchodní lodi se držely těsně u pobřeží a před plavbou do Konstantinopolu se zastavily v Tyrasu a v Mesembrii, kde nabíraly zásoby pitné vody.
Tento rok, když obchodní lodi zakotvily v Mesembrii, jejich majitelé dostali od nového vladaře pozvání na oběd. A protože Alexandr neměl ve zvyku hrát si se slovíčky, přešel vždy rovnou k jádru věci. „Povězte mi,“ zeptal se, „kolik dostáváte za své zboží v Konstantinopolu?“

Jeden z kupců, chytřejší než ti ostatní, vyslovil číslici, o níž princ věděl, že je dvojnásobkem skutečné částky. Alexandr se zasmál. „Sniž cenu o polovinu, můj chamtivý příteli, a k základu přidej pětadvacet procent. Taková je moje nabídka. Vyber si ji buď ve zlatě či v naturáliích, nebo v jiné formě. Mohu vám nabídnout stejně kvalitní zboží jako Konstantinopol, avšak za nižší cenu.“

Kupci na chvíli ztichli. Pak se jeden z nich zeptal: „Proč nám nabízíš zboží za cenu, o níž víš, že ji neodmítneme? Nejen že se vrátíme domů s hodnotným nákladem, ale poprvé za dlouhé roky i se zlatem v měšcích.“

„Chci přestavět město,“ odvětil Alexandr. „Dlouho si od nás Konstantinopol bral, avšak my jsme nedostávali nic. S vaší pomocí vytvořím z Mesembrie velké obchodní středisko. Zanedlouho odjíždím do Trapezuntu, městského státu, odkud pochází moje matka. Promluvím se svým strýcem, jeho císařem. Už teď mě jeho vyslanci ujistili, že císař o můj plán projevil zájem. Až přijedete za rok, bohatství z Východu – hedvábí, drahokamy a koření – už tady na vás bude čekat, protože Trapezunt uzavře obchodní smlouvy nejprve se mnou. Tamější vládnoucí rod Komnenovců nemá Palaiologa ve velké lásce.“

„Ukažte nám své zboží, pane,“ požádal ho mluvčí kupců, a Alexandr věděl, že v prvním kole zvítězil. Zatleskal a poslal sluhu pro Basila.
„Můj správce půjde s vámi,“ oznámil. „Uvědomuji si, že moje přítomnost by vás mohla zastrašit. Takhle mezi sebou budete moci hovořit otevřeně. Až si prohlédnete zboží, znovu si promluvíme.“

Když kupci odešli, Alexandr se opřel v židli a zamyšleně popíjel víno z benátského poháru zdobeného stříbrem a tyrkysy. Byli by hloupí, kdyby mou nabídku odmítli, uvažoval. A až uvidí mé zboží, mnohem raději budou jezdit do Mesembrie než do Konstantinopolu. Navíc to mají do Mesembrie blíž. Největší úspora času však spočívá v tom, že celý obchod zařídí sám Alexandr. Ustanou zbytečné tahanice s Konstantinopolem o každý kousek nákladu, odstraní se nadbytečná daň, poplatky v přístavech a povolení k obchodování. Učiní se přítrž uplácení úředníků. A Mesembrie nabízí námořníkům stejně pestré rozptýlení jako Konstantinopol.
Po svém návratu se kupci netajili nadšením a obchod byl rychle uzavřen. Princ bude osobně přítomen při nakládání zboží a bude přijímat platby. Alexandr v duchu jásal. Jeho sny se začínaly uskutečňovat.
Adora zatím soustředila veškeré úsilí na to, aby zajistila vzdělání všem dětem ve městě. Školy poskytovaly jak klasickou, tak praktickou výuku. Nová královna nařídila, že všechny děti se musí naučit číst a psát. Od šesti do dvanácti let svého věku měly navštěvovat školu po šest měsíců v roce. Do lavic však mohli usednout studenti libovolného stáří.
Školní docházka měla být povinná i pro dívky. Při prvních nespokojených námitkách, odsuzujících vzdělávání žen, Adora rodičům připomněla jejich hrdé řecké dědictví. Ve starověkém Řecku chodily do škol dívky spolu se svými bratry. Každý rok bude deset nejlepších dívek obdarováno věnem, čímž se značně zvýší hodnota vzdělané manželky.
Dny ubíhaly v činorodé práci, protože Alexandr ani Theadora nebyli zahálčiví vladaři. Noci plynuly ve smyslné rozkoši. Milenci se snažili zajistit Mesembrii dědice, avšak Adora neotěhotněla.
Dvě noci před svým odjezdem do Trapezuntu zaskočil Alexandr svou ženu tím, že ji jmenoval panovnicí, aby ho v nepřítomnosti zastupovala. Adora zuřila. „Ale já chci jet s tebou,“ namítla. „Nesnesu, abych byla od tebe odloučená. Nedopustím to!“

Zasmál se, stáhl si ji na klín a políbil ji na zlostně našpulené rty. „Ani já se s tebou nechci rozloučit, krásko. Ale musím odjet, a město nemůže zůstat bez vladaře.“

Fialkové oči si ho vzpurně měřily. „Proč ne?“

„Co když jsi těhotná? Co kdybys jela se mnou a loď by ztroskotala? Poprvé za pět století by Mesembrie byla bez dědice.“

„Mesembrie,“ odvětila logicky, „bude bez Heraklova rodu chudší. To připouštím. Avšak přežije. A navíc mi nedávno skončila menstruace, takže těhotná nejsem, jak si jistě dokážeš spočítat.“

„Ještě máme před sebou dnešní a zítřejší noc!“ řekl a začal jí přejíždět rukama po těle.
„Ne!“ vyskočila. „Nejsem chovná klisna! Místo manželky je po manželově boku. Pojedu s tebou!“

Vzdychl. „Chováš se jako dítě, Adoro.“

„A ty, můj drahý, mi s těmi svými nabubřelými řečmi o dynastiích připomínáš slaboduchého hlupáka. Nejsem těhotná, a pravděpodobnost početí v příštích dvou dnech je nulová! Jestli mě však vezmeš s sebou, možná se z Trapezuntu vrátíme nejen s obchodní smlouvou, ale i s budoucím dědicem. Nebo tam snad na tebe dychtivě čeká nějaká poběhlice?“

„Theadoro!“

„Alexandře!“

Hněv a rozrušení jí ještě přidaly na kráse a Alexandr už málem ustoupil. V poslední chvíli si však připomněl, že muž musí být pánem ve svém domě. S hbitostí, která ji překvapila, ji popadl, přehnul si ji přes koleno, vyhrnul jí šaty a naplácal jí na holý zadeček. Theadora vřískala spíše vztekem než bolestí.
„Když se chováš jako dítě, musím tě jako dítě potrestat,“ řekl přísně a naposledy ji pleskl. Otočil ji na záda.
„Tohle ti nikdy neodpustím,“ vzlykala.
„Ale odpustíš,“ prohlásil s neochvějným klidem a ústa mu zvlnil uličnický úsměv, když se k ní sklonil pro polibek. Pevně stiskla rty k sobě. Nenechal se odradit a dotíral na ni dál, zatímco ho zlostně probodávala pohledem. Pak se zarazil a tiše řekl: „Moje líbezná Adoro, miluji tě.“

„Zatraceně, Alexandře,“ odpověděla zastřeným hlasem a objala ho kolem krku. „Nejdřív mi uštědříš výprask a pak chceš, abych se s tebou milovala. O mužích, jako jsi ty, jsem už slyšela, ale nevím, jestli mám jejich jednání schvalovat.“

Rozesmál se. „Kdes, proboha, o takových věcech slyšela, Adoro?“

„Zeny jsou sice v Orchanově harému v podstatě uvězněné, ale vědí leccos a většinu času si spolu povídají.“

„Je povinností každého manžela vychovávat a trestat svou ženu,“ škádlil ji.
„Ne však předtím, než se s ní chce milovat,“ odsekla žertem.
Tu noc se s ní miloval pomalu a svou vášeň dlouho ovládal, až na něj několikrát vykřikla, aby si ji vzal teď, teď! Tak zdrženlivého ho doposud neznala. Zacházel s jejím tělem jako s citlivým nástrojem – s nesmírnou něhou a zručností, jež jí braly dech a nutily ji chtít po něm víc.
Jeho ústa zvolna putovala po jejím těle, zlehka je líbala, až dospěla do jejího klína. Ochutnal ji a ona zasténala a divoce sebou zazmítala. Zvedl svou zlatou hlavu. „Vzpomínáš si, kdy to bylo poprvé, krásko? Kdy jsem se s tebou takhle poprvé miloval?“

„A-ano!“

Láskyplně se na ni usmál. „Zalíbilo se ti to, viď?“

„Ano!“

„Chutnáš jako sladké víno,“ zašeptal ochraptěle a vztyčil se nad ní. Nedočkavě se pod ním svíjela a on do ní jemně vnikl.
„Ach, Alexandře,“ vydechla a dychtivě ho přijala. Tehdy poprvé použila letitou sexuální techniku, kterou se naučila v harému svého prvního manžela. Sevřela jeho penis svalstvem pochvy, zprvu jemně, pak postupně silněji, jak se jeho pohyby zrychlovaly.
Alexandr slastně zasténal a pošeptal jí do ucha: „Kristepane! Přestaň, nebo tě nestihnu vynést na vrchol tvé rozkoše.“

Dokonale se ovládala, a pocit moci byl opojný. „Copak se se mnou dnes v noci budeš milovat jen jednou?“ Pevně ho sevřela. Vykřikl, vzápětí úlevně zavzlykl a vystříkl do ní své horké semeno. „Miláčku,“ zašeptala a něžně hýčkala jeho hlavu na prsou.
Zůstali tiše ležet, a po chvíli opět ucítila na stehně jeho tvrdý penis. „Teď, krásko,“ řekl, „tě čeká sladká pomsta.“ Rychle do ní vstoupil a pohyboval se tak rychle, že ho nedokázala uchopit. Rozkoš ji zaplavovala vlna za vlnou a pak s ním začala stoupat na vrcholek hory, již oba tak dobře znali. Neexistovalo nic, pouze ona úžasná, spalující síla, která je oba uchvátila. Když už nemohla dál, přiměl ji k poslednímu kroku, po němž se náhle propadla zlatou spirálou do světa, kde vládlo dokonalé, milosrdné uspokojení.
Když zase začala plně vnímat, ležela v jeho konejšivém objetí. Zvedla hlavu a zahleděla se do jeho nádherných akvamarínových očí. Usmál se. „Navzájem jsme se pomilovali krásně, viď?“

„Ano,“ odpověděla, „a jiné než krásné to nebude.“

„A přesně to jsem ti sliboval,“ dobíral si ji.
„Ty náfuko,“ odvětila unaveně. A pak, mnohem vážněji, dodala: „Nikdy jsem nebyla tak šťastná, Alexandře. Moc tě miluji.“

„A já miluji tebe, krásko. Bez tebe bych neměl na světě klid. Jsi můj tep srdce, jsi vzduch, který dýchám.“ Spokojeně si vzdychla, uložila se do bezpečí jeho objetí a usnula.
Alexandr se na ni usmíval. Byla tak krásná, až se mu srdce bolestně sevřelo při představě, co musí udělat. Zvolna zavřel oči a také usnul.
Když se Adora za několik hodin probudila, její ložnici zaplavovalo svítání. Alexandr byl pryč. Často vstával dříve než ona. Zavolala Annu a příští hodinu strávila v koupeli. Později, když jí Anna pomáhala obléknout župan, Adora se zeptala: „Bude můj pán snídat se mnou, Anno?“

„Nikoli, paní.“ Služebná se rychle odvrátila.
„Anno, co se stalo?“

„Co by se mělo stát, paní?“ Žena viditelně znervózněla.
„Kde je můj pán Alexandr?“ zeptala se důrazně.
Anna si vzdychla. Vzala svou paní za ruku, odvedla ji na terasu a ukázala k moři. „Ta tečka na obzoru, má paní, je Alexandrova loď. Vyplul před svítáním.“

„Kristepane!“ láteřila Adora vztekle. „Jak mohl? Slíbil, že mohu jet s ním!“

„Opravdu vám to slíbil?“ Anna byla ohromená.
„Myslela jsem, že o tom všichni ví.“

„Zanechal vám dopis, princezno.“

Adora jí vytrhla srolovaný pergamen. Rozlomila pečeť a četla: „Krásko, odpusť mi, ale kdybych měl prožít ještě jednu noc, jako byla ta naše poslední, nikdy bych tě neopustil. Co by pak bylo s naším nádherným městem? Vrátím se za dva měsíce. Každá minuta bez tebe bude jako jeden prázdný den, a každý den bude věčností. Sám na sebe uvaluji větší trest, než jaký bys za tuto zradu uvalila ty na mě. Vládni dobře v mé nepřítomnosti. A nikdy nezapomeň, má Adoro, že tě miluji. Alexandr.“
Pergamen jí zůstal viset z ruky. Najednou se zasmála. A pak, stejně nečekaně, svého manžela proklela. Když zachytila zděšený výraz v Annině tváři, vysvětlila: „Neobávej se o můj zdravý rozum, Anno. Jsem v pořádku. Můj pán mě jednoduše přelstil v téhle šachové hře, kterou neustále hrajeme. Musím nést porážku důstojně, ačkoli bych nejraději nechala vypravit loď a vydala se za ním.“

Uplynuly dva tři měsíce a Alexandr se vracel domů. Pak se jednoho dne rozneslo, že princova loď byla spatřena pár mil od pobřeží. Adora nařídila, aby jí přichystali člun. Ve světle modrém hedvábí a s vlasy propletenými zlatými stuhami a stočenými kolem uší vyplula vstříc svému manželovi.
Jakmile Alexandrovi muži spatřili malou bárku probíjející se k nim vzdutými vlnami, začali provolávat slávu královně. Když se obě plavidla setkala, mesembrijský vladař skočil z paluby své velké lodi na naleštěnou palubu menší loďky a popadl svou překrásnou ženu do náručí. Jejich ústa se setkala v nevázaném polibku. Adora doslova omdlévala štěstím. Konečně ji pustil. „Nebyly to minuty, ale vteřiny, jimiž se zdály být dny bez tebe. Minuty připomínaly měsíce.“

„Totéž jsem cítila já,“ odpověděla tiše. „Ale měls pravdu.“

„Pravdu? V čem?“

„Ohledně početí dítěte.“

Vytřeštil oči. Adoru jeho udivený pohled rozesmál. „I kdybys utonul v bouři, Alexandře, Mesembrie bude mít následníka!“

„Ty jsi těhotná!“

„Ano, jsem těhotná,“ odvětila hrdě.
Člun poskočil na vlnách a Alexandr honem stáhl Adoru na polštáře. „Sedni si. Nechci, abyste si ty nebo náš syn ublížili.“

„Víš jistě, že to je syn?“

„Nikdy jsem neměl dceru,“ prohlásil zamyšleně, „ale tvou dceru budu milovat stejně jako syna.“ Ovinul kolem ní paži. „Dceru s tvýma fialkovýma očima, krásko.“

„A tvými zlatými vlasy,“ dodala.
„Bude jako starověká mořská nymfa,“ řekl, „a pojmenujeme ji Ariadna.“

„Nebo,“ odpověděla Adora, „to bude Alexandr.“

Oba se šťastně rozesmáli. Najednou zvolala: „Tolik jsem se těšila, až ti sdělím tu novinu, že jsem se zapomněla zeptat, jak se dařilo tobě. Byla cesta do Trapezuntu úspěšná? Budou k nám Komnenovci posílat své obchodní lodi?“

„Ano, krásko, budou! Můj strýc Xenos ochotně přistoupil na spolupráci s Mesembrií. Jak víš, on za uzavírání obchodních dohod nese plnou zodpovědnost. Jeho bratr císař souhlasí se vším, co Xenos navrhne. Vezu podepsanou smlouvu mezi Trapezuntem a Mesembrií, která nám během příštích dvou let zajistí nadřazenost nad Konstantinopolem. Naše město se co nevidět stane mocným centrem obchodu, s nímž bude nutno počítat. Naše děti nezdědí jenom prázdnou skořápku.“

„Děti?“ dobírala si ho. „Mám tomu rozumět tak, že jeden syn ti nestačí, ó, velký a nenasytný despoto mesembrijský?“

Zasmál se. „Děti jsou přirozeným výsledkem milování, krásko. A protože tě chci milovat věčně, předpokládám, že naše rodina bude hodně rozvětvená.“

Adora vzdychla. Byla dokonale šťastná. Neuvěřitelně šťastná! Milovala a byla milována. A teď čeká další dítě. Zpočátku váhala, avšak jakmile v ní začal klíčit nový život, uvědomila si, jak moc po dítěti touží. S úsměvem uvažovala, proč je hmatatelný důkaz lásky, dítě, pro ženu tak významný.
Nastal podzim. V sadech dozrávalo ovoce a v lůně královny Mesembrie dozrával plod lásky. Nadšení obyvatel malého městského státu neznalo mezí.
Zatím v Konstantinopolu zmítaly císařovnou hněvivé obavy. Proč ten hlupák Zeno Alexandra už dávno nezlikvidoval? zuřila Helena. Teď když Thea otěhotněla a Murad o ni ztratí zájem, Helenina pomsta se mine svým účinkem. Vyslala zvěda, aby zhodnotil situaci a postrašil princova sluhu. Zvěd hlásil, že Zeno nepovažuje dobu za vhodnou. Aby nebylo spiknutí odhaleno a Helenino jméno prozrazeno, princ a princezna prý musí mít pocit naprostého bezpečí. A tak byla císařovna nucena čekat. Poslala tajný dopis Ali Yahyovi a slíbila mu, že už nepotrvá dlouho, a její sestra bude podléhat sultánově vůli.
Po přečtení zprávy padla na Ali Yahyu skeptická nálada. Jeho vlastní špehové mu donesli, že Theadora je šťastná a zanedlouho porodí svému muži dítě. Přesto doufal, že se princezna vrátí do Bursy, neboť Murad po ní toužil tak zoufale, že nechtěl žádnou jinou ženu. Půjde-li to takhle dál, zůstane osmanská říše bez nástupce do té doby, než princ Halil a jeho manželka dospějí a jejich sňatek bude konzumován.
V lednu nového roku – o dva měsíce před stanoveným termínem – Theadoru překvapily porodní bolesti. Snadno a rychle porodila dvojčata, syna a dceru. Chlapec Alexandr Konstantin však do týdne zemřel.
Holčička přežila. Obě děti se nápadně podobaly otci, ale jak malá Ariadna rostla, její oči získaly nádhernou ametystovou barvu očí matčiných. Rodiče dívenku zbožňovali a starala se o ni pouze její žárlivá matka, která k dítěti nikoho nepustila a nehnula se od ní na krok. Teprve když míjely měsíce a Ariadna prospívala, Theadora přestala být tolik úzkostlivá.
Jedno odpoledne na počátku podzimu, když bylo malé princezně osm měsíců, se Alexandr a Theadora usadili na měkký zelený trávník v palácové zahradě a dívali se, jak jejich dcerka leze po trávě. Když se dítě unavilo, Theadora je položila na hedvábnou růžovou přikrývku, kde dívenka chvíli tleskala ručkama a nadšeně pištěla na třepotající se motýly. Pak konečně usnula s palečkem v pusince, dlouhé, tmavě zlaté řasy rozprostřené po zrůžovělých tvářičkách.
„Škoda že chlapeček nepřežil,“ poznamenala Adora smutně. Vždy o něm hovořila jako o „chlapečkovi“, protože na něj nedokázala myslet jako na Alexandra.
„Byla to vůle boží, krásko. Sice Jeho vůli nechápu, ale musím se s ní smířit.“

Proč? chtěla vykřiknout. Ale řekla jenom: „Tvá víra je silnější než moje.“

„Ještě pro něj truchlíš?“

„Truchlím pro toho, kdo z něho mohl vyrůst. Vlastně jsem ho ani nepoznala. To je možná důvod mého žalu. Ariadna je hotový člověk, ale můj malý chlapeček navždy zůstane v mých vzpomínkách jako novorozenec, který měl sotva sílu plakat.“

„Budeme mít jiné syny, krásko.“

Popadla ho za ruku a přitiskla si ji k srdci. „Jsem sobecká, miláčku. Vždyť to byl i tvůj syn! Ano! Budeme mít jiné syny. Silné chlapce! A Bůh nám daroval výjimečně kouzelnou dceru.“

„Máme-li mít syny, krásko,“ řekl vážně, „musíš přestat kojit naši holčičku.“

Adora vypadala sklíčeně. „Je ještě malá na to, abych ji přestala kojit, Alexandře.“

„Tak jí sežeň kojnou. Když budeš důkladně hledat, jistě najdeš ženu, jejíž mléko bude zdravé a výživné. Ariadnu jenom rozmazluješ. A já,“ dodal žalostivě, „chci být také rozmazlován.“

Rozesmála se. Věděla však, že mluví vážně, a slíbila mu: „Až se vrátíš z Trapezuntu, Ariadna bude mít kojnou, a ty zase svou manželku.“ Pak se zeptala: „Proč musíš znovu odjet?“

„Protože,“ vysvětloval trpělivě, „strýc mi vzkázal, že poslední z karavan cestujících z Východu už dorazila a zboží se nakládá na lodě. Moje přítomnost v Trapezuntu je projevem zdvořilosti. Lodě osobně doprovodím do Mesembrie. Jen si to představ, Adoro! Všechno to vzácné zboží je naše! Hedvábí, koření, drahé kameny. Otroci a vzácné a exotické zvířectvo. Konstantinopol nám štědře zaplatí. Tentokrát musím odjet, jinak by si kupci mysleli, že si jich nevážím.“

„Jeď tedy,“ vzdychla. „Ale brzy se vrať.“

„Nezdržím se déle než při poslední cestě. Jen co dopluji do Trapezuntu, slavnostně pohostím kupce, a vrátím se do Mesembrie. Bude-li nám přát vítr, za měsíc budu zpátky.“

„Vezmi s sebou Zena, Alexandře. Od té doby, co u zadní brány našli tu nešťastnou zavražděnou služebnou, je velmi neklidný. Plavba po moři mu prospěje.“

Alexandr přikývl. „Nechápu, proč někdo provedl takovou ohavnost tak bezvýznamné dívce. Vražda je jedna věc, avšak strašlivý způsob, jakým byla ta dívka znetvořena a oslepena – samotnému se mi z toho udělalo zle. Myslím, že Zena nejvíc vyděsil fakt, že ta služebná se jmenovala Anna jako jeho žena. Ano. Vezmu ho s sebou. Možná že než se vrátíme, bude mít nervy zase v pořádku.“

Tu noc se milovali něžně a dlouze. Ráno zašla Adora se svým manželem do dětského pokoje a hrdě sledovala, jak se s dcerou loučí. Škádlivě polechtal holčičku na chodidlech a byl odměněn radostným smíchem. Zvedl ji z postýlky a vyptával se: „Co má mocný vladař Mesembrie přivézt nejlíbeznějšímu stvoření pod sluncem, princezně Ariadně? Snad porcelánovou vázu z Číny se vzácnými tulipány v barvě tvých očí? Nebo vyřezávanou zlatou číši plnou indických perel, jež by ti ladily s pokožkou?“

„Da!“ zavýsklo dítě vítězně. Pak otci něco tiše zabroukalo. Adoře se sevřelo srdce při pohledu na dvě zlatovlasé hlavy přitisknuté k sobě. Po matce zdědila Ariadna pouze barvu očí. Všechno ostatní, včetně výrazu v ametystových duhovkách, patřilo Alexandrovi.
Alexandr dceru něžně políbil a pak ji předal chůvě. Manžel a manželka se vydali do přístaviště, kde čekal člun.
„Rozlučme se spolu tady, krásko. Kdybys se mnou jela až k lodi, nenechal bych tě odejít.“

„Vezmi mě s sebou aspoň tentokrát!“ žadonila naléhavě. „I kdybychom se nevrátili, Mesembrie bude mít dalšího vladaře z rodu Heraklova.“

„Vládkyni, drahá, nikoli vladaře. Musíš zůstat a starat se o naši dceru. Kdybych se nevrátil, svěřila bys její osud cizímu člověku?“

„Ne,“ odvětila smutně. „Ale slib mi, že po téhle cestě mě už nikdy neopustíš.“

„Slibuji, krásko,“ odpověděl. Sklonil se a políbil ji. Ovinula mu paže kolem krku a přitiskla se k němu. Když se políbili, do očí jí vstoupily palčivé slzy. Alexandr to vycítil a zlíbal jí víčka. „Neplakej, krásko. Budu doma dřív, než se naděješ.“ Pak se vyprostil z jejího objetí, skočil do člunu, který ihned vyplul z přístaviště a zamířil ke galéře čekající v zátoce.
To odpoledne dostala Ariadna horečku a byla neklidná. Adora, Anna a dívenčina chůva se celou noc střídaly u kolébky. Následující ráno obličej a tělo malé princezny pokrývaly rudé skvrnky a děvčátko bolestně sténalo a drobnými pěstičkami si zakrývalo oči před světlem. Lékaři v dlouhých černých pláštích přišli dítě prohlédnout a vyšetřit jeho moč.
„Jsou to neštovice?“ děsila se Adora.
„Ne, paní. Můžete být klidná, neštovice to nejsou. Jen drobná dětská nemoc, z níž se princezna Ariadna pravděpodobně zotaví.“

„Pravděpodobně? Vy to nevíte jistě?“
„Výsosti, občas je tato horečka, provázená vyrážkou, smrtelná, ale vesměs se jedná o děti chudáků, ne o tak dobře živené dítě, jako je to vaše. Jen zřídka na tuto nemoc umírá dítě z urozené rodiny. Zatáhněte závěsy, protože její oči jsou během choroby citlivé na světlo, a princezna musí hodně pít. Za pár dní bude v pořádku.“

Avšak Ariadna v pořádku nebyla a předepsaná léčba jí neulevila. Zeslábla natolik, že od Adory nedokázala pít, a ta si mléko musela odstříkat do misky a podávat je dítěti lžičkou. Něco Ariadně vpravila do hrdla, ale většina vytekla koutkem úst. Adora dceru ani na okamžik nenechala o samotě.
Pak, konečně, se Ariadnin stav o něco zlepšil a Anna přiměla Adoru, aby si odpočinula. Ustaraná královna prospala celý den.
Přes den Adora poctivě pracovala, avšak navzdory vyčerpávajícímu programu, který si vytyčila, v noci špatně spala. V obrovské posteli bez Alexandra jí bylo smutno.
Uběhl týden. Osmý den po vyplutí Alexandra do Trapezuntu se za svítání v ústí zátoky objevila královská galéra.
Anna prudce zatřásla svou paní. „Princezno! Princezno! Loď vašeho manžela se vrací!“

Adora byla okamžitě vzhůru, vyskočila z postele a ani nečekala, až jí Anna oblékne hedvábný župan. Bosá a s rozevlátými vlasy běžela zahradou směrem k pláži a na pobřeží stanula právě ve chvíli, kdy k němu přirazil člun. Byli v něm tři lidé: námořník, který vesloval, kapitán lodi a Zeno.
„Co se stalo?“ chtěla vědět Adora. „Kde je můj pán Alexandr? Proč jste se vrátili?“

Kapitán a Zeno vystoupili z člunu. Zeno byl bledý a shrbený. Měl nezdravou barvu a vypadal nemocný. Kapitán se tvářil zasmušile.
Adory se zmocnil strach. „Kde je můj pán Alexandr?“ opakovala.
Zeno začal vzlykat a padl před ní na kolena. Adoru zaplavila vlna nevolnosti. Pohlédla na kapitána. Muž měl v očích slzy.
„Můj pán Alexandr…?“ zašeptala.
„Je mrtev.“ Slova zněla nelítostně a mrazivě. „Bože, princezno! Raději bych zemřel sám, než vám vyřizoval takovou zprávu!“

Theadora si ho přísně změřila a pomalu jí začínalo docházet, co se stalo. Zeno jí stkal u nohou. „Je mrtev?“ vydechla. Otočila se a zvolna sklesla do písku. „Ne! To není pravda! Ne!“

Kapitán, který jako by náhle zestárl o dvacet let, vzlykající ženu zvedl. Byla téměř v bezvědomí. Odnesl ji do paláce, předal ji do péče vyděšeným služebným a pak předal tu strašlivou zprávu správci.
Basil okamžitě svolal královskou radu. Ohromení členové rady rozhodli, že až se královna zotaví, požádají ji, aby se stala jejich vládkyní. Theadora Kantakuzenovna dokázala mesembrijským, že je jednou z nich, a oni dávali přednost vládci, kterého znali, i když jím byla žena, před cizím princem.
V obrovské posteli ležela královna Mesembrie v mdlobách, kolem sebe své věrné služebné. Když se ujistila, že Adora se hned tak neprobere, Anna vyklouzla z ložnice, aby uklidnila svého manžela. Věděla, že něco není v pořádku. Znala Zena dobře. Jeho žal byl hlubší než smutek za svého pána. Ležel na posteli v jejich pokoji a prázdným pohledem zíral do stropu. Zavřela dveře, usedla k němu a promluvila: „Co jsi to provedl, můj muži?“ zeptala se ho tiše.
„Musel jsem, Anno! Věděla o Marii. Říkala, že tě nechá popravit, a popsala mi, jakým způsobem. To jsem nemohl dopustit. Musel jsem ho zabít na její přání!“

„Na čí přání, drahý? Pro koho jsi vykonal tak strašlivý čin?“

„Pro císařovnu Helenu.“

„Pověz mi všechno, Zeno. Pověz mi to hned.“ Poslouchala, zatímco její manžel jí líčil celý příběh. Když skončil, smutně zavrtěla hlavou. „Ach, Zeno, my dva jsme nevýznamní lidé. V očích Boha a našich bližních nic neznamenáme. Princ Alexandr byl veliký muž. Měli jsme zemřít místo něho. A všechno jen kvůli rozmaru jedné zlovolné ženy. Nechť ti Bůh odpustí, protože ode mě odpuštění nečekej.“

„Chtěl jsem tě zachránit, Anno!“

„Zachránit mě? Před čím? Před smrtí? Všichni musíme jednou zemřít, Zeno. Nebojím se smrti. Mám mnohem větší strach z toho, že budu muset žít vedle princezny s vědomím, co jsi provedl. Ach, ty nešťastníku. Proč tě nenapadlo se princi svěřit, když tě ta ničemná žena oslovila? Ochránil by nás a měl by se před ní na pozoru. Místo toho zbytečně zemřel. Kdo tě teď ochrání před císařovninými vrahy? Musí se tě zbavit, protože ty jediný ji můžeš obvinit z tohoto děsivého činu.“ Anna vstala. „Musím se vrátit k princezně. Je stále v bezvědomí.“ A aniž svému muži věnovala jediný pohled, Anna odešla z místnosti.
O pár hodin později byl princův sluha Zeno nalezen v zahradě oběšený na stromě.
„Svého pána hluboce miloval,“ prohlásila vdova. „Rozhodl se ho následovat, než aby musel žít bez něho. Já bych pro princeznu udělala totéž.“

Dva dny ležela Theadora v bezvědomí, zatímco královská rada chystala okázalý pohřeb. Její členové se obávali, že budou muset pohřbít Alexandra bez ní, ale odpoledne druhého dne se Theadora probrala, zadívala se na vysílenou Annu a zašeptala: „Je to pravda?“

„Ano, princezno.“

„Jak dlouho jsem byla v bezvědomí?“

„Dva dny.“

„Co se stalo během mé nemoci?“

„Rada připravila státní pohřeb. Koná se zítra. Také vás ustanovili svou vládkyní.“ Anna se odmlčela. Neexistoval šetrný způsob, jak vyjevit své paní další hroznou věc, o níž zatím nevěděla, a tak se Anna jednoduše zadívala princezně do očí a řekla:
„Lituji, že vám musím podat ještě jednu zlou zprávu.“

„Ariadna?“ zamumlala Adora a zmocnila se jí podivná otupělost. Anna přikývla.
„Stalo se to náhle, v okamžiku, kdy se loď vašeho manžela objevila na obzoru.“

Adora přikývla. V tu chvíli vůbec nic necítila.
„Chápu. Děkuji, Anno.“ Poté se zeptala: „Kde je můj manžel?“

„Jeho katafalk stojí v přijímací síni paláce. Lidé se s ním přicházejí rozloučit už od včerejška.“

„Ať vyklidí síň. Chci se svým manželem být pár minut o samotě.“

Anna přikývla a mlčky odešla. Theadořin nezvyklý klid ji znepokojoval. Princezna ještě neuronila ani slzu. To nebylo přirozené.
Rychle vyhledala Basila. „Princezna se probrala z bezvědomí, pane. Přeje si vyklidit přijímací síň, aby mohla být s princem sama.“

Správce souhlasil. „Okamžitě její přání splním.“

Krátce nato Theadora zvolna zamířila do místnosti, kde byl manželův katafalk. Cestou nepotkala nikoho. Vytratily se i stráže, aby nerušily žal své panovnice. Theadora otevřela dveře a vešla do síně. Alexandrův katafalk stál v jejím středu. Kolem něho byly rozmístěné vysoké svíčky z včelího vosku, jejichž plamínky se živě třepotaly. V místnosti byla zima.
Adora pomalým krokem došla ke katafalku a zadívala se na nehybné tělo. Alexandr byl oblečený v azurově modrém sametovém oděvu, na jeho prsou se skvěl zlatem vyšívaný mesembrijský erb. Rukávy, spodní okraj a výstřih obleku byly lemovány hermelínem. Na vlnících se zlatých kadeřích spočívala Alexandrovi koruna vládce Mesembrie. Na hrudi měl zlatý řetěz a na něm městský pečetní prsten se safírem. Na ruce spatřila snubní prsten. Nohy byly obuty do vysokých bot z měkké kůže.
Adora obcházela katafalk a prohlížela si tělo ze všech úhlů. Co viděla, ji nezvratně přesvědčilo o existenci duše: ačkoli tělo patřilo Alexandrovi, ve skutečnosti to nebyl on. Bez jiskry života to byla pouze prázdná schránka, kukla bez motýla.
Poklekla na klekátko před katafalkem, ale nemodlila se. Tiše ke svému zesnulému manželovi promlouvala. Chci být s tebou. Tak těžké břemeno sama neunesu, a teď mě opustilo i naše dítě.
Nebyli jsme si souzeni, krásko, zněla jeho odpověď. Tvůj osud ti určil jinou cestu.
„Ne!“ vykřikla nahlas. „S takovým osudem se nesmířím!“

Ach, krásko, dobíral si ji, proč se svému osudu věčně bráníš? Co se má stát, stane se. Logika našich řeckých předků ti to vysvětlí.
Zničehonic se rozplakala. „Neopouštěj mě, Alexandře! Prosím, neopouštěj mě!“

Chceš mě snad věznit mezi dvěma světy, krásko? Nemohu odejít, dokud mě nepropustíš. Nech mě odejít z. tohoto světa, jehož už nejsem součástí.
„Ne! Ne!“

Miluji tě, a jestli i ty miluješ mě, musíš mě propustit. Co bylo mezi námi, to nám nikdo nikdy nevezme. Náš příběh je nesmazatelně vepsán na stránkách dějin. Vzpomínky ti zůstanou navždy.
„Alexandře!“ zvolala v mučivé úzkosti.
Adoro, prosím! Jeho prosbě rozuměla. Po tvářích jí kanuly slzy, avšak ona je necítila. Srdce ji bolelo tolik, až měla dojem, že jí každou chvíli pukne. Slova jí uvízla v hrdle, ale i přesto ze sebe vypravila: „Sbohem, Alexandře. Sbohem, můj milovaný!“

„Sbohem, krásko!“ Zřetelně slyšela jeho hlas.
„Alexandře!“ vyjekla, ale místnost mlčela. „Alexandře!“ zazněla divoká, posměšná ozvěna. Theadora se pomalu napřímila.
Zítra odevzdají Bohu duši posledního Hérakla, který vládl Mesembrii. Theadora si umínila, že si najde jiného manžela, a první syn, kterého mu daruje, se bude jmenovat Alexandr.
Následující den hustě pršelo, ale i přesto byly ulice Mesembrie plné tichých truchlících. Lid čerpal sílu ze své královny. Ta zpříma seděla na bílém hřebci, kterého vedl Basil. Měla na sobě černé hedvábné šaty s dlouhými rukávy, jednoduché a bez ozdob; jedinými šperky byly snubní prsten a malá zlatá korunka na rozpuštěných tmavých vlasech. Smuteční obřad řídil mesembrijský biskup v katedrále svatého Jana Křtitele, kterou zhruba před čtyřmi sty lety vybudovali Alexandrovi předkové.
Po skončení mše se truchlící vydali do pamětního parku nad městem, kde odpočívali příslušníci Alexandrova rodu. Zde stála jeho mramorová hrobka, obrácená směrem k moři. Vedle jeho rakve byla umístěna malá rakev jeho dcery Ariadny.
Adora se zhostila povinností vdovy mlčky a důstojně. V paláci se pak osopila na Annu, jíž její chování připadalo nepřirozené. „Truchli pro manžela, jak uznáš za vhodné. Já truchlím pro toho svého po svém. Totéž se týká mého dítěte. Alexandr mi přenechal velký závazek, a kdybych se poddala planému pláči, zklamala bych ho. A to nikdy, rozumíš, nikdy neudělám!“ Avšak v chladných hodinách před svítáním potají plakala. Její žal však byl její soukromou záležitostí, kterou nehodlala s nikým sdílet. Od této chvíle Theadora odmítala dát volný průchod citům, jež chovala k Alexandrovi a k Ariadně. To, jakým způsobem ji zasáhla ztráta dvou lidí jejímu srdci nejbližších, byla věc, s níž se nechtěla nikomu svěřovat, a své předsevzetí do smrti neporušila.
Denně předsedala radě, sledovala postup přestavby města, řešila spory, scházela se s kupci.
Jednoho dne dorazila delegace z Konstantinopolu, vedená šlechticem panem Titusem Timonidesem. Adora věděla, že je to Helenin příležitostný milenec. Předal jí dvě zprávy. První, od Heleny, přetékala předstíraným soucitem, který Adora okamžitě odhalila. Urážlivý pergamen odhodila stranou a rozlomila druhou pečeť. Byl to císařský výnos podepsaný Adořinou sestrou, jímž byl vládcem Mesembrie jmenován Timonides. Adora pergamen mlčky předala Basilovi. Ten rychle přelétl popsané řádky a pak oslovil shromážděnou radu. „Císařovna si přeje, aby se naším panovníkem stal tento muž!“

„Nikdy!“ zněla jednohlasá odpověď shromážděných.
Basil se otočil k Timonidesovi. „Sám vidíš, jak smýšlíme. Nechceme tě. Mnohem podstatnější je však fakt, že císařovna k takovému opatření nemá právo. Naše zakládací listina, která je stejně stará jako naše město a starší než Konstantinopol, nám dává právo zvolit si svého vladaře. My jsme si už zvolili princeznu Theadoru.“

„Ale to je jen žena,“ dostal blahosklonnou odpověď.
„Ano, pane,“ odvětil stařec. „Jak obdivuhodné, že sis toho všiml. Je to žena! A půvabná žena. Nicméně je schopnou vládkyní. Mesembrie si ji zvolila do svého čela. Tvé císařovně nepřísluší jmenovat našeho panovníka.“

„Ale císařovna chce, aby se její sestra vrátila domů. Princezna Theadora bezpochyby touží po tom, aby ji v hlubokém žalu utěšila její rodina.“

Adora se zalykala vztekem. „Helena ke mně odjakživa cítila pouze nenávist, Titusi Timonidesi. A ty to dobře víš. Můj milovaný Alexandr mi svěřil Mesembrii do péče, a členové městské rady jeho přání potvrdili. Konstantinopol jsem opustila jako dítě. Nežijí tam ani moji rodiče. Dávno jsem zpřetrhala pouta s tímto městem. Mým skutečným domovem je Mesembrie, a tady zůstanu. Vrať se k mé sestře a vyřiď jí to. Také ji upozorni, že bude-li se i nadále vměšovat do našich státních záležitostí, podnikneme příslušná opatření.“

„Toho budete litovat, princezno,“ odsekl Timonides.
„Jak se opovažuješ vyhrožovat královně Mesembrie?“ zahřměl Basil. Timonides si všiml, že ruce členů rady zabloudily k rukojetím mečů. Výraz v jejich tváři mu zřetelně dával najevo, že zašel příliš daleko. Tito muži by ho neváhali zabít. „Vrať se ke své paní, Byzantinče, a vyřiď jí naši zprávu. Mesembrie neskloní hlavu!“

Titus Timonides neotálel. Pokynul svým průvodcům a nohsledům a vrátil se na loď. Odplul do Konstantinopolu, kde neprodleně požádal císařovnu o slyšení.
Helena ho přijala ve své ložnici. V nočním úboru z prostého černého hedvábí se zlatým potiskem vypadala obzvlášť úžasně. Dlouhé světlé vlasy jí splývaly po ramenou. Ležela na boku, opřená o loket, a tato poloha zdůrazňovala svůdnou křivku jejích boků, stehen a ňader. Timonidese zaplavila vlna touhy, bohužel neukojitelné, neboť po Helenině boku již odpočíval usmívající se kapitán jejích stráží. Zatímco Timonides předával své paní zprávu, pohledný mladý voják, jenž byl kromě bederní roušky nahý, laskal císařovnina bujná ňadra. V jedné chvíli dokonce zajel rukou mezi její stehna.
„Proč jsi tady místo v Mesembrii? A kde je moje sestra?“ chtěla vědět Helena.
„Podle jejich zakládací listiny si volí vladaře sami. Zvolili jím vaši sestru. Předpokládají, že se znovu provdá a přivede do města novou dynastii.“

„Jinými slovy, Titusi, vyhodili tě. To je ovšem velmi smutné. Víš, jak nerada prohrávám. Paulusi, to je nádhera.“ Helena pohladila vojáka po tváři. „Avšak, Titusi, poskytnu ti šanci, abys své selhání napravil,“ pokračovala. „Odvezeš vzkaz bulharském generálovi, Simeonu Asenovi, a ten tuhle obtížnou záležitost vyřeší. Pak se moje sestra vrátí do Konstantinopolu. Teď si odpočiň. Na svou další cestu musíš odjet sám.“

Titus Timonides se sklopenou hlavou vycouval ze dveří a v duchu děkoval Bohu, že je dosud naživu. Helena prohru opravdu nesnášela. Uklidňoval se tím, že si namlouval, že ta bestie pro něj ještě možná má jistou slabost.
V královské ložnici se zatím Paulus obkročmo usadil na svou paní a velitelku, ale ona ho odstrčila. Vstala a začala přecházet po místnosti. „Budeš muset odjet do Mesembrie po moři a Theadoru zachránit.“

„Zachránit ji?“ Tvářil se zmateně.
„Ano, zachránit. Ve zprávě, s níž odjede Titus, nabízím Mesembrii našemu příteli, generálu Asenovi. Stačí ji dobýt, což nebude těžké. Bulhaři už jednou uchvátili Mesembrii před pěti sty lety, ale jejich nadvláda trvala jen krátce. Od té doby po ní prahnou. V dopise vysvětluji generálovi, že město i jeho obyvatelstvo budou jeho. Chci jen, aby se moje sestra v bezpečí vrátila do Konstantinopolu. Pokud si s ní ovšem bude chtít zalaškovat, než ji přiveze sem, nemohu mu v tom bránit. Tvým úkolem, statečný Paulusi, bude vplout do královského přístaviště a vyrvat Theu ze spárů nebezpečí. Nesmíš mě zklamat, Paulusi!“

„Považujte svůj rozkaz za splněný, má paní,“ usmál se pohledný voják. Stáhl Helenu zpět na postel, rozevřel jí oděv a třel si tvář o její ňadra. „A co bude s Timonidesem? Není hloupý a rychle odhalí souvislost mezi svým posláním a pádem Mesembrie.“

Rudé bradavky císařovny ztvrdly. „Ubohý Titus se k nám už nevrátí. Ve svém dopise mimo jiné žádám, aby posel byl popraven. Nikdo nesmí vědět, že existuje spojení mezi mnou a generálem Asenem. Paulusi, miláčku! Ach, ano!“

Císařovna teď ležela na zádech a sténala slastí, zatímco rty jejího milence putovaly po jejím těle. „Jsi tak chytrá, má krásná Heleno,“ šeptal Paulus. Poté se oba vrhli do víru tělesných rozkoší.
Adora, její rada i dělníci měli plné ruce práce. Týdny plynuly a Alexandrovy plány přestavby města se stávaly skutečností. Tři čtvrti, kde stávaly dřevěné příbytky, získaly zbrusu novou tvář. Veřejné stavby se podrobily renovaci a jako první měl být dokončen starověký hipodrom. Výstavbu města měly doprovázet hry a soutěže jako před dávnými časy.
Avšak jedné noci se vesnice poblíž Mesembrie ocitly v plamenech. Z městských hradeb byla vidět hořící obydlí a pole na míle daleko. Následujícího dne zůstaly brány Mesembrie zavřeny. Adora stanula se svými vojáky na hradbách a hleděla do ztichlé krajiny. Nikde se nic nepohnulo, zvíře ani člověk. I ptáci přestali zpívat. V ulicích města se lidé věnovali svým povinnostem mlčky a v nervozitě. Jejich královna odmítala sejít z hradeb – jen stála a dívala se. A pak k ní vítr zanesl zlověstné dunění válečných bubnů a pravidelný rytmus pochodujících nohou. Bum, bum! Zvuk bubnů se nesl městem.
„Bulhaři! Kristepane, to jsou Bulhaři!“ zděsil se Basil.
„Znamená to válku?“ otázala se Theadora.
„Nevím, Výsosti, ale nemějte strach. Města se zmocnili naposledy v roce 812, a tehdy jsme neměli vybudované tak silné opevnění jako nyní. A na naší straně je moře. Bulhaři nejsou námořníci.“

„Co podnikneme, Basile?“

„Počkáme. A zjistíme, co chtějí. Přesto se domnívám, že v paláci budete spíše v bezpečí. Výsosti, neodporujte zkušenému starci. Jste jedinou nadějí Mesembrie a musíme vás chránit za každou cenu.“

Theadora poplácala starce po tváři. „Basile, kdybys byl mladší a mohl mi dát syny, stal by ses mým manželem.“

Usmál se. „Nikoli, Výsosti. Nebyl bych ten pravý. Vy potřebujete silného muže, a o mě se ve vaší přítomnosti pokouší slabost.“

Pobaveně se rozesmála. Poslala mu vzdušný polibek, nasedla do nosítek a vrátila se do paláce. O několik hodin později otřásl městem výbuch. Téměř současně vběhl do Theadořiny soukromé komnaty pobledlý Basil.
„Co se stalo?“

„Neumím si to vysvětlit, Výsosti. Bulhaři dorazili k vnější bráně. Nevyslali k nám žádné posly, ani na nás nestříleli. Naši lučištníci samozřejmě střelbu nezastavili.
K bráně přivedli podivného drobného muže se žlutou, pletí. Neviděli jsme, co přesně dělá, ale ustoupil a táhl za sebou něco, co vypadalo jako měkké lano. Ke konci lana přiložil pochodeň a pak se ozvala ta strašlivá rána. Když se zvedl dým, naše bronzová brána byla otevřená. Naštěstí jsem stál až nahoře na hradbách. Skočil jsem na koně a uháněl za vámi. Nemáme moc času. Kouzlo, které jim umožnilo zdolat vnější bránu, pokoří i tu vnitřní. Musíte utéct, princezno, a nejlépe po moři.“

V tu chvíli zaburácel další výbuch a vzápětí k nim dolehl vítězný pokřik útočícího vojska a výkřiky a jekot vyděšených lidí. Požár se šířil k paláci.
Adora zavrtěla hlavou. „Svůj lid neopustím, Basile. Bulhaři mi neublíží. Jsem vládkyní tohoto města a sestra císařovny. Touží jen po plenění a po kořisti. Zaplatíme jim, kolik si řeknou, a pak nás nechají na pokoji.“

„Ne, princezno. Chtějí dobýt Mesembrii. Po Alexandrově smrti se domnívají, že bude snadnou kořistí. Nemám ponětí, jak se jim podařilo otevřít brány města, ale proti takové síle nic nezmůžeme. Musíte utéct!“

Dohadovali se tak zaníceně, že ani neslyšeli přicházet Bulhary, dokud je neupozornily výkřiky žen v předpokoji. Anna rozrazila dveře a zaštítila Theadoru svým mohutným tělem. Anna i Basil jí zakrývali výhled, ale doléhal k ní křik a steny znásilňovaných žen a krutý smích Bulharů, kteří je napadli. Pak, jako by je srazila samotná ruka boží, Anna i Basil se zhroutili na zem. Adora zděšeně civěla na své mrtvé přátele. Jejich vrahové si lhostejně otírali zkrvavené čepele mečů do Anniných šatů. Adora se vzpamatovala s příchodem obrovského muže medvědí postavy. Byl vysoký téměř dva metry a jeho nohy a paže připomínaly kmeny stromů. Měl velkou hlavu, rudé vlasy a hustý zrzavý plnovous.
„Princezna Theadora?“ zjišťoval hrubým hlasem. „Já jsem generál Simeon Asen.“

Nevěděla ani přesně, odkud vychází její vlastní hlas. „Proč jste napadl moje město?“

„Vaše město? Nikoli, princezno, moje město. Soudím však, že bude mnohem snazší podrobit si obyvatelstvo s vaší spoluprací. Řekněme, že jsem přijel na námluvy.“ Sotva znatelně pokynul svým dvěma mužům. Než si uvědomila, co dělají, strhli z ní šaty. Během několika vteřin byla nahá, a když se snažila zakrýt, bezohledně jí podrželi paže u těla. Výraz v očích generála Asena ji vyděsil, a musela se bránit mdlobám. „Bože!“ zvolal velitel Bulharů. „I když je nahá, je poznat, že je to princezna. Má pleť jako hedvábí!“ Natáhl ruku a sevřel jedno její ňadro. Pokusila se mu vykroutit, ale její snaha vojáky jen pobavila. Asen si olízl rty. „Poohlédněte se po knězi. Ráno nás oddá. A odneste odtud ty mrtvoly. Mé budoucí nevěstě by mohly být na obtíž.“

Vojáci uvolnili její paže a odtáhli nehybnou Annu a Basila z místnosti. Adora osaměla se svým věznitelem.
Ustupovala před ním, a on se smál. „Nemáš kam utéct, Theadoro. Ale je správné, že ze mě máš strach. Mě tak snadno neuspokojíš. Přesto tak nějak cítím,“ hlas mu zjihl, „že mě dokážeš potěšit. A teď mi dej pořádnou pusu. Než si spolu užijeme, musím se postarat o své muže. Kdo by poukazoval na to, že si svatební noc uděláme v předvečer sňatku? Koneckonců, panovníci velí módě.“

Mlčky zavrtěla hlavou, ale generál se jen zasmál. „Upejpavá vdova? I to vypovídá o tvé povaze, Theadoro, a to mě nesmírně těší.“ Po těch slovech přitáhl její zmítající se tělo k sobě. Drátěná košile ji poranila na prsou. Adora vykřikla, ale on jejího protestu nedbal, přitiskl otevřená ústa na její rty a hrubě jí vsunul jazyk do úst. Zvedl se jí žaludek. Jeho dech páchl po vínu a po česneku. Měl vlhká a slizká ústa a jeho rty rychle klouzaly po jejích zdráhajících se ňadrech. Jednou paží ji objímal kolem pasu a natáčel si její tělo, jak se mu zlíbilo, druhou prackou ji popadl za zadeček, a jak se jeho vzrušení stupňovalo, hnětl jej stále nemilosrdněji. Bránila se ze všech sil a ke svému zděšení ucítila na stehně jeho zduřelé pohlaví. Ochraptěle se zasmál. „Jak by se ti líbilo, kdybych do tebe teď vrazil svůj obrovský bodec? Bohužel, nejprve povinnosti. Proto jsem tak dobrý generál.“ Pustil ji tak náhle, že spadla na koberec. „Ano,“ zamumlal, „tam je ženino místo – u mužových nohou. Za chvíli se vrátím, drahá nevěsto. A nebuď příliš nedočkavá.“ S bouřlivým smíchem odešel z místnosti.
Nevěděla, jak dlouho tam ležela na zemi, ale pojednou se kdosi zlehka dotkl jejího ramene. Když zvedla hlavu, dívala se do modrých očí byzantského kapitána císařské stráže. Přiložil si prst na rty na znamení, aby mlčela, a pomohl jí vstát. Rychle ji zahalil do tmavého pláště a odvedl dveřmi na terasu. Spěchali zahradami a seběhli po schodech na pláž, kde ji mlčenlivý kapitán usadil do čekajícího člunu.
Beze slova vyplul z královského přístaviště do tmy. Po chvíli Theadora spatřila obrysy lodi. Na palubě se nesvítilo. Člun zlehka přirazil k boku lodi a kapitán nehlučně složil vesla. Ukázal na provazový žebřík, visící z paluby. Vyšplhala nahoru a její zachránce ji vysadil přes zábradlí. Vzal ji za ruku a odvedl ji do prostorné kajuty. Když se přesvědčil, že světlík je zavřený, zažehl malou lampu.
„Vítejte na palubě, princezno Theadoro. Kapitán Paulus Simonides z císařské stráže k vašim službám.“

Chladný noční vzduch jí pročistil hlavu a Adoru opustil strach. „Jak to, že jste mě zachránil v pravý čas, kapitáne? V takové náhody nevěřím.“

Kapitán se zasmál. Bože, jak je krásná, pomyslel si. Krásnější než Helena. A navíc inteligentní. „Císařovnu informoval o blížícím se útoku na město její dávný přítel. Dozvěděla se od něho, že s generálem Asenem přišel velký čaroděj z Číny, který dokáže otvírat i nedobytné bronzové brány, jaké střeží vaše město. Neprodleně mě uvolnila ze služby a vyslala za vámi. Myslím, že vám moje pomoc přišla vhod. Mrzí mě, že jsem nepřišel dřív, Výsosti. Když jsem pronikl do paláce, generál už byl u vás v ložnici, musel jsem počkat, až odejde.“

Theadora přikývla. „Nemám šaty, ani boty.“

„Všechno je v truhle, Výsosti. Císařovna je důkladná.“

„Helena je vždy důkladná, kapitáne,“ odvětila Theadora suše.
Kapitán se uklonil. „S vaším svolením, Výsosti,“ řekl a pozpátku vyšel z kajuty. Jakmile se za ním zavřely dveře, zasmál se. Princezna je chytrá, moudrá a krásná. Možná by se jí mohl vlichotit do přízně a stát se jejím milencem. Jestli je také tak vášnivá a vynalézavá jako Helena, pak Bůh stvořil vskutku dokonalou ženu.
Mesembrie byla v plamenech. Paulus se neubránil obdivu. Císařovnina nenávist vůči jediné ženě dokázala zničit celé město, aniž by si toho princezna byla vědoma. Přemítal, jaký osud asi přichystala Helena pro svou mladší sestru, pak ale pokrčil rameny. Do toho jemu nic není. Svůj úkol splnil a císařovna bude potěšena. Zvlášť až jí řekne, že generál se chtěl s princeznou oženit. Zachránil ji doslova za pět minut dvanáct.
Když několik dní nato vplula loď do přístaviště u Bukoleanského paláce, Helena ji už dychtivě očekávala. Nezasvěcení diváci přičítali její rozrušení úlevě a radosti z úspěšné záchrany sestry z poraženého města. Pravda byla však úplně jiná. Už brzy…, brzy…, říkala si Helena triumfálně. Brzy se jí zbavím navždy!
Přivinula Theadoru na svá kyprá ňadra a řekla: „Díky Bohu a požehnané Panně Marii, že jsi zase v bezpečí.“

Theadora se od sestry odtáhla. Povytáhla půvabné obočí a chladně pronesla: „Přestaň s tím divadlem, Heleno! Větší obavy mám z tvého zájmu než z upřímného hněvu.“

Helena se proti své vůli zasmála. Občas byly Theiny pohotové postřehy zábavné. „Nejspíš se nikdy nebudeme mít rády,“ odpověděla, „ale i přesto jsi moje sestra.“

„Teď když jsi mě dostala do bezpečí, co bude dál?“

„To záleží na tobě, sestřičko. Tví manželé strašně brzy umírají. Snad bude lepší, když si před výběrem dalšího partnera uděláš krátkou přestávku.“

„Už se nikdy nevdám, Heleno.“

„Tak si najdeš milence.“

„Ne. Nenajdu si ani milence. Už nikdy mě žádný muž nebude mít. Až se vzpamatuji, vstoupím do kláštera svaté Barbory. Bez Alexandra nemá můj život smysl.“

Helena v duchu zajásala. Půjde to snáze, než vůbec doufala. V Muradově harému bude Theadora trpět mukami zatracených. Situace se zkrátka vyvíjí přímo báječně. Helena smutně přikývla. „Napadlo mě, že budeš ještě nějaký čas truchlit, Theo, a proto jsem zařídila, abys mohla zůstat tady, v Bukoleanském paláci, a nemusela se rovnou vrátit k našemu hlučnému dvoru. Vyhovuje ti to, nebo by ses rovnou chtěla zabydlet ve Vlachernském paláci?“

Adoru udivila Helenina péče. „Ne, raději zůstanu tady, Heleno. Netrápí mě pouze Alexandrova smrt, ale obsazení Mesembrie Bulhary. Proběhlo to tak rychle! Tak drtivě. Během několika hodin zničili všechnu práci, již jsme vynaložili na opravu města. Přestavba nám trvala celé měsíce!“

„Sestro, nechci ti působit bolest…, ale jak vlastně Alexandr zemřel? Tvá rada nám poslala jen kusou zprávu o jeho smrti.“

Ani teď se Theadora neodvažovala svěřit Heleně pravdu o Alexandrově plavbě do Trapezuntu. „Lékaři,“ odpověděla upřímně, „prohlásili, že ho postihla srdeční slabost. Když ho přišel probudit jeho sluha, už byl mrtev. Chudák Zeno. Byl tak nešťastný, že si vzal život.“

Výborně! pomyslela si Helena. „A jeho žena už není v tvých službách?“

„Anna? Zavraždili ji Bulhaři.“

Skvělé! jásala císařovna v duchu. Stopy jsou dokonale zahlazeny. „Vidím, sestřičko, že sis užila víc neštěstí, než unese jeden lidský život. Odpočívej, a já se za pár dní přijedu podívat, jak se ti daří.“

Sestry se znovu veřejně objaly a pak se rozloučily. Helena nastoupila do člunu, který ji odvezl zátokou Zlatého rohu k jejímu sídlu, a Theadoru doprovodily služebné do Bukoleanského paláce.
Příštích několik dní Adora jenom odpočívala. Spala. Koupala se. Jedla. Vídala pouze služebnictvo. Promluvila jen tehdy, když o něco žádala. A postupně nabývala rovnováhy.
Ještě před pár měsíci byla šťastnou manželkou a královnou nádherného, starobylého města. Po mnoha letech se znovu stala matkou. Pak náhle přišla o dítě i o manžela. Upnula se tedy k budoucnosti a těšila se, že bude vládnout Mesembrii.
Zničehonic se jí život zhroutil. Ztratila všechno.
Císařovna poskytla své sestře k zotavení týden. Dvakrát poslala Adoře drobnou pozornost: jednou stříbrný tác s datlemi a fíky namočenými v medu; podruhé broušený flakon s parfémem. Adora si k němu přivoněla a se smíchem obsah lahvičky vylila.
Jako pavouk stahovala Helena nebezpečné sítě kolem své nic netušící sestry. Tajně poslala pro Ali Yahyu a společně domluvili únos. Eunuch se zeptal: „Není těhotná? Jestli byl princ tak potentní, jak jste naznačila, není to vyloučené.“

„Ne, bohudíky není, jinak bych musela zařídit ještě potrat. Ne, eunuchu, neměj obavy. Nedávno jí skončilo měsíční krvácení.“

Dvě hodiny po poledni ve smluvený den Helena, Ali Yahya a další dva eunuchové vešli do královské ložnice v Bukoleanském paláci. Theadora tvrdě spala. Opatrně jí svázali kotníky a zápěstí hedvábnými šňůrami a ústa zavázali hebkým mulovým kapesníkem. Poté ji zavinuli do dlouhého tmavého pláště.
Císařovna otevřela dveře do tajné chodby. Eunuchové a Ali Yahya uchopili Theadoru a nesli ji dlouhým podzemním tunelem. Vyšli několik metrů od čekající galéry. Rychle nastoupili a velitel lodi udal tempo veslařům, kteří mohutnými záběry poháněli galéru ven z malé zátoky obehnané zdí na širé Marmarské moře. Do plachet se opřel svěží vítr, netrvalo dlouho a octli se na druhém břehu, na tureckém území.
Princeznu, která byla dosud v bezvědomí, opatrně umístili do vozu krytého baldachýnem a vůz vyrazil na cestu do Bursy. Do setmění zbývalo ještě několik hodin, a Ali Yahyu neudivilo, když spatřil, že jim jede vstříc oddíl janičárů a chystá se je doprovodit. Kapitán tureckých vojáků oznámil: „Sultán se utábořil nedaleko odtud, pane. Máme vás k němu odvést.“

Vrchního eunucha nečekaná změna plánu rozladila. Prokletý Muradův chtíč! Svou nestřídmou touhou po princezně všechno pokazí! Ali Yahya ani netušil, že sultán přestal obléhat Konstantinopol a překročil Marmarské moře. Eunuch doufal, že Theadoru dopraví do Bursy, tam ji zbaví obav, rozptýlí její hněv a objasní jí situaci. Časem by ji přesvědčil o výhodách, jež se jí nabízejí. Vždyť kdyby porodila Muradovi syna, mohl by z něho být příští sultán!
Takhle se truchlící princezna probere v přítomnosti muže, před nímž prchla. U Alláha! Čas od času Ali Yahya velebil osud, který ho osvobodil od mužské vášně. Věděl, že princeznu před Muradem dlouho neochrání. Kdyby však mohl sultánovi třeba jen stručně vylíčit neveselé sexuální zážitky s Orchanem, Murad by snad měl s Theadorou soucit a utišil její strach. Od jejího útěku však neměl jedinou možnost poskytnout svému pánovi toto vysvětlení.
Zanedlouho vjeli do sultánova ležení. Ali Yahya se zadíval na svou bezmocnou zajatkyni. Ačkoli ještě spala, spánek už nebyl zdaleka tak hluboký. Brzy se probudí. Moc času mu nezbývá. Vůz se zastavil, a než se eunuch stačil pohnout, závěsy se nedočkavě odhrnuly a sultán se vyhoupl na vůz.
„Je v pořádku? Proč se nehýbe? Ví, v jakém postavení se ocitla?“

„Prosím vás, pane, pojďme do vašeho stanu. Princezně nic není, ale pořád ještě je pod vlivem uspávacího prostředku, který jí císařovna podala. Nechci, aby se probrala předčasně. Neví vůbec, co se zběhlo. Bude to pro ni obrovský šok, až se dozví, že ji její vlastní sestra prodala do otroctví.“ Obrátil se na dva eunuchy, kteří ho doprovázeli. „Odneste ihned princeznu Theadoru do jejího stanu,“ nařídil jim. „A pozorujte ji. Až se vám bude zdát, že se probouzí, zavolejte mě.“

Sultán seskočil z vozu a pomohl vystoupit Ali Yahyovi. Společně vešli do jeho prostorného, přepychově zařízeného stanu a usadili se ke konvici s kávou. Vrchní eunuch sáhl do záhybů svého oděvu, vylovil pergamen a podal jej sultánovi.
Sultán rozlomil červenou pečeť, rozvinul pergamen a četl. Po chvíli se mu rozzářil obličej. „Je moje!“ zvolal. „Patří jen a jen mně! Žádný jiný muž kromě mě už ji nikdy mít nebude!“

Ali Yahya se zatvářil zmateně. Sultán upřel na svého sluhu pronikavý pohled. „Připadá ti, že jsem zešílel, hlídači vznešených tajemství? Prozradím ti tedy další tajemství, jež si uložíš v srdci. Jednoho dne, před mnoha a mnoha lety, jsem míjel klášter svaté Kateřiny a zaslechl jsem výkřik. Vzhlédl jsem a spatřil, jak ze zdi padá jakási dívka. Byla to princezna, která se vkradla do sadu pro broskve. Zachytil jsem ji a pomohl jí zpátky přes zeď.
Byla osamělá, neměla vůbec nikoho blízkého. Vzniklo mezi námi přátelství a, nechť nám Alláh odpustí, jeden do druhého jsme se zamilovali. Doufali jsme, že můj otec, který měl dostatek zábavy ve svém rozsáhlém harému, na svou mladičkou manželku zapomene a ona zůstane panenskou vdovou. Pak bych se s ní oženil. Avšak Orchan na ni nezapomněl. Ona se mu rychle vzdala, a dokonce mu porodila syna. Po otcově smrti jsem jí sdělil, že smí měsíc držet smutek a pak vstoupí do mého harému. Ona přede mnou utekla a neuváženě se provdala za nějakého řeckého despotu. Copak jí to mohu někdy odpustit, ačkoli ji pořád miluji a toužím po ní? Nikdy jí to neodpustím! Avšak bude moje, Ali Yahyo. Bude mi patřit a s Alláhovým požehnáním mi porodí syny. Je moje a navždy moje bude.“

Poprvé za čtyřicet let svého života byl Ali Yahya upřímně udiven. Nové skutečnosti mu objasnily spoustu věcí, které předtím jen sotva chápal. Teď musí vylíčit sultánovi princezninu svatební noc s Orchanem, aby Murad nešťastnou dívku v návalu vzteku neznásilnil. Murad se musí dovědět, jak nevinné dítě trpělo v područí svého zvráceného manžela. Že na tom, co se stalo, nenese Theadora nejmenší vinu. Nikdo jí nemůže zazlívat, že Osmany nenávidí a prchá před nimi. Theadora má zřejmě svou hrdost a nechce se Muradovi zmiňovat o okolnostech svého sňatku s Orchanem. I nejinteligentnější žena občas podlehne záchvatu hlouposti.
„Můj padišáhu,“ začal. „Měl byste znát jisté…“ Přerušil ho však jeden z nižších eunuchů, který přišel oznámit, že princezna se probouzí.
Sultán Murad vyskočil na nohy a Ali Yahya, který odhodil stranou důstojnost a předepsaný protokol, vykřikl: „Pane! Nechte mě s ní chvíli o samotě! Prosím vás! Její šok bude strašlivý. Odpusťte mi, že to říkám, ale jestli spatří prvního vás…“ Nedořekl.
Murad se zarazil. „Jak dlouho mám ještě čekat?“ dožadoval se.
„Jen chviličku, můj pane,“ ujistil ho Ali Yahya a rychle vyběhl ze sultánova stanu.
Adoru uložili na velký divan v nádherném stanu. Teď sebou neklidně pohnula. Ali Yahya si přitáhl židli a usedl vedle princezny. Její fialkové oči se pomalu otevřely. S ještě napůl přimhouřenými víčky se kolem sebe rozhlédla. Bylo pochopitelné, že zprvu byla zmatená, ale pak její tvář změnil strach.
„Ali Yahyo?“

„Ano, Výsosti. Jsem to já.“

„Kde… to jsem, Ali Yahyo? Vzpomínám si, že u mě byla na návštěvě má sestra… Pak mě přemohla ospalost…“

„To bylo před několika hodinami, Výsosti. Nyní táboříme po cestě do Bursy. Je zde sultán a přeje si tě vidět.“

„Ne!“

„Nemůžeš ho odmítnout, Výsosti,“

„Mohu! Už nikdy ho nechci vidět!“ Vstala z divanu a začala přecházet sem a tam. „Ach, Ali Yahyo! Proč jsi mě sem odvezl? Chtěla jsem zůstat v Konstantinopolu! Co dělám tady?“

„Sultán tě miluje, Výsosti.“

„Sultán po mně pouze touží,“ zakvílela zoufale. „Proč nechce, aby jeho touhu ukojila jiná žena?“

„Sultán tě miluje, princezno. Miloval tě od první chvíle, kdy tě poznal.“ Ostře se na něj zadívala. Jak to ví? přemítala. Pokračoval. „Miluje tě tolik, že kvůli tobě zahájil obléhání Konstantinopolu.“

„Kdyby můj milovaný Alexandr nezemřel, byla bych v bezpečí v Mesembrii.“ Vzdychla, ale pak se jí v očích objevil podivný lesk. „Jak se Muradovi podařilo dosáhnout mého návratu, Ali Yahyo? Snad mě nezradil můj drahý švagr Jan?“

„Ne, paní.“

„Tedy moje drahá sestra Helena,“ řekla Theadora tiše. Eunuch přikývl. „Jakou odměnu na sultánovi vymámila? Co pro ni bylo tak významné, že mě tak hanebným způsobem zradila? Snad ho přesvědčila, aby ukončil obléhání? Žádala návrat své dcery? Co, Ali Yahyo? Co tato služba mé sestře vynesla?“

Tohle byl okamžik, kterého se už dlouho předem hrozil, ta chvíle, kdy jí bude muset vyjevit pravdu. Neexistoval způsob, jímž by zmírnil ránu, kterou zasadí jejímu hrdému duchu. „Výsosti,“ spustil, „uvědomuješ si, že poté co se tvůj otec i bratr vzdali veřejného života, je tvá sestra hlavou rodu Kantakuzenovců?“ Zdráhavě přikývla. „Musím ti říct,“ chvíli váhal a zhluboka se nadechl, „musím ti říct, že podle práva náležejícího hlavě rodu tě císařovna prodala do otroctví za deset tisíc zlatých benátských dukátů a stovku nejkvalitnějších indických perel. Teď jsi podle zákona Muradovou otrokyní,“ dokončil.
Nezmohla se na jediné slovo. V obavách o její zdravý rozum se zlehka dotkl její paže. Trhla sebou a pak na něj upřela své nádherné oči. „Vlastní sestra mě prodala do otroctví?“

„Ano, Výsosti. Bylo to… zcela legální.“

„Netušila jsem, že mě tolik nenávidí – vždyť je to má sestra, krev mé krve, dcera stejných rodičů. Prodala mě do otroctví…“ Otřásl jí prudký vzlyk a s vyděšeným výrazem eunucha požádala: „Přines mi dýku, příteli! A také silnou dávku opia!“ žadonila zoufale. „Nenech mě žít v hanbě. Alexandra jsem milovala. Sultána Murada nemohu milovat stejně. Vždyť mě nenávidí. Nenávidí mě za něco, čemu jsem nemohla zabránit. Pomoz mi, Ali Yahyo. Prosím!“
Nenechal se obměkčit. Věděl, že princezna je v šoku. Až se uklidní, smíří se se situací a využije postavení, které se jí nabízí. Řeckého despotu, za nějž se provdala, bezpochyby měla ráda, avšak Ali Yahya věděl, že navzdory svým slovům mladého sultána miluje. Jestli si Murad opět získá její důvěru – a Ali Yahya se postará o to, aby ji získal –, všechno dobře dopadne.
„Není hanba,“ řekl, „být sultánovou favoritkou.“

„Zbláznil ses?“ Rozplakala se. „Byla jsem sultánova manželka. Byla jsem manželka pána Mesembrie. Nebudu děvka sultána Murada!“

„Budeš to, co si budu přát a co ti poručím,“ ozval se od vchodu Muradův hlas. „Nech nás o samotě, Ali Yahyo!“ Vešel dovnitř.
„Ne!“

„Narodila ses sice jako princezna, Adoro,“ posmíval se jí nelítostně, „ale teď jsi moje otrokyně. Je načase, aby ses jako otrokyně začala chovat. Bude mi velkým potěšením poskytnout ti v této oblasti poučení. Ani jeden z tvých bývalých manželů to neudělal. Oni tě rozmazlovali. Já nic takového nemám v úmyslu.“ Znovu se otočil k eunuchovi. Ali Yahya se uklonil a odešel.
Chvíli si jeden druhého měřili. Srdce jí divoce tlouklo. Pozorně si ho prohlížela v zoufalé snaze objevit v jeho tváři rysy něžného mladíka, který ji kdysi miloval. Byl pohlednější než kdykoli předtím. Roky strávené ve vojenské službě jeho tělo zocelily. V tmavých vlasech neměl jedinou šedinu.
Avšak jeho černé oči ji děsily. Postrádaly vlídnost. Hleděly na ni chladně jako na neživý majetek. A zničehonic jí svitlo, že přesně tím je – jeho majetkem. Zachvěla se.
Rozesmál se. Byl to krutý smích. „Dnes v noci za tebou přijdu,“ řekl tiše.
„Ne,“ stěží ze sebe vypravila sotva slyšitelným hlasem.
„Pojď ke mně!“ poručil jí.
„Ne!“ vzepřela se.
Náhle se tlumeně zasmál. „Nakonec,“ řekl téměř zjihle, „mě budeš muset poslechnout, holubičko moje. Víš, že tě k tomu mohu donutit.“

Ve fialkových očích se jí zračil strach, přesto měla odvahu mu vzdorovat. To zjištění Murada jednak potěšilo, a jednak pobavilo. Ať mezi nimi došlo k čemukoli, nechtěl zlomit jejího ducha. Ale bude mu po vůli. Její zdráhání ho překvapilo. Není přece panna. A byl přesvědčen, že ani jednoho ze svých dvou manželů opravdu nemilovala. Proč si tedy hraje na upejpavou vdovu?
Vpíjel se pohledem do jejích očí a pomalu se k ní blížil. Nedokázala se pohnout. Nohy jako by jí vrostly do země. Natáhl paži a objal ji kolem pasu. Silná ruka ji uchopila za bradu. Pak se k ní sklonil a přisál se ústy na její rty.
Hluboko v jejím nitru se začaly probouzet známé pocity. Neschopná, či spíše neochotná mu déle odolávat, mu na okamžik odevzdala svou duši. Zpočátku byly doteky jeho úst příjemné a překvapivě něžné, ale pak se jeho polibek prohloubil, stal se naléhavým, téměř hrubým. S náhlým výkřikem se mu snažila vykroutit, a když ho škrábla, hněvivě zaklel: „Ty děvko! Teď patříš mně. Co nevidět to zjistíš, Adoro. Jsi moje! Moje!“ Zlostně se otočil a vyšel ze stanu.
Sklesla na kolena a nezvladatelně se roztřásla. Nevěděla, jak dlouho se choulila na zemi, křečovitě si objímala ramena a žalostně plakala pro Alexandra. Pak ji zvedly čísi silné paže. Ve stanu se objevila velká dubová vana plná horké vody s přísadou vonných olejů. Otrokyně jí svlékly šaty a položily ji do vany. Ženy, jež jí sloužily, byly všechny starší než ona a s nevšední něhou jí smývaly z pokožky a z vlasů prach. Po koupeli ji posadily na židli a na ochlupené části těla nanesly mast vonící po růžích. Dlouhé tmavé vlasy jí vysušily lněným ručníkem a vytřely do sucha hedvábným utěrákem, až měla kadeře jemné a lesklé, zářící rudozlatými pramínky.
Nakonec odstranily depilační mast, vyčesaly jí vlasy a na temeni je sepnuly sponami se vsazenými drahokamy. Postavily ji do vany, omyly jí tělo chladnou parfémovanou vodou a zavinuly ji do nahřátého ručníku. Pečlivě ji osušily, odvedly k lavici, položily ji na ni a vetřely jí do pokožky světle zelený krém s vůní lilií.
Theadora byla ochromena šokem a vlídnou pozorností otrokyň, když do stanu vešel Ali Yahya s oděvem, určeným pro ni. Pod jeho pátravým pohledem zrudla. Ačkoli měla být už dávno zvyklá na to, že ji tito bezpohlavní muži vídají nahou, pořád se s tímto faktem nedokázala smířit. Eunuch pokynul otrokyním, a ty se rychle vytratily.
Ali Yahya nevěřícně zavrtěl hlavou a přejel jí dlaní po hladkém těle. „Jste překrásná, Výsosti. Máte dokonalé tělo, bez jediné chybičky. Sultán bude velmi potěšen.“ Sklonil se a kolem boků jí připjal tenký zlatý řetízek, na kterém byly připevněny dva závoje z růžového mulu, protkaného stříbrnými nitěmi, jež jí sahaly až ke kotníkům. Jeden jí zakrýval zadeček, druhý splýval přes břicho a stehna. Eunuch si klekl a navlékl Adoře na kotníky několik zlatých náramků. Když se napřímil, spokojeně přikývl.
„Sultán tady bude co nevidět, Výsosti,“ oznámil obřadně. Pak ztišil hlas a naléhavě dodal: „Kdyby tohle nebyl tvůj osud, princezno, nedošlo by k tomu. Přijmi jej a vystup k výšinám!“

„V sultánově posteli?“ zeptala se posměšně.
„To je úloha všech žen už od počátku světa. Jsi snad lepší či horší než ostatní ženy?“

„Mám svůj vlastní rozum, Ali Yahyo. Řekové si velice váží inteligentních a vzdělaných žen. U vás není žena ničím jiným než pouhým tělem, na němž si muž ukájí svůj chtíč. A já nechci být jenom tělo!“

„Jsi ještě mladá, princezno,“ usmál se eunuch. „Záleží na tom, jakou cestou se člověk vydá, když jej stejně každá dovede k tomu samému cíli? Říkáš, že nechceš být pouhým tělem, kým však chceš opravdu být? Nejprve si sultána získej svým překrásným tělem, princezno. Pak pomocí své inteligence dosáhneš svého cíle, ať je jakýkoli – víš-li ovšem po čem toužíš.“ Po těch slovech vyšel ze stanu a nechal ji, aby zvážila jeho radu.
„Zdá se, že jsi připravena k boji, Adoro.“

Prudce se otočila a přitom zapomněla, že je od pasu nahoru nahá. Na okamžik spočinul pochvalným pohledem na jejích vysoko posazených ňadrech s rudými hroty. Adora zčervenala. Zasmál se. „Jaké zbraně použiješ, Adoro?“ vyzvídal posměšně.
„Co jsi to za muže?“ zasyčela na něj. „Víš, že tě nenávidím, a přesto po mně toužíš?“

„Ano, holubičko moje, toužím po tobě!“ V do bronzová opálené tváři se zaleskly jeho dokonalé bělostné zuby. Svlékl si červeně a zlatě pruhovaný župan a odhalil stejně opálenou hruď s porostem černých chloupků. Pod županem měl široké kalhoty z jemné vlny a vysoké boty z tmavé kůže. Posadil se na židli a poručil: „Zuj mi boty!“

Zatvářila se ohromeně. „Ať ti je zují otrokyně. Já to neumím.“

„Ty jsi moje otrokyně,“ prohlásil zvučným hlasem nepřipouštějícím námitky. „Naučím tě to.“ Natáhl nohu. „Otoč se ke mně zády a sevři mou nohu svýma nohama. Pak botu prostě stáhni.“

Váhavě uposlechla, a k její tajné radosti bota lehce sklouzla z nohy. Sebevědomě sáhla po jeho druhé noze a zatáhla za ni, ale sultán uličnicky opřel podrážku o její kulatý zadeček a strčil do ní, až Adora dopadla na hromadu pestrobarevných polštářů. Neměla čas dát najevo vztek, neboť se smíchem dopadl na ni. Otočil ji tváří k sobě a pomalu a rozvážněji políbil. Vyškrábala se na nohy, v očích směsici zlosti a strachu.
Ustupovala před ním. Jeho černé oči se výhružně zúžily. Vstal a zvolna k ní vykročil. Byla to absurdní situace; neměla kam utéct. Proti své vůli se rozplakala a čekala, až k ní dojde. Tyčil se nad ní a přísně jí hleděl do očí. Natáhl ruku a strhl jí z boků tenký zlatý řetízek. Mulové závoje se zvolna snesly k zemi. Nyní byla Adora úplně nahá. Sáhl jí do vlasů a uvolnil ozdobné spony; mahagonové vlasy se jí rozvlnily až k pasu.
Uchopil ji do náručí a rázným krokem překonal vzdálenost, která ho dělila od postele. Pak složil Adoru na hedvábné podušky. „Jestli dáš jen jedním pohybem najevo, že přede mnou chceš utéct, Adoro, osobně ti uštědřím výprask.“ Začal si svlékat kalhoty.
„To by se ti líbilo, že?“ odsekla. „Hledáš si záminku, abys mě mohl zbičovat!“

Sklonil se a zamyšleně ji pohladil po kulatém zadečku. „Připouštím, že je to lákavá představa. Avšak existují jiné věci, které bych ti chtěl udělat s mnohem větším potěšením. Věci, na které jsem čekal deset let.“

„Nebudeš ze mě mít žádné potěšení, bezvěrče!“ vmetla mu do tváře.
„Myslím, že budu,“ odporoval. Stál nad ní nahý, posměšný úsměv ve tváři.
Prohlížela si ho stejně troufale jako on ji. Kristepane, jak je úžasný! pomyslela si. Na vysokém, dokonale tvarovaném těle neměl ani gram zbytečného tuku. Svalnatá lýtka přecházela v pevná stehna, štíhlé boky, ploché břicho a širokou ochlupenou hruď. Mezi mocnými stehny, v temném trojúhelníku, spatřila jeho pohlaví, a jak tušila, bylo mohutné i v klidu. Při vzrušení bude obrovské. Při té představě zrudla, a sultán se rozesmál, jako by jí četl myšlenky.
Ulehl vedle ní a vzal ji do náručí. Ztuhla, avšak on nic jiného neudělal. To jen prohloubilo její podezření. Začal jí zlehka přejíždět rukou po zádech a po hýždích a krouživými pohyby je postupně zbavoval napětí. Adora byla zmatena. Už dávno se na ni měl nemilosrdně vrhnout. Tázavě se mu zahleděla do očí.
„Kdysi dávno,“ řekl tiše, „v sadě zalitém měsíčním světlem, jsem se zamiloval do nevinné dívky. Jednou jsem ji ztratil a pak jsem o ni přišel podruhé. Teď však znovu leží v mém objetí, a tentokrát mi ji už nikdo nevezme!“

Polkla, aby zahnala slzy, které jí vstoupily do očí. „Už nejsem nevinná dívka,“ zašeptala. Proč jen mi tohle dělá? ptala se v duchu sama sebe.
„Nikoli, Adoro, nejsi nevinná v pravém slova smyslu. Byla jsi krutým způsobem zbavena panenství. Byla jsi manželkou mého otce a porodila jsi mu syna. Ani ten řecký polobůh tě ale nemohl milovat tolik jako já. Jsem přesvědčený, že srdcem jsi ještě panna.“

„Jak to můžeš vědět?“ zeptala se rozechvělým hlasem. Neříkej mu nic o Alexandrovi, varoval ji vnitřní hlas.
„Nemám pravdu, holubice moje?“ Když neodpověděla, pokračoval: „Jsem bláhový, Adoro! Ačkoli tě znám, jak jsem si mohl myslet, žes zradila naši lásku? Přesto jsem si to myslel. Domníval jsem se, že jsi ctižádostivá, a při pomyšlení, že se miluješ s tím starým chlípníkem, jsem málem zešílel! Nemohl jsem však nic dělat.“

„I já jsem byla zcela bezmocná,“ odpověděla.
Chvíli leželi bez hnutí, a Adořino srdce se rozezpívalo štěstím. Zase to bude v pořádku. Znala důvod změny jeho chování vůči ní. Ali Yahya mu pravděpodobně prozradil to, co jí bránila hrdost povědět. Když se dověděl pravdu o jejím manželství s Orchanem, Murada opustil vztek. Nyní se stane jeho manželkou! Ostýchavě se na něj zadívala. „Svatební obřad proběhne po našem návratu do Bursy, nebo už ses se mnou oženil?“

Trhl sebou. „Neožením se ani po křesťanském, ani po muslimském způsobu. Totéž platí o mých potomcích. Osmanové jsou den ode dne mocnější a nepotřebují uzavírat politické sňatky. Budu mít jen favoritky, jako měli moji předkové.“

Rozhněvaná, zklamaná a ponížená se od něj odtáhla. „Dva muži po mně toužili tolik, že se se mnou oženili, můj pane Murade! Nebudu tvoje děvka!“

„Budeš to, co budu chtít. Adoro, Adoro, lásko moje, proč se bráníš tomu, co ke mně cítíš? Domníváš se snad, že slova pomazaného muže tyto pocity nějak změní, nebo jim dodají větší důraz?“

„Nejsem prostá vesnická dívka, aby mě omráčila pozornost sultána!“ bouřila. „Jsem Theadora Kantakuzenovna, byzantská princezna!“

Zasmál se. „V první řadě jsi žena, Adoro. A za druhé, i když sis na to ještě nezvykla, holubičko, jsi mou zákonnou otrokyní. Je tvou povinností,“ škádlil ji, „abys mi byla po vůli.“ Strhl ji na sebe a políbil ji. Ale jako by líbal panenku, protože celá ztuhla a rty pevně sevřela k sobě.
Něžně jí zasypal obličej polibky a doufal, že ji tím obměkčí. Musela vynaložit veškerou vůli, aby zůstala netečná vůči hebkým rtům, jež se jemně dotýkaly jejích zavřených víček, čela, špičky nosu, koutků úst a vzdorné brady. Nazlobeně od něho odvrátila hlavu, a tak jeho ústům bezděčně nabídla štíhlé bělostné hrdlo, a on bez váhání využil situace, která se mu naskytla. Hluboko ve svém nitru cítila známé vzrušené chvění, když zlehka uchopil rty její ušní lalůček a pak sklouzl níž, k jejím ňadrům. Podařilo se jí ovládnout chvění, jež však vystřídala panika. Snažila se ho od sebe odstrčit.
„Ne, ne!“ Hlas se jí třásl. „Ne! Nepřipustím, abys se mnou takhle jednal!“

Zvedl hlavu a upřel černé oči do jejích ametystových. „Patříš mi,“ řekl tiše svým hlubokým hlasem. „K tomu nepotřebuji písemné potvrzení, abych to věděl. Toužíš se mi vzdát stejně silně, jako se tě já toužím zmocnit. Proč se mi bráníš? Už teď se chvěješ touhou a brzy budeš křičet rozkoší, protože budeš chtít víc.“

Znovu sklonil tmavovlasou hlavu, ústy se přisál k jedné bolestně citlivé bradavce a jemně ji sál. Adoře se vydral ze staženého hrdla slastný vzlyk. Když zlomil její odpor, stalo se jeho laskání intenzivnějším. Rozevřel jí stehna tak rychle, že se nestihla bránit, a klekl si mezi ně, aby měl lepší přístup k jejímu nádhernému tělu.
Naklonil se dopředu a znovu se zmocnil jejích rtů. Tentokrát se její líbezná ústa poddala jeho a přijala je s pootevřenými rty. Jejich jazyky se vzájemně dotýkaly v dlouhé hře, stupňující jejich vzrušení, až náhle trhla hlavou se stenem, v němž rozeznal čirou vášeň, a jeho touha po ní se znásobila.
Zatímco si jeho rty pohrávaly s bradavkami, cítila, jak jeho mohutný penis sílí a roste. Nedokázala se už déle ovládat. Uchopila jej do rukou a začala jej hladit. Z úst mu unikl překvapený sten. Cítila, jak prsty pátrá v jejím klíně, a když se přesvědčil, že je připravena ho přijmout, netrpělivě vzdychl.
Déle už čekat nemohl. Vklouzl rukama pod její zadeček a divoce do ní pronikl – znovu a znovu –, dokud konečně nevykřikla: „Vzdávám se ti!“ Teprve pak se zbavil napětí a hrubosti, jež v něm klíčily. Nyní ji jeho penis něžně laskal a pohyboval se v ní se smyslností, jež jí přinášela dokonalou rozkoš.
„Nepřestávej! Ach, prosím, nepřestávej!“ Zděsila se, když slyšela svůj žadonící hlas. Nedokázala ležet klidně: svíjela se jako šílená ve snaze ho pojmout co nejhlouběji. Bylo to tak nádherné, tak krásné. „Bože!“ vykřikla. „Ty mě tím snad zabiješ, Murade!“

„Ne, moje nenasytná lásko,“ slyšela, jak ochraptěle šeptá, „jen tě tím budu milovat.“

Věděla, že by se mu měla bránit, neboť ji bezostyšně zneužíval. Přesto to nedokázala. Chtěla v sobě cítit jeho velké, mocné pohlaví. Nedokázala déle ovládat touhu, která jí rozbouřila krev v žilách, a s bezmocným stenem se mu zcela odevzdala.
Později, napůl v bezvědomí, slyšela, jak vyslovil její jméno. Pomalu otevřela oči a zjistila, že se na ni zamilovaně dívá. Do tváří jí vstoupila krev.
„Tohle ti nikdy neodpustím. Ani sama sobě,“ zašeptala vášnivě a se slzami v očích.
„Co mi neodpustíš?“ chtěl vědět. „Že jsem tě přiměl přiznat pravdu? Že jsi překrásná, žádoucí žena a že mě miluješ, ačkoli to popíráš?“

„Neodpustím ti, žes ze mě udělal svoji děvku!“

„U Alláha, Adoro! Proč to nechceš pochopit? Jsi moje favoritka. Když mi porodíš syna, udělám z tebe svou kadin. Povýším tě nade všechny ženy v mé říši.“

„Ne!“ vyskočila z postele.
„Stůj!“ Kupodivu onen zlostný hlas poslechla. „A teď, otrokyně, pojď ke svému pánovi.“ Na okamžik ztuhla, a jeho hlas ještě jednou hněvivě štěkl. „Ke svému pánovi, otrokyně!“ Zdráhavě se k němu otočila. „Nyní, otrokyně, klekni si a popros za odpuštění.“

„Nikdy! Nikdy!“

Rychle si ji přitáhl a začal ji vášnivě líbat. Divoce se mu bránila a on se rozesmál. „Za trest tě budu líbat tak dlouho, dokud mě neposlechneš, Adoro.“

„Omlouvám se!“

„Řekl jsem, aby sis klekla a poprosila za odpuštění.“

Zabodla do něho zuřivý pohled. „To si raději kleknu, než abych přetrpěla tvé polibky.“ Vykroutila se mu ze sevření, padla na kolena a zahrála si na poníženou otrokyni. „Odpusť mi, můj pane.“

„Můj pane a veliteli, Adoro.“

Hněvivě zaskřípala zuby. „Můj pane a veliteli,“ vypravila ze sebe.
Přitáhl ji k sobě a znovu ji políbil.
„Tys slíbil, že už to neuděláš!“ vyjekla, zlostí bez sebe, že tak brzy porušil slib. „Slíbil jsi, že mě už nepolíbíš!“

„Neslíbil,“ zasmál se, potěšen tím, že ji přinutil k poslušnosti. „Řekl jsem, že tě nebudu trestat polibkem. Teď jsem tě políbil za odměnu, žes mě poslechla.“

„Nenávidím tě!“ kvílela.
„Opravdu?“ Černé oči škodolibě zajiskřily. „To možná vysvětluje, proč jsi mě ještě před chvílí prosila, abych se s tebou nepřestával milovat. Ty bláhová! Dnešní nocí pro nás teprve všechno začíná, Adoro.“

Pak se jeho ústa znovu přisála na její. Zadívala se mu do tmavých očí naplněných touhou a věděla, že je ztracena. Zázrak jejího krátce trvajícího manželství s Alexandrem byl navždy zapomenut. Čekal ji další život, a ona neměla jinou možnost než se s ním smířit.
ČÁST IV.
Murad a Theadora
1361-1390

Kapitola 16
Příštích několik dní zůstali utábořeni v kopcích. Murad si nepřál, aby ho obsluhoval někdo jiný než Adora. Ačkoli mu mohli posloužit a ve všem vyhovět ostatní sluhové, sultán trval na tom, aby mu jeho půvabná vznešená otrokyně udělala první poslední, od pomoci při koupeli až po přípravu jídla. Druhá jmenovaná činnost byla pro Adoru hotová katastrofa a Murad ji tohoto úkolu zprostil poté, co mu několikrát předložila zcela nepoživatelný pokrm nebo se při vaření popálila.
„Nechápu, jak někdo tak inteligentní může být zároveň tak nešikovný na vaření,“ smál se, když jí potíral nejčerstvější spáleninu jehněčím tukem.
Vztekle mu ruku vytrhla. „Byla jsem vychovaná tak, abych používala svůj mozek, ne ruce! Nešikovná na vaření! Cos čekal jiného? Jsem byzantská princezna, a žádná služka!“

Tvář mu rozjasnil lenivý úsměv. „Jsi moje otrokyně, Adoro, a i když neumíš vařit, rychle se učíš v jiných oblastech, takže jsem ochoten zapomenout na tvé kulinářské nezdary.“

S hněvivým výkřikem po něm hodila polštář, popadla plášť a vyběhla ze stanu. Jeho jízlivý smích jí ještě dlouho zněl v uších. Uchýlila se na nevelké kamenité prostranství nedaleko tábora, na místo, které objevila teprve předcházející den. Plácek, hojně porostlý hustým mechem, byl schovaný za buky a borovicemi. Sedla si k malé tůňce, již ve skále vytvořila kapající voda.
Rozplakala se. Nejsem otrokyně! ječela v duchu. Nejsem! Jsem princezna! Nestanu se jeho otrokyní, nemohu jí být. V prstech kroutila lněný kapesník zmáčený slzami. Potíž je v tom, že všichni muži se k ní chovají jako k hezké a zábavné hračce, k hebkému tělu, na němž mohou ukojit svou touhu. Je pro ně nádobou podobnou nočníku, do níž se mohou vyprázdnit. Bože! Copak to odjakživa bylo na světě takhle? A musí to tak být pořád?
U starořeckých kurtizán si muži cenili ducha i tělo. Stejné úctě se těšily egyptské královny, které vládly spolu se svými manžely. Takový druh uvažování může ale sotva čekat od národa, jehož poslední generace předků pochází ze stepí a jenž raději bydlí ve stanu než v paláci. Tito muži očekávají, že jim žena bude vařit nad ohněm a starat se o domácí zvířectvo. Zasmála se. Ještě štěstí že nebyla nucena měřit svou inteligenci se stádem koz! Měla nepříjemný pocit, že kozy by měly víc rozumu než ona. V duchu už slyšela, jak se jí Murad posmívá.
Na větvi vedle ní se rozezpíval divoký kanár, a ona k němu smutně vzhlédla. „Ach, zpěváčku,“ vzdychla. „I ty si můžeš dělat, co chceš.“ Pouhý pták má větší svobodu v životě než kterákoli žena! Vstala a chtěla se vrátit do tábora. Avšak shledala s úžasem, že sultán stojí ve stínu obrovského kamene a pozoruje ji.
Znovu se jí zmocnil hněv. Toto místo až dosud považovala za své soukromé útočiště. „Nemám opravdu nárok ani na trochu soukromí?“ vybuchla.
„Měl jsem obavy o tvé bezpečí.“

„Proč? To, co po mně žádáš, ti snadno mohou poskytnout desítky jiných žen, mnohem dychtivějších ti vyhovět.“ Chtěla kolem něho projít, ale hrubě ji uchopil za nadloktí. „Budu mít modřinu,“ vyjekla, popuzena bolestí.
„No a co? Jsi moje, Adoro! Mohu si s tebou dělat, co chci.“

„S tělem ano. Ale nebudu-li tvoje celá, nepatří ti ze mě nic! Moji duši nebudeš vlastnit nikdy!“ zvolala vítězně.
Zaslepil ho vztek. Už čtyři dny na něj prskala jako divoká kočka. Dokázal v ní vyvolat touhu, vůči níž byla bezmocná, ale když bylo po milování, její ametystové oči si ho výsměšně měřily a připomínaly mu, že ji ve skutečnosti nevlastní. Přestal se ovládat. Podrazil jí nohy a povalil ji na zem.
Při pádu se jí vyrazil dech, a když viděla, že Murad se chvěje zlostí, dostala strach. Pomalu, rozvážně na ni obkročmo usedl, roztáhl jí plášť a roztrhl jí oděv. S hrůzou se mu snažila vy kroutit. „Prosím, ne! Žádám tě o slitování! Tohle ne!“

Když hrubě vnikl do jejího neochotného a nepřipraveného těla, zasténala bolestí. Zrychlil tempo svých pohybů a vzápětí zaplavil její lůno svým horkým semenem. Poté zůstal chvíli tiše ležet. Jakmile se mu zklidnil dech, vstal a neomaleně i ji postavil na nohy.
„Vrať se do tábora. Bez mého svolení nesmíš opustit stan.“

Ovinula si plášť kolem těla a klopýtala po cestičce ze svahu. Konečně v bezpečí svého stanu nařídila otrokyním, aby jí přichystaly koupel. Když byly hotové, poslala je pryč. Roztrhaný oděv sbalila do ranečku a schovala jej na dno truhly. Později se ho zbaví, aniž se kdokoli dozví, co se zběhlo.
Vždyť on mě znásilnil! zuřila v duchu. Stejně hrubě jako prostý voják válečnou zajatkyni. Je to surovec! Jestli jí až dosud chyběla přesvědčivá ukázka toho, jak Murad smýšlí o ženách, tohle byl ten nejlepší důkaz.
Po tvářích se jí koulely slzy a mísily se s parfémovanou vodou. Nenávidím ho, a přesto ho miluji! Nerada si tuto skutečnost přiznávala, avšak je možné, že Ali Yahya se nemýlí. Chce-li nad Muradem zvítězit, musí použít své tělo. Koneckonců by byla hloupá, kdyby dovolila, aby nad sultánem získala moc nějaká prostoduchá dívka. Musí se smířit s tím, že ve třiadvaceti letech je matkou dospívajícího syna a už není v rozpuku mládí.
Z hrdla se jí vydral vzlyk, provinile se rozhlédla kolem. Otrokyně ji nesmějí slyšet plakat. Zabořila obličej do dlaní, aby ztišila vzlyky a dala volný průchod svému žalu. Když se trochu uklidnila, uvědomila si, že Murada bezděčně vyprovokovala. Jako by ho chtěla dohnat k surovostem, aby ve srovnání s jejím milovaným Alexandrem vypadal jako primitivní zvíře. Musím se smířit se skutečností, umínila si. Alexandr je mrtev a už se nikdy nevrátí. Už nikdy neuslyší, jak jí milujícím, napůl posměšným hlasem říká „krásko.“ Její osud je spojen s mužem, jenž se jako první dotkl jejího srdce i těla. Jejím Osudem je Murad.
Mít ho sama pro sebe je neuvěřitelná příležitost. Nebýt toho, že se neustále utápěla v sebelítosti, už dávno by si to uvědomila. Tiše zaklela. Po dnešním dni by ji nepřekvapilo, kdyby se vrátili do Bursy – a k tomu nesmí dojít! Adora si umínila, že musí jednat rychle.
Přivolala otroka a poslala ho pro Ali Yahyu. Než eunuch přišel, měla na sobě hedvábný oděv slézové barvy. Otroky propustila a pak eunuchovi vylíčila, co se stalo. Vyprávění zakončila slovy: „Jsem hloupá, Ali Yahyo. Nevýslovně hloupá. Jestli se teď sultán rozhodne k návratu do Bursy, ztratím skvělou příležitost. Ještě jsi ochoten mi pomoct?“

Eunuch se široce zasmál. „Výsosti, konečně mluvíš jako moudrá žena!“ pochvaloval si. „Už jsem začínal mít strach, že jsem tě špatně odhadl.“

„Co tím vším získáš ty?“ zeptala se nečekaně. „Moc a bohatství,“ zněla upřímná odpověď. „Co jiného bych měl chtít? Budu ti pomáhat a chránit tě proti nepřátelům, i proti tobě samotné. Až se ti narodí syn, pomohu ti naplánovat jeho budoucnost, aby jednoho dne pozvedl meč Turků, jako to udělali jeho děd i otec.“

„A co když je Murad výjimečně potentní?“ zeptala se Theadora tiše. „Co jeho další synové od jiných matek? Řekl mi, Ali Yahyo, že se neožení po muslimském ani po křesťanském způsobu, že si raději vybere favoritky z harému, jejž má v úmyslu si vytvořit.“

„Ženy do harému budu vybírat já, princezno. Pro potěšení svého pána najdu ty nejmladší, nejkrásnější a nejdokonalejší dívky. Každá, která s ním ulehne na lože, předčí svou krásou tu předcházející.“ Odmlčel se a prohnaně se zasmál. „A každá předčí tu předcházející svou hloupostí. Murad si sice stěžuje na tvou inteligenci, Výsosti, ale ve skutečnosti ho tvůj rozum fascinuje mnohem víc, než tuší, nebo než je ochoten si přiznat. Budeš zářit jako měsíc v červencovém úplňku mezi malými, nevýznamnými hvězdičkami. Dětí ostatních žen se neobávej, neboť žádné nebudou zplozeny. Znám letité způsoby zabránění početí.“

„A ty se domníváš, že ty dívky budou tak bezduché, aby ti dobrovolně dovolily zbavit je plodnosti? Tomu se mi nechce věřit, Ali Yahyo.“

„Nebudou o tom vědět, Výsosti. Eunuchem se muž nerodí, ale stává. Narodil jsem se jako chlapec daleko na východ odtud, v zemi, kde se uctívalo a dosud se ctí náboženství starověké Chaldeje. Bezpohlavní bytost ze mě udělali moji vlastní rodiče a zaslíbili mě oněm dávným bohům. Sloužil jsem v chrámu jako ministrant nejvyššího kněze. Společně jsme sloužili Ištar z Erechu, bohyni lásky a plodnosti. Kněžky poskytovaly rozkoš náruživým uctívačům naší bohyně, neboť každá dívka byla převtělením Ištar, a spojit se s některou Ištařinou kněžkou bylo stejné jako milovat se se samotnou bohyní. Otcové k nám vodili syny, aby prožili svůj první milostný akt v Ištařině objetí. Impotentní muži platili velké částky za to, aby je zkušené ženy tohoto nedostatku zbavily. Ženichové trávili noc před svatební nocí s kněžkami, a tak zajistili plodnost sobě i svým snoubenkám.
Kdybychom nepodnikli předběžná opatření, kněžkami by zůstalo jen pár žen. Dívky zasvěcené Ištar z Erechu vstupují do chrámové školy v šesti letech a jejich výuka trvá nejméně šest let. Jakmile dosáhnou dospělosti, musí sloužit Ištar ještě pět roků. A tak než obětují bohyni své panenství, nejvyšší kněz je uvede do transu a do dělohy jim zavede pesar. Pesar se vyjímá a znovu vkládá pravidelně, ale vždy, když je dívka ve stavu transu.
Žádná z nich nesmí plnit své povinnosti bez tohoto ochranného prostředku dřív, než završí svou pětiletou službu. Na konci období se pesar odstraní při příležitosti Jarního svátku bohyně Ištar. Tou dobou otěhotní dostatečné množství dívek, čímž utvrdí víru věřících v Ištařin vliv na plodnost.
V chrámu jsem sloužil deset roků, od svých sedmi let. Naučil jsem se umění uvést člověka do transu a vyrábět a vkládat do dělohy pesary.
Když mi bylo sedmnáct, tlupa muslimů vydrancovala moji rodnou vesnici a přitom zničila chrám. Kněze a nejvyšší kněžku zavraždili. Nás ostatní odvezli do otroctví. Co jsem se tenkrát naučil, jsem využil už nesčetněkrát. Porodíte-li sultánovi syny, posloužím svými znalostmi i vám.“

Theadora se na eunucha zamyšleně zadívala. „Ty jsi vskutku mocný přítel, Ali Yahyo. Uspokoj však moji zvědavost. Proč právě já? Proč ne nějaká milování chtivá, hezká a hloupá dívka?“

„Vybral jsem si tě pro tvou inteligenci, Výsosti. Jsi chytrá a rychle se orientuješ v jakékoli situaci. Budeš loajální k sultánovi – i ke mně. Zdaleka převyšuješ ta ubohá harémová stvoření a budeš mít stálý vliv na svého pána. Vychováš své děti moudře a tak, aby sloužily této říši.
Mladší hloupá dívka by se nevyhnutelně změnila v chamtivou bestii, která prahne po moci a bohatství. Snažila by se hrát si na politika. Jistému vměšování se nevyhneme, Výsosti, ale dokud budeš na prvním místě v sultánově srdci, nepatrný vliv těchto dívek bude připomínat kousnutí komára – občas popudí, avšak bude zcela neškodné.“

Přikývla. „Teď musím zvážit, jak nejlépe si napravit u Murada pověst.“

Eunuchovi zajiskřily oči. „Rozpláčeš se, princezno, vrhneš se mu do náručí a se srdcervoucími vzlyky se mu omluvíš,“ řekl.
„Ali Yahyo!“ rozesmála se. „Na to sultán nenaletí. Spíše to v něm vzbudí podezření.“

„Když to chytře zahraješ, uvěří ti, Výsosti. Popouzí ho ta věčná bitva, kterou mezi sebou vedete, a pomalu ztrácí trpělivost. Já nenápadně uhasím plameny jeho hněvu a ujistím ho, že se dnes odpoledne zachoval správně, když ti dal najevo svou převahu. Navrhnu mu, aby ve své výchovné lekci pokračoval ještě dnes večer.“

„A takto povzbuzen,“ chopila se Adora eunuchovy myšlenky, „vrazí do stanu s řevem jako rozzuřený býk. A já sehraji nepatrný náznak vzdoru, než mu padnu k nohám.“

„Skvěle, Výsosti! Jak jsem řekl, umíš se rychle orientovat.“ Znovu se rozesmála. „Jdi tedy, starý pleticháne, a rozpal mého pána a velitele do běla vztekem. Ale poskytni mi čas, abych se mohla obléknout a náležitě připravit.“

„Ihned ti pošlu dvě služebné,“ slíbil. Pak odešel. Zamířil přes ležení do sultánova stanu. Murad se právě koupal.
„Tady jsi, Ali Yahyo,“ přivítal ho Murad. „Zítra před polednem vyrazí můj oddíl zpět do Bursy. Připrav vše nezbytné. Já se vrátím ještě dnes v noci.“

„Mrzí mě, že se vzdáváš na prahu vítězství, můj pane. Po rozhodném kroku, který jsi provedl dnes odpoledne, jsem pochopil, že jsi konečně vzal situaci do svých rukou a jsi odhodlán vládnout princezně Theadoře pevnou rukou.“

„Cos pochopil, Ali Yahyo?“ Otočil se k otrokovi. „Opatrně s tou horkou vodou! Chceš mě opařit?“

„Domníval jsem se, že jsi pochopil, že princeznu získáš zpět pouze tak, když přizná tvou nadřazenost. Už se ti podařilo téměř ji zkrotit. Zrovna jdu z jejího stanu, kde jsem ji nechal topit se v slzách. Miluje tě! Nenávidí tě!“ Spokojeně se zasmál. „Ještě jedna taková lekce, jako byla ta odpolední, a bude tě poslouchat jako pejsek, pane.“

„Opravdu si to myslíš, Ali Yahyo? Přiznávám, že ji miluji, ale už nehodlám snášet její vzdor a vznětlivou povahu. Chci, abys mi naplnil harém tichými, povolnými dívkami. Jedna dračice v domě mi úplně stačí.“

„To je pravda, pane, ale jídlo bez špetky pepře má mdlou chuť. Zajdi za ní znovu dnes v noci. Vím, že bude kajícná. Jestli neustoupíš, přizná svou chybu. Pak tady musíš zůstat ještě několik dní, abys upevnil svou pozici. Není to snad sladké vítězství, pane?“ dokončil eunuch, kterého uspokojil toužebný výraz v sultánových tmavých očích.
Murad se postavil ve vaně a otroci mu osušili mohutné, svalnaté tělo. Konečně promluvil.
„Dobrá,“ přikývl. „S odjezdem do Bursy prozatím počkáme. Uvidíme, do jaké míry chce moje kouzelná Adora být poslušná.“ Rozpřáhl paže, aby mu otroci mohli obléknout černý hedvábný župan. Byl vyšívaný snítkami žluté mimózy a přední díly krášlilo ozdobné šňůrkové zapínání. Na nohy mu obuli měkké černé kozinkové střevíce lemované jehněčím rounem. Pak bez jediného slova vyšel Murad ven a zamířil k Adořinu stanu.
Ali Yahya obrátil oči k nebi a zamumlal: „Pomáhej mi kdokoli… ať můj plán uspěje!“

„Už přichází, paní!“ zašeptala vzrušeně otrokyně, která vyhlížela mezi stanovými cípy.
„Odejděte! Všechny! Rychle, rychle!“ přikázala Adora. S Muradovým příchodem se ženy vytratily.
U Alláha! Jak je neodolatelná! pomyslel si, ale zavčas se vzpamatoval, aby si nepovšimla jeho slabosti. Měla na sobě volný, světle fialový župan podobný jeho, ale zdaleka ne tak honosný. Zapínal se na řadu drobných zlatých uzlíků, které začínaly ve štěrbině mezi jejími ňadry. S uspokojením zaznamenal, že má zarudlé oči.
Mlčel a ona na něj chvíli upírala vzdorný pohled. Pak se jí začal chvět spodní ret. Kousla se do něho a spěšně utřela dvě velké slzy, které jí skanuly po bledých lících.
„Můj pane,“ zašeptala sotva slyšitelně. „Ach, můj pane, nevím, jak… chci tě…“ Bez varování se mu vrhla do náručí a on ji automaticky objal. Tiše stkala na jeho prsou a její horké slzy mu látkou županu pronikly na kůži.
Byl nesmírně potěšený, ale neodvážil se dát své rozpoložení najevo. Po tom, jak se k ní zachoval odpoledne, očekával výbuch zloby. A ona zatím byla ryzím ztělesněním ženství a hledala vhodná slova, jak se mu omluvit. „Podívej se na mě, Adoro.“ Bez váhání k němu zvedla tvář. Její nádherné ametystové oči se třpytily slzami a černé řasy měla vlhké. Nedokázal se ovládnout. Sklonil se a políbil ji na hebká, svůdná ústa. K jeho údivu mu ovinula paže kolem krku a ochotně pootevřela ústa. Opětovala jeho polibek a pak zašeptala: „Ach, Murade! Byla jsem tak hloupá! Prosím, prosím, odpusť mi!“ Nedostávalo se mu slov.
„Způsobila to moje hrdost, pane,“ řekla a stáhla ho s sebou na měkké podušky. „To bezpochyby chápeš, neboť i ty máš svou hrdost, a víš, proč jsem se chovala tak ošklivě. Naši otcové mě ukrutně rozmazlili.“ Klekla si a stáhla mu střevíce. Pak se stulila po jeho boku.
„Tvé chování bylo téměř neodpustitelné,“ prohlásil mrzutě.
Vztyčila se na lokti a naklonila se dopředu tak promyšleně, že mu nabídla skvostný pohled na svá ňadra. „Ty však své ponížené otrokyni jistě odpustíš,“ prosila způsobně. Když se na ni pozorně zadíval, všiml si, že se jí ústa chvějí potlačovaným veselím.
Ulevilo se mu, že úplně nezlomil jejího ducha, rozesmál se a uchopil ji do náručí. „Nevěřím, že svého chování opravdu upřímně lituješ,“ škádlil ji.
Zvážněla. „Ale já se omlouvám, pane. Opravdu! Nemohla bych ti mít za zlé, kdybys mě zapudil.“ Zatajila dech.
„Chceš snad odejít?“ zeptal se.
Zaváhala jen okamžik. „Ne. Neposílej mě pryč, Murade. Roky, které jsem žila jako manželka tvého otce, byly hotovým peklem. Zachovala jsem si zdravý rozum jen díky tomu, že jsem ti uvěřila, když jsi mi jedné noci v sadu zalitém měsícem slíbil, že se jednou stanu tvou ženou. Ale když jsi mi při jiné příležitosti řekl, že se neoženíš a budeš mít jen harém…“ Odmlčela se a pak řekla: „Jsem jenom žena, pane, a proto jsem snadno zranitelná. Bezpochyby víš, jak pro mě je obtížné smířit se se svým postavením. Podle mého náboženství je konkubína nižší tvor než pouliční tulák.“

„Ale podle mého náboženství jsi výš než všechny ostatní ženy, Adoro. Nechtěl jsem ti ublížit, miláčku. Pochop mě. Neříkal jsem ti to proto, abych tě zarmoutil nebo tě zahanbil. Po několik předcházejících generací byli Osmanové nuceni uzavírat politické sňatky, které jim dopomohly k vítězství v bitvách. Nemyslím, že bychom v tom museli pokračovat. Stojíme před branami Konstantinopolu. Až jej pokoříme, uděláme z něho své hlavní město a pak se pustíme dál do Evropy. Panenské dcery, sestry, neteře a chráněnky těch, co se nám postaví do cesty, nás však neobměkčí – neboť jsme silnější.
Připouštím, že my, Turci, se k ženám chováme jinak než Řekové, ale uctíváme je pro jednu věc, kterou dokážou jenom ony. Pouze žena může přijmout ve svém těle semeno života a vyživovat je. Jenom žena umí dát život a poskytnout mu potřebnou péči a lásku. Právě žena zajišťuje muži nesmrtelnost tím způsobem, že mu rodí potomky. Ty máš skvělého syna, Adoro. Pověz mi upřímně, zda jsi dokázala něco významnějšího než dát život Halilovi?“

Ohromila ji hloubka jeho úvah. Náhle si uvědomila, jak málo ho zná. Doposud nikdy spolu takhle nehovořili, až nyní. Přemítala, jestli Murad tuší, co pro ni znamená toto sladké vítězství. Ale na tom přece nezáleží! Prozatím jí to stačí.
Usmála se na něj a řekla: „Ano, dát život Halilovi byl můj dosud největší životní úspěch, a bez něho bych měla pocit prázdnoty.“

„Dej mi syna!“ řekl dychtivě. Při pohledu do jeho očí, zastřených touhou, se jí zrychlil tep.
Nedokázala z něho spustit zrak. Připadala si podivně bezmocná, jakoby v zajetí jeho tmavých očí, v nichž planuly rudé a zlatavé ohníčky. Pomalu jí rozepínal drobné zlaté uzlíky na županu a vzápětí ucítila jeho ruce na svých ňadrech. Poprvé se mu nebránila a nechala se unášet tím báječným malátným pocitem, jenž se jí začal šířit tělem. Měl ruce válečníka, mohutné a hranaté, s nakrátko ostříhanými nehty. Pokožka prstů a dlaní nebyla jemná, ani příliš drsná, spíše spojovala obojí, a jejich doteky ji slastně rozechvívaly. Palcem a ukazovákem jí mnul ztvrdlou bradavku a Adora rozkošnicky zasténala.
K jeho překvapení mu rozepnula župan a položila na jeho hruď své horké dlaně. Stihlými prsty si začala pohrávat s chloupky na jeho prsou, probírala se jimi a zlehka za ně tahala. V očích jí doutnala narůstající touha.
Vstal, setřásl župan na zem a Adoru zvedl k sobě. Svlékl jí šeříkové hedvábí. Poté stanuli proti sobě a navzájem se kochali pohledem na svá těla. Natáhl ruku a něžně ji pohladil. Ona jeho laskání opětovala. Přistoupil k ní, zvedl ji do náručí a pomalu ji odnesl k pohovce. Opatrně ji složil na hedvábné podušky a chvíli nad ní stál. Rozevřela náruč a on do ní nedočkavě ulehl.
Vyjmul jí z vlasů spony z želvoviny a pak rozestřel závoj hebkých, voňavých vlasů po polštáři. Teprve potom se přisál ústy na její a ona se zachvěla, neboť jeho polibky v ní vyvolaly vzpomínky a podnítily očekávání.
„Jsi nádherná, moje Adoro,“ šeptal tiše. „A aby mezi námi dvěma už nikdy nedošlo k nedorozumění, chci ti prostě říct, že tě miluji, lásko. Moje milovaná, sultán Osmanů klade své srdce k tvým štíhlým, bělostným nohám a žádá tě, abys byla matkou jeho synů. Už s tebou nechci vést bitvu. Dovol mi, abych zasel své sémě do tvé úrodné zahrady. Tebe i nový život, jenž v tobě vzklíčí, budu opatrovat s láskou a úctou.“

Chvíli mlčela. Pak se zeptala: „A kdybych řekla ‚Ne‘, můj pane? Co potom?“

„Poslal bych tě pryč, moje holubičko, nejspíš zpátky do Konstantinopolu. Nesnesu být v tvé blízkosti, aniž bych se s tebou mohl milovat.“

„A nebudeš se na mě zlobit jako tvůj otec, protože čtu a chci se vzdělávat?“

„Ne.“

„Pojď tedy, můj milovaný. Co nevidět přijde jaro, a máme-li sklidit, než se rok nachýlí, musíme zahájit setbu.“

Její otevřenost ho ohromila. Adora se uličnicky rozesmála. „Ach, Murade, ty blázne! Miluji tě! Přiznávám se k tomu, i když bych možná neměla. Milovala jsem tě odjakživa. Jsi moje první a poslední láska. Tak to bylo psáno ve hvězdách dávno předtím, než kterýkoli z nás dvou spatřil světlo světa. Ali Yahya mě o tom ujistil.“

Jeho dychtivé rty našly její, a v příští chvíli jeho ústa sežehla vášnivými polibky její ňadra a břicho. Když do ní konečně vnikl, byla napůl v bezvědomí: nikdy, nikdy nezažila něco tak nádherného. Slastně vykřikla, když se jí zmocnil, a pak ještě jednou, když do ní vystříkl své semeno. A v tom jediném, požehnaném okamžiku, ještě než ji zcela ochromila rozkoš, Theadora věděla, že počala syna.

Kapitola 17
Po dvou letech dobyli Turci Drinopol. Konstantinopol se ani nepokusil městu poskytnout vojenskou pomoc. Císař, který byl sultánovým poddaným, se něčeho takového neodvážil.
Nejbohatší konstantinopolští kupci tedy dali dohromady jeden jezdecký oddíl a dva oddíly pěšáků. Poté co vojáky vyzbrojili a zaplatili jim žold na rok dopředu, vyslali je bránit své vklady do řemeslnických velkodílen a skladišť thráckého města. Jakmile však žoldáci vešli do města, zůstali v něm uvězněni spolu s jeho obyvateli, kteří se netajili nechutí, že musí nedobrovolně živit dalších několik stovek hladových krků.
Drinopol byl jedním z posledních drahokamů v byzantské koruně. Město leželo sto třicet sedm mil na severozápad od Konstantinopolu, na březích řeky Tunji, v místě jejího soutoku s Maricou. Rozkládalo se uprostřed thrácké pobřežní nížiny, chráněné úrodnými, hojně zavlažovanými svahy a překvapivě pustou vysočinou. Říkalo se, že vzniklo na území starověkého města Uskadame, a je pravděpodobné, že když zde roku 125 před Kristem založil Hadrián město, nezvolil jeho polohu náhodou. Před dvěma sty padesáti třemi lety je římskému císaři Valensovi vyrvali Gótové, a těm později Bulhaři. Bulhaři zase podlehli byzantským vojskům, která se nedlouho poté vzdala křižákům. Po jejich vyhnání město znovu získala Byzanc, již o ně nyní navždy připravili Turci.
Existovalo hned několik důvodů, proč bylo strategicky výhodné vlastnit Drinopol. Město bylo tržištěm pro okolní rozlehlou zemědělskou oblast, kde se pěstovaly rozmanité druhy ovoce a zeleniny, vinná réva, bavlník, len, moruše a květiny – zvlášť růže a mák. Jeho obyvatelé tkali hedvábí, vyráběli a barvili bavlněné a lněné látky, produkovali výrobky z vlny a předměty z kůže a zdejší ženy vytvářely nádherné hedvábné tapiserie. Předmětem výroby a prodeje byly též růžová voda, růžový olej, vosk, opium a červené barvivo známé jako „turecká červeň“.
A právě sem se Turci rozhodli přesídlit své hlavní město z Bursy. Drinopol, který byl záhy přejmenován na Edirne, se měl stát prvním evropským významným městem, patřícím Osmanům. Obytné čtvrti, které se Turkům vzdaly bez boje, byly ušetřeny pomsty svých dobyvatelů.
Ty části města, jež odolávaly i poté, co Turci prolomili obranu hradeb, postihlo již tradiční třídenní plenění a loupení. Starci a nemohoucí lidé byli zavražděni nebo ponecháni svému osudu, pokud ovšem neměli příbuzné, kteří by je vykoupili a odvedli z města. Těhotné a kojící ženy byly prodány do otroctví jako první, neboť zdravá a plodná otrokyně představovala cenný majetek. Před aukcí se musely svléknout donaha a kupci, kteří o ně projevili zájem, znalecky hodnotili jejich způsobilost k porodu. Za spolehlivý znak toho, zda porod proběhne hladce, byla považována šířka pánve. Perspektivní rodičky byly totiž vítány v každém domě, neboť jejich potomci, a synové zvlášť, přinášeli zisk navíc.
Ženy, jež už porodily a své děti teď kojily, byly podrobeny prohlídce prsů a jejich případní kupci jim dokonce vymačkávali z prsních žláz mléko, aby posoudili jeho kvalitu. Žena, která měla víc mléka, než její dítě dokázalo spotřebovat, mohla kojit sirotka nebo dítě matky, které se mléko netvořilo. Pláč, linoucí se z této části tržiště s otroky, byl obzvlášť žalostný. Avšak nikdo nevěnoval nešťastnicím pozornost. Takový už je osud poražených.
Jako druhé přišly na řadu děti. Ty hezčí, jak chlapci, tak děvčátka, byly rychle rozebrány v rušné a zuřivé dražbě. Po nich se prodávali muži, u nichž se hodnotil hlavně vzhled a síla. Spoustu mladíků koupili jejich příbuzní z ostatních částí města v zoufalé snaze získat zpět mladé muže svého rodu, kteří mohli zplodit příští generaci a zachovat jméno rodiny. I zde se odehrávaly tragédie. Dvojčata, chlapci, byli vydraženi odděleně, a jejich příbuzní si mohli dovolit odkoupit pouze jednoho z nich. Druhý z bratrů připadl arabskému kupci, který chtěl na plavovlasém a modrookém chlapci vydělat na jihu spoustu peněz. Jednovaječná dvojčata byla od sebe nemilosrdně odloučena.
Ani sestrám a sestřenicím těchto mladých mužů nepřálo štěstí. Dívky, jež zajali turečtí vojáci, byly znásilněny. Ty, jakožto zákonná součást válečné kořisti, se vydražily poslední. Za jejich mládí a půvab se platily značné částky, které byl ochoten dát každý kromě jejich rodin, jež o své zneuctěné dcery už nestály. Mnohá hořce plačící dívka byla odváděna pryč před kamennými tvářemi svých vlastních rodičů.
Sultán si ze zajatců pochopitelně mohl vybírat. Avšak Ali Yahya projevil zájem pouze o umělce a řemeslníky, protože Murad si zde chtěl vystavět svůj palác.
Nové sídlo mělo stát na velkém ostrově na řece Marice. Z jedné strany ostrova byl výhled na město, druhá byla obrácena ke vzdáleným zalesněným horám. Ostrov byl hustě porostlý stromy a z jeho středu se zvedal pahorek, na jehož úpatí bude palác vybudován. Svým vzhledem se měl podobat paláci v Alhambře, a jeho architektem byl jistý mladý Maur. Součástí budovy měla být nádvoří a kašny a kolem celého paláce se bude rozkládat pečlivě udržovaný, terasovitý park se zahradami, loukami a háji. Obě strany ostrova budou mít svá přístaviště.
Stavba byla zahájena okamžitě, protože Murad si přál, aby palác stál do té doby, než se Adoře narodí dítě. Obrovské bloky mramoru se dovážely z Marmarských ostrovů; z nedaleké římské miny se získával další stavební materiál, který se vyčistil, naleštil a znovu rozřezal. Z horských lesů sem byly dopraveny mohutné bukové a dubové kmeny a k ústí Tunji připlula ze Středního východu loď s cedrovým dřevem, které bylo přeloženo do člunů a dovezeno proti proudu řeky do Edime.
Ke stavbě paláce byli přizváni nejlepší řemeslníci, jak otroci, tak svobodní lidé, od prostých tesařů po mistry stavitele a řezbáře; instalatéři, kteří pokládali měděné potrubí do koupelen, kuchyní a do kašen; malíři a zlatotepci; pokrývači střech; dělníci, kteří obkládali kachlíky podlahy a stěny. Tkalci v Burse i v Edime trávili dlouhé hodiny u stavů a tkali hedvábí, satén, perlinku a spřádali vlnu. Tkaniva pak putovala k tkalcovským mistrům a šičkám, kteří z nich vytvářeli goblény, rohože, závěsy a další dekorační látky.
Murad proháněl architekta, a ten pak dřel kůži z řemeslníků a ostatních dělníků. Neodvažoval se však sdělit sultánovi, že palác nebude do narození jeho dítěte dokončen. Nakonec vyřešila dilema Theadora, která architektovi navrhla, aby soustředil práci dělníků na dokončení té části paláce, kde bude bydlet ona.
Theadoře měl patřit jeden ze šesti dvorů. Měl nést jméno Dvůr milované.
Dvůr slunce, obrácený k jihozápadu, byl vydlážděn červenými, žlutými, zlatými a oranžovými kachlíky a osazen pestrobarevnými květinami. Na Dvoře hvězd a měsíce převažovaly modré a světle smetanové kachle. Jeho zahrady oživily noční květiny s těžkými vůněmi jako okrasný tabák, lilie a pnoucí povijnice. Kolem dokola tmavě modře vydlážděné kašny bylo vsazeno dvanáct stříbrných desek, každá s jedním znamením zvěrokruhu. Další dvory byly pojmenovány Dvůr olivovníků, Dvůr modrých delfínů a Dvůr rubínových kašen.
Adořin soukromý dvůr byl obrácený na jih a na západ. Měl svou vlastní kuchyni a jídelnu, koupelnu, dětský pokoj, prostornou ložnici, malou knihovnu, tři přijímací pokoje a obytné místnosti pro její otrokyně. Rozlehlé otevřené prostranství se pyšnilo několika malými jezírky a nádhernou fontánou se zlatou lilií, z níž tryskala voda. Kolem dokola rostly zakrslé stromky – višně, jabloně, mandloně a broskvoně. Na jaře rozkvetou růžovými a bílými květy, společně s modrými a bílými hyacinty, žlutými, zlatými a bílými narcisy a rozmanitými druhy perských tulipánů. V létě v zahradě zavoní růže pestrých barev, sasanky a Adořiny oblíbené lilie. S podzimem dozraje na stromech ovoce, které zpestří jídelníček výhradně obyvatelům Dvora milované.
Adora se Muradovi svěřila, že do porodu jejich dítěte nebude palác dokončený. Než však mohl začít klít, vysvětlila mu, že dítě se i přesto narodí v paláci, protože její dvůr bude hotov jako první. Jejich potomek bude prvním Osmanem, který se narodí v Evropě.
Adora Murada chlácholila. „Nestavíš stan, můj pane. Paláce musí odolat zubu času, a proto jejich stavba trvá dlouho. Až ty a já dávno vymizíme z paměti lidí, ti, kdož tudy projdou, si budou ukazovat na tvůj palác a říkat: ‚Podívejte, to je ostrov Serayi, který zvelebil sultán Murad, syn Orchana Ghaziho. Je to první velkolepé sídlo vystavěné Turky v Evropě, a v něm se také narodil první evropský osmanský sultán.‘ Bude-li tvůj palác poctivě a řádně postaven, vydrží celá století.
Jestli však budeš netrpělivý a přinutíš tak dělníky, aby svou práci odbyli, tvůj palác tě možná ani nepřežije.“

Láskyplně se na ni usmál. „Ani tvé lůno obtěžkané mým semenem neotupilo rozum, který jsi zdědila po svých řeckých předcích.“

„Neslyšela jsem, že by těhotenství vyřazovalo mozek z činnosti.“ Zatraceně! Copak se nikdy nepoučí?
Zasmál se. „Tvůj roztomilý jazýček je jako obvykle peprný, holubičko moje.“

„Opravdu bys chtěl, abych byla stejná jako ta prostoduchá stvoření, jež s tebou poslední měsíce sdílejí lože?“ Sklopila zrak a nemotorně klesla na kolena. „Ano, áno, můj pane,“ nelichotivě napodobila jednu z jeho favoritek, „cokoli pán řekne. Každé slovo, co mu vypadne z úst, je perlou moudrosti, můj pane.“

Murad Adoru zvedl a zkřivil obličej. „Ali Yahyovi nemohu mít nic za zlé. Každá dívka v mém harému je úchvatná. Jedna krásnější než druhá. Ale běda! Jsou hloupé jako stádo ovcí!“

Nelítostně si ho dobírala. „Po ničem jiném jsi přece netoužil. Neustále mi zazlíváš mou inteligenci a tvrdíš, že krásné ženě nesluší. Teď ti na těch hezkých dívkách zase vadí, že postrádají důvtip. Jsi nevypočitatelný muž, můj pane. A věčně nespokojený.“

„Kdybys nebyla v tak pokročilém stupni těhotenství, vzdorná otrokyně, naplácal bych ti,“ zavrčel. Ale jeho oči se usmívaly a ruka na jejím kulatém bříšku spočívala klidně. Když znovu promluvil, v hlase mu zaznívala nevole. „Dítě tě poznamenalo. Máš příliš dlouhý nos a jako by se ti zmenšila ústa. Vlasy ztratily lesk. A přesto jsi nejkrásnější, nejsvůdnější žena na světě! Jakým kouzlem jsi mě očarovala, Theadoro Byzantská?“

Fialkové oči se zaleskly a Murad si nebyl jistý, zda Adora nezadržuje slzy. Její nevšední hrdost ho dojímala. „Neumím čarovat, můj pane,“ řekla tiše. „Třeba to kouzlo způsobila moje láska.“

„Jsi malá čarodějnice,“ řekl tiše, vzal ji za ruku a políbil na dlaň.
Její ametystové oči se vpíjely do jeho a na zlomek okamžiku byl přesvědčen, že mu čte myšlenky. Pak ho však uchopila za ruku a položila si ji na břicho. „Dítě se hýbe, můj pane. Cítíš?“

Pod prsty zpočátku nahmatal něco, co připomínalo nepatrné třepotání, ale najednou ucítil v dlani rázný úder. Trhl sebou a užasle se zadíval na dlaň, jako by očekával, že se na ní objeví otisk chodidla. Šťastně se rozesmála.
„To byl tvůj tvrdohlavý syn.“

Něžně ji objal a pohladil po naběhlých ňadrech.
„Nedělej to!“

Vrhl na ni ostrý pohled, a ona se mu v rozpacích svěřila: „Tvoje doteky ve mně podněcují touhu, a ty víš, že v tomhle stavu mám milování zakázané.“

„I já po tobě toužím Adoro,“ odpověděl smutně. „Buď trpělivá, a brzy spolu opět budeme sdílet jedno lože.“ Přitiskl ji k sobě a držel v náručí tak dlouho, dokud spokojeně neusnula. Teprve pak ji opatrně položil na podušky. Vstal a přetáhl přes ni přikrývku.
Chvíli stál a díval se na ni. Pak pomalu vyšel z ložnice a zamířil ke kukátku, kterým nahlížel do společné místnosti v harému. Bylo brzy, a dívky ještě bděly a povídaly si. Vskutku úchvatná sbírka, pomyslel si. Musí Ali Yahyu pochválit za dobrý vkus. Zrak mu padl na dvě zvlášť zajímavé ženy. Jedna byla drobná plavovláska ze severního Řecka, se světlou pletí a velkýma modrýma očima. Její pevná oblá ňadra měla svůdné růžové bradavky. Druhá, vysoká kráska tmavé pleti, pocházela z pouště Sahary.
S oblibou si své ženy tajně prohlížel a byl zvědav, co by řekly, kdyby věděly, že je pozoruje. Nic, odpověděl sám sobě. Neřekly by ani slovo. Hihňaly by se, nakrucovaly a předváděly, ale neřekly by nic, protože mezi nimi nebyla jediná, která by měla nějaký názor. Jejich životním cílem bylo pouze upoutat jeho pozornost a pak ho uspokojit. Nechápal, proč mu to nepřináší potěšení.
Překrásná mírná žena neposkytuje podnět. Adora ho rozmazlila. Už si zvykl na neustálý boj – slovní, duševní i tělesný –, který často trval až do okamžiku, kdy se mu vzdala. Postupně shledal, že je to mnohem víc vzrušující než pouhá sexuální dovednost. Dívkám v jeho harému záleželo jen na tom, aby ho potěšily, a bály se, že neuspějí. Adora ho milovala, ale strach z něho neměla.
Zmocnilo se ho známé vzrušení, jímž se hlásila jeho touha po ženě. U Alláha! Dokonalé uspokojení mu přináší jen Adora. Prostoduché ženy mu nic neříkají. Pošle si pro dvě ženy, tu černou krasavici a zlatovlasou řeckou bohyni. Obě společně snad uhasí požár, který mu spaluje klín.
Dal znamení otrokovi a poručil mu, aby přivedl Ali Yahyu. Vrchní eunuch se dostavil okamžitě a sultán mu udělil pokyny. S neproniknutelným výrazem ve tváři se eunuch uklonil až do pasu.
„Jak si přeješ, pane,“ řekl. V duchu se však musel smát, neboť poznal, že jeho plán slaví úspěch. Murad je nespokojený, protože s princeznou se milovat nemůže, a tak doufá, že ho uspokojí hned dvě ženy. Ali Yahya vešel do harému s vědomím, že sultán ho pozoruje kukátkem.
Murad pozorně sledoval reakce dívek, které si vybral. Jejich chování mu napoví, jakou mají povahu. Podle očekávání se plavovláska styděla. Zarděla se, ruce jí vzlétly k tvářím a její drobná ústa vytvořila „0“ na znamení úžasu i potěšení zároveň. V rozšířených očích se zračil stín strachu.
Naopak tmavá dívka se na Ali Yahyu domýšlivě zadívala a smyslně se usmála. Vrhla na plavovlásku pohrdavý pohled a poznamenala něco, co způsobilo, že modrooká Řekyně zrudla až po kořínky vlasů. Vrchní eunuch snědou dívku zlehka káravě poplácal po tváři, ale ta se jen rozpustile zasmála.
Sultán zkřivil rty v očekávání. Mírná kočička a nespoutaná tygřice, pomyslel si. Třeba ten večer nebude zdaleka tak nudný, jak očekával.
Když eunuch přivedl dívky k sultánovi, svlékl je, aby si je jeho pán mohl prohlédnout. Bok po boku byly úchvatné – eben a slonovina pospolu.
Pokynul tmavé dívce: „Potěš mě, Leilo.“ Ulehl na postel mezi polštáře a nechal ji, aby mu rozepnula župan a polaskala ho. Dívka sklonila hlavu a vzala ho do úst. Jazykem vytvářela smyslné obrazce, až jeho penis zmohutněl a naplnil jí ústa.
„Aisho!“ Plavovláska sebou trhla. „Pojď sem!“ A Řekyně se položila vedle něho. Promluvil znovu. Naklonila se nad něj a vložila mu do otevřených úst ňadro. Sultán sál hebkou bradavku a oddával se rozkoši, již mu snědá dívka poskytovala, a násilím vypudil ze své neklidné mysli obraz Theadory. Nosit ve svém lůně jeho dítě byla její povinnost a výsada. A on zatím právem ukájel svou vášeň s jinými ženami. Takový už je svět. Byl takový od nepaměti a bude takový až do skonání času.

Kapitola 18
Dvůr milované byl dokončen a Theadořina ložnice se stala středem zájmu celého harému. Všechny ženy záviděly princezně její komnaty, těhotenství a sultánovu lásku.
Stěny místnosti byly do poloviny obložené panely z tmavého dřeva. Prostor nad nimi byl vymalován zlatožlutou barvou a těsně u stropu ohraničen štukovanou omítkou s květinovými vzory v šarlatově rudých, modrých a zlatých odstínech. Pod stropem se klenuly trámy natřené stejnými barvami jako štukatura. Podlahu tvořila hladce naleštěná dubová prkna.
Ve středu jedné stěny stál obrovský krb, obložený žlutými a modrými kachlíky, nad nímž se zvedal jehlanovitý měděný odsavač kouře, pokrytý plátky lístkového zlata. Chráněné ohniště zasahovalo několik stop do místnosti. Zdi po stranách krbu zdobily nádherné hedvábné draperie, na jedné zářily květy jara a časného léta, na druhé pozdního léta a podzimu.
U stěny naproti krbu se zvedal vyvýšený stupínek pokrytý kobercem a na něm stála velká postel. Na čtyřech vyřezávaných a pozlacených sloupcích spočíval hedvábný, korálově červený baldachýn s výšivkou květů, listů a pnoucích rostlin. Výšivka byla provedena zlatou nití, perličkami a drobounkými nefritovými kamínky. Přehoz přes lůžko barevně ladil s baldachýnem.
Napravo od čela postele bylo vysoké dvoukřídlé okno se svislými příčlemi. Sklo foukalo šest benátských sklářů, kteří ke své smůle měli své dílny v té části Drinopolu, která se vpádu Turků bránila. Sultán jim slíbil milost a přislíbil jim turecké občanství, když pro jeho palác vyrobí okenní sklo a ozdobné skleněné předměty. Do té doby však museli zůstat v jeho otroctví. Okna v Adořině ložnici měla nepatrný nádech dozlatova a nabízela výhled do soukromé zahrady. Závěsy byly korálově červené jako baldachýn nad postelí.
Silné, přepychové kobercové předložky měly zlaté, bílé a modré medailonové vzory. Skříně, vestavěné do zdi ložnice a lemované cedrovým dřevem, měly uvnitř vysunovací přihrádky na oblečení.
Součástí zařízení byl velký kulatý stůl z tepané mosazi na ebenových nohách; křeslo s vyřezávanými nohami, opěrkami pod ruce a opěradlem, a se zlatým brokátovým čalouněním; menší ebenové stolky vykládané perletí; stoličky se sametovými a brokátovými sedátky.
Lampy na stříbrných řetězech vrhaly do místnosti jantarové, rubínové a safírové stíny a provoněly vzduch parfémovanými oleji. Ve zlatých svícnech hořely svíce z včelího vosku. Byla to nádherná ložnice s poklidnou atmosférou – jako stvořená pro milence.
Avšak nyní nadešel čas, aby Theadora Kantakuzenovna porodila dítě sultána Murada, a než stěny její ložnice uslyší tiché hlasy milenců, stanou se svědky utrpení rodící ženy, která neklidně přecházela po koberci.
„Lehni si a odpočívej, princezno,“ naléhala Iris. „Chováš se, jako by to bylo tvoje první dítě.“

„Halil byl důležitý jenom pro mě, Iris. Měl starší bratry. Tohle dítě má význam pro celou říši. Bude příštím sultánem.“

„A co když porodíš holčičku, princezno?“

Theadora ji obdařila záštiplným pohledem. „Porodím syna, ty ježibabo,“ řekla a zaťala zuby při stahu, který jí projel tělem. „Dojdi pro porodní bábu!“ Když Iris odběhla, Theadora si lehla a drobnými, krouživými pohyby prstů si masírovala břicho.
Porodní bába byla Maurka, a Maurové jsou lepší doktoři než kdokoli jiný. Theadora si Fatimu vybrala osobně, protože věděla o jejích schopnostech a skvělé pověsti. Úzkostlivě dodržovala čistotu a doposud jí při porodu nezemřela žádná rodička.
Fatima vešla do ložnice a zamířila rovnou k posteli. „Jak to pokračuje, paní?“ zjišťovala dobrosrdečně. Rychle si umyla ruce v umývadle, které jí podržel otrok, pak vyhrnula Theadoře kaftan nad pokrčená kolena a svou pacientku vyšetřila. „Hmm. Ano. Ano. Vedeš si skvěle. Na první pohled je jasné, že jsi výborná rodička. Děložní hrdlo je téměř otevřené.“

Vzhlédla, a když spatřila v princeznině tváři výraz pochmurného odhodlání, nabádala ji: „Ještě netlač, Výsosti.
Dýchej jako pes. Tak, přesně tak. Teď! Zatlač! Ano, ano! Děloha je zcela otevřená. Vidím hlavičku dítěte. Iris! Ať otrokyně přinesou porodní židli a postaví ji k oknu, aby se moje pacientka mohla dívat ven.“

Během několika minut měla Adora další kontrakci a posadila se do porodní židle. Byla zbrocená potem a třásly se jí nohy.
Porodní židle byla z tvrdého, starého dubového dřeva, zdobená lístkovým zlatem a vykládaná polodrahokamy. Měla vysoké, rovné opěradlo s mřížovou řezbou, široké opěrky pro ruce čalouněné červenou kůží a rovné nohy ukončené vyřezávanými lvími tlapami. Ploché sedátko se rozšiřovalo, aby porodní bába mohla novorozence snadno zachytit.
Nyní, když Adora dospěla do konečné fáze porodu, narození dítěte směly přihlížet ženy z harému. O původu a rodičích dítěte nesmělo být pochyb. Shlukly se kolem porodní židle a v jejich tvářích byla čitelná závist, soucit, obavy a starost. Theadora křečovitě sevřela opěrky a zarazila jejich vzrušené klevetění. V místnosti bylo dusné horko a z těžkých vůní rozmanitých parfémů se Theadoře zvedal žaludek.
Obrátila zrak do zahrady pod okny. Vládlo nádherné odpoledne a průzračně modrá obloha byla bez mráčku. Jasné slunce se odráželo od oslepující úběli sněhu, ležícího na zahradě. Na kratičký okamžik rozptýlil Theadořino soustředění drobný hnědý ptáček, který zápolil s červenou bobulí na nedalekém stálezeleném keři, a princezna se zasmála jeho komickým pohybům.
Shromážděné ženy se zděsily. Copak princezna necítí bolest? Co je vůbec za stvoření, že se může smát při porodních bolestech? Vzpomněly si na Adořiny ametystové oči a společně se zachvěly. Nezvyklou barvu očí prý mívají čarodějnice.
Ohlásil se další stah a v souladu s Fatiminými pokyny Adora nejprve dýchala, a pak silně zatlačila. Nevykřikla, ačkoli bolest byla téměř k nesnesení. Na těle jí vyrazil pot, stékal jí po nohou a sedátko židle jí klouzalo pod zadečkem. Iris jí otřela obličej chladivým plátýnkem. Fatima si před ní klekla a na vyvařený ručník rozložila své nástroje.
„Při příští kontrakci se ukáže hlavička, princezno.“

„Už je to tady!“ zvolala Adora skrz zaťaté zuby.
„Dýchej, Výsosti, dýchej!“ Porodní bába chvíli počkala. „Teď, Výsosti! Teď! Tlač! Tlač silněji! Mám hlavu toho drobečka. Výborně, princezno!“

Adora se vyčerpaně opřela v židli a vděčně se usmála, když jí mladá otrokyně podržela u rtů chladný, lahodný nápoj. Pila téměř lačně, pak zaklonila hlavu a pomalu, zhluboka dýchala.
„Vedeš si výborně, má paní,“ povzbuzovala ji Fatima. „Pak přijdou ramínka, nakonec celé tělíčko a budeme hotovy.“

„Ty budeš hotová,“ smála se Adora. „Mně to začne nanovo.“

Porodní bába k ní s úsměvem vzhlédla. „To je pravda, Výsosti,“ přitakala, „Vzhledem k tvé průzračné kráse předpokládám, že ti budu poskytovat svou službu pravidelně, je-li sultán takový hřebec, jak se o něm praví.“

Ženy z harému se zahihňaly. I Adora by se zasmála Fatimině necudnému humoru, nebýt stupňující se bolesti. Připadalo jí, že ji dítě roztrhne vedví. Nádech, výdech. Nádech, výdech. A pak začala tlačit.
„Mám ramínka! A jak jsou pěkně široká!“ zvolala Fatima.
Dítě teď začalo kňourat, a kňourání přešlo do hněvivého vřískotu, když příští kontrakce vypudila novorozence z matčina těla. Fatima položila zrudlé dítě na plátno, přerušila pupeční šňůru a pevně ji zavázala. Poté rychle odstranila dítěti hlen z nosu, úst a hrdla. „Je to syn!“ vykřikla rozrušeně. „Princezna porodila syna! Chvalme Alláha! Sultán Murad má silného a zdravého dědice!“ Vstala a ukázala zakrvaveného a vřískajícího chlapečka jeho matce a ostatním přítomným.
Chlapec měl světlou pleť, obrovské modré oči a na hlavě hustou kštici dosud vlhkých černých kudrn. Byl dlouhý, s velkýma rukama a nohama, a měl nezvykle silné plíce. Otrokyně převzala dítě od Fatimy, jemně je položila na stůl a měkkým bavlněným ručníkem namočeným v olivovém oleji z něj smyla krev. Poté mladého prince zavinula do plenek a do saténové deky.
Theadora mezitím porodila lůžko. Poté co ji prohlédla a ošetřila, Fatima pomohla Adoře svléknout propocený oděv. Otrokyně princeznu omyly teplou parfémovanou vodou a pečlivě ji vysušily. Oblékly jí prošívaný, granátově červený župan a uložily ji do postele. Iris pak své paní pyšně vykartáčovala a upravila dlouhé vlasy.
Zeny z harému se vzrušeně shlukly k nohám Adořiny postele. Přicházel totiž sultán! Naivní mladší dívky považovaly tuto chvíli za skvělou příležitost, kdy by si jich jejich pán mohl všimnout. Zkušenější ženy se už smířily s tím, že je sultán ignoruje. Adora a její syn byli mocnými soupeři. Ale možná… jindy… a jinde… se na ně usměje štěstí.
Když sultán vešel do místnosti, padly na kolena a čelem se dotkly podlahy. On měl však oči jen pro Adoru a dítě, jež chovala v náručí, a nikoho jiného nevnímal. V tichu místnosti se od stěn odrážel jeho hlas naplněný láskou.
„Ukaž mi dítě, Adoro.“

Opatrně vyprostila novorozeně z dečky a podala je Muradovi. Hodnou chvíli hleděl na dítě, jež kupodivu ztichlo a upřeně hledělo na otce. Vzápětí se Muradovi rozlil po tváři šťastný úsměv. Rozesmál se. „Tak tohle je tedy můj syn! Já, Murad, syn Orchanův, uznávám toto dítě za svého syna a dědice. Zde je váš příští sultán!“

„Staň se! Slyšeli jsme a podvolíme se!“ zazněly tlumené hlasy. Pak ženy z harému vstaly a vytratily se z ložnice. Iris sultánovi přisunula židli. Vzala od matky dítě a také odešla.
Dlouze se na sebe zadívali. Pak ji vzal za ruce a řekl: „Díky, Adoro. Děkuji ti za svého prvního syna.“

„Jen jsem splnila svou povinnost, můj pane,“ odpověděla žertovně.
Upřímně se zasmál. „Před chvílí porodila, a už je zase drzá. Budeš taková pořád, Adoro?“

„Chceš snad, abych byla jiná?“ odvětila.
„Ne, lásko. Nechci,“ připustil. „Nikdy nesmíš být jako ženy z harému. Nudila bys mě.“

„Neměj strach, Murade. V životě budu ještě dělat leccos, ale rozhodně tě nikdy nebudu nudit.“ A pak, než si její slova plně uvědomil, honem se zeptala. „Jak se ti líbí tvůj syn? Je to hezký, silný chlapec.“

„Jsem nadšením bez sebe. Už jsem mu dokonce vybral jméno. Doufám, že ho schválíš. Napadlo mě, že ho pojmenuji Bajezid po našem velkém generálovi.“

„To byl ten, který porazil na hlavu mé byzantské předky?“ Když přikývl, pobaveně se rozesmála. „Bože na nebesích, Murade, urážíš mou rodinu! Janovi to bude připadat vtipné. Bohužel už nikomu jinému.“

„Ale tobě také.“

„Ano,“ přikývla. „Mně to připadá vtipné. Navíc v tom spatřuji náznak hrozby. Vím, že osud mého města leží v rukou Osmanů, ne Řeků. Vzhledem k tomu, že Konstantinopol jednoho dne musí padnout, budu raději, když jej dobudeš ty nebo náš syn, kterého naučím milovat vše; co je v obou kulturách dobré.“

Uchopil její bradu do dlaní, sklonil se a zlehka ji políbil. „Jsi moudrá žena, holubičko. Měl jsem velké štěstí, že jsem tenkrát před mnoha lety prošel kolem toho klášterního sadu.“

Usmála se na něj tak líbezně, až se mu sevřelo hrdlo. „Miluji tě, Murade.“

„Přesto se však trápíš, viď?“

Hluboce si povzdechla. „Nemohu si pomoci. Jsem už prostě taková. Nestačí mi být Muradovou favoritkou a Bajezidovou matkou. Vstoupím-li do dějin, pak pouze v těchto rolích. Co chci, nevím ani já sama.“

Se smíchem vstal. „Aspoň jsi upřímná, Adoro.“ Znovu ji políbil. „Odpočiň si, moje milovaná. Jsem přesvědčen, že nebylo snadné porodit mi syna. Jistě jsi vyčerpaná.“

Zachytila rukáv jeho brokátového županu. „Polib mě pořádně, než odejdeš. Polibek mi neublíží.“

„Tak ty toužíš po mých polibcích? To jsi nikdy nepřiznala.“ Usedl na kraj postele a sevřel ji v milujícím objetí. Pak jeho ústa uchvátila její, a vášnivý a hluboký polibek jí vzal dech a způsobil slastné chvění. Volnou rukou vklouzl pod župan a uchopil do dlaně její oblé ňadro. Palcem polaskal bradavku, která okamžitě ztvrdla. Zastřeným hlasem pak řekl: „Za šest týdnů budeš očištěna. Do té doby sežeň chlapci kojnou. Nebudu se o tebe dělit, dokonce ani s mým synem.“ Jejich pohledy se krátce setkaly a Adorou projela vlna vzrušení. Znovu musela žasnout, jak silně jeden druhého přitahuje. Touží po něm necelou hodinu po porodu!
Náhle vstal a odešel z místnosti. Adora ulehla na polštář. Ještě se jí nechtělo spát. Byla příliš rozrušená. Dokázala to! Dala Muradovi prvního syna. Porodí mu i další syny, neboť ve svém postavení nemá konkurentku. Podle zákona je jeho otrokyní, na tom však pramálo záleží. Svou pozici si nyní výrazně upevnila. Nejúžasnější však je skutečnost, že Murad o ni pořád stojí.
Jejich tmavovlasý a modrooký syn byl kouzelný, ačkoli tušila, že oči mu brzy ztmavnou a budou černé jako oči jeho otce. Pak si zničehonic vzpomněla na Alexandra a na jejich plavovlasou holčičku. Zpod zavřených víček jí vytryskly slzy. Proč? Proč na něj po tolika měsících myslí právě v tuhle chvíli? Přičítala to tomu, že na ni konečně dolehl žal z jeho ztráty, po níž bezprostředně následovala Helenina zrada. Srdceryvně se rozplakala. Vzlykala tak dlouho, dokud měla sílu plakat. Věděla, že nemá smysl bránit se emocím.
Konečně z ní spadlo napětí a Adora usínala s vědomím, že svým mateřstvím posílila svou pozici Muradovy favoritky.

Kapitola 19
Když se císař Jan dozvěděl, jak byl pojmenován jeho synovec, upřímně se rozesmál, jak Adora předvídala. Zato Helena se nebavila vůbec.
„Ona nás schválně uráží, a ty z toho máš ještě legraci!“ osopila se na manžela.
„Sotva můžeš očekávat, že bude mít Byzanci v lásce, drahoušku,“ podotkl císař nevzrušeně.
„Vždyť se tady narodila! Je dcerou jedné z nejstarších byzantských rodin. Je moje sestra! Byla provdaná za despotu Mesembrie!“

„Kterého jsi otrávila, miláčku. Pak jsi jeho královnu, svou sestru, prodala do otroctví.“

Císařovně se zračil v tváři strach. „Jak to víš? Pro tak strašlivá obvinění nemáš důkazy!“

Jan Palaiologos se znovu rozesmál. „Nemusím nic dokazovat. Když si ten nebožák Julian Cimiskes uvědomil, koho svým jedem poslal na onen svět, přišel za mnou a se vším se mi svěřil. Obával se, aby ses nepokusila otrávit i mě.“

Helena vytřeštila oči. „Proč jsi mi předtím nic neřekl?“ zeptala se. „Proč jsi mě nepotrestal?“

„Aby se Thea dozvěděla, jak Alexandr zemřel? Aby se dozvěděla, že její vlastní sestra zavraždila muže, kterého ona milovala? Ne, Heleno, už jsi jí ublížila dost. Avšak chci, aby sis uvědomila, že jestli se někdy doví o tvé krutosti, zabiju tě. Zabiju tě osobně a s radostí.“ Natáhl ruku a jemně, smyslně ji pohladil po hrdle. Helena se zachvěla. „Thea s Muradem uzavřela příměří,“ pokračoval císař. „Je sultánova manželka a matka jeho syna.“

„Není Muradova manželka,“ odsekla Helena. „Je jeho otrokyně a konkubína. Vždyť ji ani nepovýšil do stavu své kadin.“
„Ale nepovýšil ani žádnou jinou ženu, drahá. Nicméně veřejně uznal Theina syna za svého a určil ho svým dědicem. To je nejvyšší důkaz jeho lásky k ní, jaký mohl podat. Ona si to plně uvědomuje a je spokojená. Prohrála jsi, Heleno. Theadora zvítězila, protože zůstala sama sebou. Přestaň válčit se svou sestrou. Už jsi toho pokazila dost. Pokusila ses zabít ji a jejího nejstaršího syna, Halila, ale piráti z Fokidy je jen drželi jako rukojmí. Když se sultán doslechl, že ses do jejich únosu zapletla ty, stálo mě to peníze, které jsem si nemohl dovolit vydat. Horší je to, že díky tvému rozmaru jsem ztratil svou milovanou dceru, svou důstojnost, území a spoustu vojáků.
Když se k nám po Alexandrově smrti Thea uchýlila, zneuctila jsi čest naší rodiny tím, žes svou sestru zradila a prodala ji do otroctví. Kdy s tím přestaneš? Kdy, Heleno?“

„Nikdy! Copak to nechápeš, Jane? Thea a její synové pro nás představují nesmírnou hrozbu. Jejím prostřednictvím mohou usilovat o tvůj trůn!“

Císař se srdečně rozesmál. „Ne, Heleno, to nemohou. K tak hloupému triku se neuchýlí ani Murad. Moje říše se blíží ke svému zániku. Vím to. Ale za mého života nepadne. Udělám cokoli, abych ji udržel při životě. Co se týče našich synů, jen čas prokáže jejich schopnost a sílu vládnout.
Heleno, málokdy jsem ti něco zakazoval. Zavíral jsem oči nad zástupy tvých milenců. Avšak teď ti nařizuji, aby ses přestala mstít své sestře. Našemu synovci jsem poslal velký zlatý pohár se dvěma uchy, posázený měsíčními kameny, diamanty a tyrkysy. Abych na ten dar získal peníze, musel jsem uvalit na kostely ve městě zvláštní daň. Máme tak špatnou pověst, že jsem zlatníkům musel zaplatit předem, aby mi pohár vůbec vyrobili.“

„To je nechutné,“ prohlásila Helena. „Ubohý sultán Orchan zemřel teprve nedávno, a jeho truchlící vdova se vzápětí znovu provdá, ovdoví podruhé a pak se stane sultánovou děvkou a zplodí dalšího lidského pancharta!“

„Thea aspoň vždy patří jedinému muži, miláčku,“ řekl Jan Palaiologos tiše.
Heleniny modré oči se rozšířily šokem, když její manžel pokračoval: „Copak ti už nestačí jeden mladý býček, Heleno? Není moudré hrát si na hárající fenu před celou skupinou mladých důstojníků, a to ani v soukromí svých pokojů. Šest jazyků šíří drby rychleji než jeden, a podle toho, co se ke mně doneslo, jsi musela podat skvělý výkon. Vychválili tě až do nebes.“

Císařovna nasucho polkla. A Jana Palaiologa pobavily její zřejmé rozpaky.
„Proč se se mnou nerozvedeš?“ zašeptala.
„Protože, moje milá, dávám přednost zaběhlému životu. Jsem líný od přírody jako můj otec. A ty máš veškeré vlastnosti dobré císařovny. Porodilas mi syny, o kterých vím, že jsem je zplodil já. Jsi krásná. A ačkoli mě neustále dopaluješ, nepleteš se mi do panování. Patřím k lidem, kteří jen těžko přivykají změnám, a proto chci, abys i nadále zůstala mou manželkou. Avšak způsobíš-li ještě nějaký další skandál, zbavím se tě, Heleno. To jistě chápeš, miláčku.“

Pomalu přikývla, jako obvykle zaskočena, když s ní jednal energicky. Přesto musela mít poslední slovo. „Vím, že máš milenku,“ řekla.
„Pochopitelně, Heleno. To drobné rozptýlení mi jen sotva můžeš odepřít. Je to milá, tichá žena, jejíž diskrétnosti si velice cením. Mohla by ses od ní lecčemu přiučit. Nezapomeň, co jsem ti řekl. Ukonči válku s Theadorou. Murad ji miluje – o tom není pochyb – a Bajezid je sluncem jeho života.“

Helena už nic neříkala, ale o to usilovněji začala přemýšlet. Theadora je jako zatracená kočka, uvažovala. Po každém úderu, který jí zasadím, se otřepe a je silnější než předtím. Byzantská císařovna si svého postavení cenila nade vše a dlouhé roky ji ve snech pronásledoval dětský hlásek, jenž říkal: „Když se provdám za bezvěrče, postarám se o to, aby dobyl tvé město. Pak se jeho císařovnou stanu já, ne ty!“
Theadora tu hrozbu vyslovila v záchvatu dětské zlosti a dávno už na ni zapomněla, avšak císařovnu pronásledovala po celý život. Ve svých mučivých představách však vnímala jen to, jak se hranice sultánova území rozšiřují, zatímco hranice její říše se zmenšují. Sultánovou vyvolenou byla Thea. A tak Helenu, která nikdy nebyla příliš bystrá, napadlo, že když zničí Theadoru, učiní tím přítrž rozpínání Osmanů.
Za krátké období Muradovy vlády se Turkům podařilo ovládnout Thrákii, obsadit jejich klíčovou pevnost a úrodné nížiny, táhnoucí se až k úpatí balkánských hor. Svou strašlivou pověst v jihovýchodní Evropě si upevnili záměrným masakrem posádky v Chorlu, jejíž velitel byl veřejně sťat. Poté padl Drinopol a pod jménem Edirne se stal tureckým hlavním městem.
Osmanská vojska postoupila dál na západ. Kolem Konstantinopolu jen prošla, avšak Muradovi poslové předtím navštívili císaře, a Jan Palaiologos byl opět nucen podepsat smlouvu, která jej zavazovala, aby se vzdal toho, oč už jeho říši kdysi připravili Thrákové. Nesměl posílit odpor jiných křesťanů – Srbů a Bulharů – proti postupujícím Turkům. A byl povinen vojensky podpořit Murada v boji s jeho muslimskými soupeři v Malé Asii.
A ačkoli ho církev odsoudila, jeho ministři lkali a manželka mu spílala, Jan věděl, že pro své město získal prodloužený čas. Uvědomil si totiž, že Murad by se Konstantinopolu nakonec mohl zmocnit. Tím, že přistoupil na požadavky svého švagra, město zachránil. Turci si vytyčili jiné, obtížnější cíle, a tak měl Jan příležitost tajně shánět pomoc.
Nepodařilo se mu však přesvědčit vladaře západní Evropy, že po pádu Konstantinopolu se sami ocitnou ve vážném nebezpečí. Hlavním důvodem zdráhavé pomoci Byzanci byla dávná a zbytečná rivalita mezi římskou a řeckou církví. Navíc mezi sebou soupeřili i samotní latinští křesťané. Velké italské kupecké rody, které financovaly vše od obchodu s Východem po náboženské křižácké výpravy, postupně ztrácely síly. V Evropě nastal hospodářský pokles a krize. Zemědělci se bouřili proti svým pánům, ať jimi byli feudálové, nebo kláštery. Řemeslníci se stavěli na odpor kupecké nadřazenosti. Evropou se od východu šířil dýmějový mor. Objev nového světadílu soustředil pozornost mladé generace starého světa směrem na západ, a ta Evropu nechala napospas tureckým dobyvatelům.
Muradova vojska pronikala dál a dál do Evropy – do Bulharska, Makedonie a Srbska. Pak se zcela nečekaně objevila v Uhrách, baště římské církve. Papež Urban V. učinil několik zoufalých pokusů o spojení různých křesťanských sil pod svou korouhví, dokonce zašel v obraně křesťanského světa tak daleko, že ve svém úsilí oslovil i Řecko. Jízdní oddíly Srbů a Maďarů neprozřetelně překročily řeku Maricu a mířily na Edirne. Byly však bleskurychle rozprášeny. Další společný postup brzdil konflikt mezi řeckou a latinskou církví.
„Osmani jsou pouze nepřátelé,“ psal Petrarca papeži, „avšak horší než nepřátelé jsou odštěpenci Řekové.“

„Lepší sultánův turban než kardinálův klobouk,“ zněla odpověď Řeků.
Murad se přesouval tam a zpět mezi různými bitevními frontami a svým hlavním městem Edirne. Expanzi pečlivě naplánoval a ve svém vojsku měl několik schopných generálů, kteří plnili jeho rozkazy do písmene – a proto mu zbýval čas věnovat se vytvoření pečlivě vybraného a disciplinovaného pěšího pluku, který by sloužil výhradně k osobní ochraně sultána. O totéž usiloval už jeho otec, který takto vybíral mezi mladými křesťany, z nichž potom vznikl oddíl janičárů.
Tuto jednotku, již založil Orchan, nyní Murad rozšířil a vybavil lepšími zbraněmi. Tak sestavil nevelké vojsko, jež mělo hájit zákon a pořádek a bránit nově obsazená území v Evropě. Vojáci se zodpovídali přímo Muradovi.
V každé oblasti, kterou Osmani zabrali, mohla nemuslimská část obyvatelstva přejít na muslimskou víru. Ti, co nabídky využili, získali veškeré výsady tureckých občanů, včetně práva zprostit své syny vojenské služby jednorázovým uhrazením daně z hlavy. Ti, kteří zůstali věrni svému vyznání, mohli také získat turecké občanství, avšak jejich synové mezi šestým a dvanáctým rokem byli povinni vstoupit do oddílu janičárů. Dvakrát ročně vybírali turečtí verbíři mezi křesťanskými chlapci vhodné budoucí vojáky. Vyhovoval-li chlapec požadavkům, okamžitě odešel od své rodiny a nadále byl vychováván jako muslim.
Hlavním kritériem výběru byla inteligence a fyzický vzhled, a při tvrdém výcviku vládla přísná kázeň. Chlapci museli snášet utrpení všeho druhu. Jejich povinností bylo sloužit samotnému sultánovi, stát se na jeho osobě závislými a obětovat život vojenské službě. Stejně jako mniši měli zakázáno se ženit a nesměli vlastnit majetek. Zato byli placeni mnohonásobně lépe než kterákoli jiná jednotka v armádě.
Slavný islámský šejch Haji Bektash janičárům požehnal a věnoval jim svou standartu – půlměsíc s dvojsečnou tureckou šavlí na šarlatovém hedvábí. Stárnoucí šejch předpověděl janičárům skvělou budoucnost: „Vaše tváře budou zářit odhodláním, vaše paže budou silné, šavle nabroušené a hroty šípů ostré. Z každé bitvy vyjdete vítězně a nikdy nepoznáte porážku.“ Poté vybavil novou jednotku čapkami z bílé plsti, které místo bambulky zdobila dřevěná lžíce.
Lžíce spolu s velkým kuthanem symbolizovala vyšší životní úroveň janičárů ve srovnání s ostatními vojenskými jednotkami. I důstojnické tituly byly vypůjčeny z kuchyně: Vrchní výrobce polévek, Vrchní kuchař, Vrchní nosič vody. Obrovský černý kotel však nesloužil jen k přípravě jídla. O několik století později, když elitní jednotka nebyla spokojena se sultánem, projevovala svůj nesouhlas bušením do dna obráceného kotle. Kromě toho se používal k odvažování podílu z válečné kořisti janičárů.
V západní Evropě vzbudil vznik sultánovy elitní jednotky značné rozhořčení, neboť Turci prý nutí své křesťanské poddané do něčeho, co se svým dopadem rovná krvavé dani. Není morální odtrhnout nedospělé chlapce od svých rodin, nutit je vyznávat cizí náboženství a sloužit pohanskému pánovi.
Murad se protestům vysmál. Jeho křesťanští protivníci byli k muslimským – nebo i ke křesťanským – zajatcům často mnohem krutější. Jeho nový kontingent čítal zhruba pět set mužů ve službě a přibližně stejný počet mladíků ve výcviku. Tou dobou měl větší jednotky najatých křesťanských žoldnéřů, bojujících proti svým křesťanským bratrům na Balkáně. Oddíl janičárů se sice rozrůstal, ale postupně počet křesťanů v jeho vojsku obecně klesal, neboť křesťanští rolníci raději přijali islám, než by ztratili své syny, které potřebovali při práci na polích.
Murad a jeho lid stáli před velkou výzvou. Osmani byli kočovný národ, jenž povstal na úsvitu věků a toulal se stepmi Střední Asie. Jak postupovali směrem na západ, přizpůsobovali se jiným kulturám, dokonce byli zotročeni a Abbasovským kalifátem obráceni na islám. V Bagdádu byli vycvičeni na vojáky a vyškoleni na úředníky, kteří stáli na společenském žebříčku mnohem výš než prostí domácí otroci, a proto se svým postavením necítili zahanbeni, ani se jej neděsili jako křesťanští nevolníci. Moc Osmanů sílila, až nakonec svrhli své pány a nahradili je vlastní otrokářskou dynastií. Přesto zůstali kočovným národem, a znovu zamířili na západ a podmanili si všechny, kdo jim stáli v cestě.
Teď však začali pomýšlet na to, že se usadí. Nastal čas, aby se spíše než pastevci stali vlastníky půdy. Pokusili se o to i jiní kočovníci, kteří však neuspěli: Avarové, Hunové a Mongolové.
Dopustili se totiž zásadní chyby. Byli přesvědčeni, že když ponechají poražené na jejich území a umožní jim ekonomickou nezávislost, budou s nimi spolupracovat. Poražení však nespolupracovali. Místo toho se stali neproduktivními příživníky. To vedlo k rychlé krizi a posléze k pádu většiny kočovných říší.
Osmani se ovšem nenechali přelstít mazanými rolníky. Už dávno dovedli k dokonalosti metodu výcviku lidských hlídacích psů, kteří nutili lidské stádo k poslušnosti a nepřátele drželi v patřičných mezích. Zotročení janičáři byli jen začátek. Nyní zapustila své kořeny rozsáhlá civilní služba tvořená nadřazenými otroky, kteří přísahali věrnost samotnému sultánovi. Životy sultánových křesťanských poddaných řídili lidé, kteří téměř všichni byli křesťané. Ti, kteří se neosvědčili, byli rychle vyměněni. A Murad mohl nerušeně pokračovat ve vojenských výbojích a zároveň se věnovat své rozrůstající se rodině.
I když si dál držel harém a nepříčilo se mu pobavit se i s jinými ženami, měl sklon spíše k monogamii. Zůstal věrný Adoře. Ostatní ženy mu neupírala, pokud ovšem jeho zájem o harém zůstal střídmý.
Pět měsíců po Bajezidově narození se v úrodném Adořině lůně usadilo Muradovo semeno podruhé. A když jejich synovi bylo čtrnáct měsíců, do dětského pokoje k němu přibyla dvojčata – chlapci Osman a Orchan. Sultánovo nadšení neznalo mezí. Má tři zdravé syny! Alláh mu věru štědře požehnal!
Poté co si tak trojnásobně pojistila Muradovu lásku, Adora vyhledala Ali Yahyu a požádala ho, aby ji na čas uchránil těhotenství. Vrchní eunuch s princeznou souhlasil, že pokud si chce udržet Muradovu náklonnost, musí být znovu milenkou spíše než matkou. A protože všichni tři synové se těšili skvělému zdraví, neviděl důvod, proč by jí nevyhověl.
Pro Muradovo pobavení se Adora naučila smyslné orientální tance, které tou dobou předváděla ve městě skupina egyptských tanečnic. Denně trénovala s Leilou, ženou s plnými ňadry, kyprými boky a se zlatýma očima tvaru mandlí. Po několika týdnech Leila prohlásila: „Mohla byste se tím živit, Výsosti. Pak by vám u nohou ležel hned tucet sultánů, a ne jenom jeden.“

Theadora se zasmála. „Netoužím po nikom jiném než po mém pánovi Muradovi, Leilo. Budu tančit pouze pro něj.“

„Bezpochyby bude nesmírně potěšen, protože jsem se nikdy nesetkala s ženou, která by tančila s takovým půvabem a vášní. Dokonale cítíte hudbu. Jestli mu zítra zatančíte stejně, jako jste tančila dnes, pak to bude on, kdo se stane vaším otrokem. Vzrušíte ho tak, jak se to doposud nepodařilo žádné ženě. Už vás nemám čemu učit.“

Theadora měla velkou radost. Zítra se Murad vrátí po dvou měsících z válečného tažení, a Adora naplánovala jeho uvítání do nejmenších podrobností. Když dorazil na téměř již dokončený ostrov Serayi, láskyplně ho přivítala i s jejich třemi syny, kteří se kolem ní popelili jako kuřata kolem kvočny; dvojčata sotva stála na nohou. To mu mělo připomenout – pokud zapomněl – její místo v jeho životě.
Děti odvedly chůvy a Adora doprovodila svého pána do jeho pokojů a pomohla mu svléknout oděv zaprášený z cesty. „Už na tebe čeká koupel, můj pane,“ řekla. „Připravila jsem pro tebe večer, který, jak doufám, tě potěší. Mám pro tebe malé překvapení.“

Než se zmohl na odpověď, byla pryč. Když se ponořil do horké lázně, sklánělo se nad ním šest překrásných a usměvavých dívek, a všechny byly nahé. Mlčky svého pána umyly a oholily, zlehka ho osušily měkkými ručníky a vetřely mu do pokožky líbezně vonící oleje. Tehdy se v něm začala probouzet jeho přirozená touha po uspokojení. Než však mohl využít lákavých půvabů dívek, zručné prsty otrokyň ho jemnou masáží ukolébaly k spánku.
Když se o hodinu později probudil, cítil se jako znovuzrozený. Starší žena mu ihned nabídla šálek horké, sladké kávy. Murad ji vděčně vypil. Vzápětí ho znovu obklopily nahé otrokyně, které mu potřely tělo pižmem a oblékly mu tmavě modrý sametový župan s vyšívaným lemem, manžetami a s límcem zdobeným tyrkysy a perlami. Zapínal se na stříbrné šňůrky a tyrkysové knoflíky. Z rubu byl podšitý střídavě prahy hebké kožešiny a hedvábí. Jemný materiál působil na pokožku příjemně a vyvolával v Muradovi smyslné očekávání. Měkké pantofle z jehněčiny barvené modří, aby ladily s županem, lemoval proužek jehněčí vlny. Kolem krku visel sultánovi zlatý řetěz, na něm medailon se vsazenými drahokamy. Na prstech se mu skvělo několik prstenů – jeden s velkou nepravidelnou perlou, další se safírem a třetí s tyrkysem.
Postarší žena, která mu podala kávu, na mladé dívky zřejmě dohlížela, a když byl Murad oblečený, vyzvala ho: „Pokud si můj pán přeje mne následovat, je pro něj připravena večeře a po ní zábava.“

„Kde je paní Theadora?“

„Později se k vám připojí, můj pane. Prozatím vás žádá, abyste se najedl a bavil se podle libosti.“

Žena ho vedla do salonu, kde bylo prostřeno na nízkém stolku. Usadil se mezi pestrobarevné polštáře a okamžitě se k němu přidaly dvě půvabné dívky. Jedna vyloupávala syrové ústřice z lastur a vkládala mu je do úst. Drahá mu zlehka otírala koutky úst lněným ubrouskem, aby ho stékající šťáva nepotřísnila.
Žádný Osman ještě nebyl obsluhován tak vybraným způsobem. Tohle byly byzantské zvyky a Murad dospěl k názoru, že se mu náramně zamlouvají. Obě dívky, do pasu nahé, měly na sobě růžové kalhoty z průsvitného hedvábí, takže obrysy spodní části těla byly pod tenkou látkou zcela zřetelné. Vlasy měly spletené do silného copu a na hlavě tenký zlatý řetízek s perlou ve tvaru kapky, která jim visela do čela.
Po ústřicích se podával kebab a pak křehké kostky jehněčího s dušenou cibulí a granátovými jablky s rýžovým pilafem. Teď mu ústa otírala ubrouskem první dívka a druhá ho krmila. Šťávu z masa vytírala z talíře kousky měkkého chleba, který sultánovi vkládala na jazyk. Večeři zakončil jogurt s medem a káva. Murad se netajil spokojeností. Měl za sebou příjemnou koupel, masáž, prospal se a pak se královsky nasytil. Zmocnila se ho příjemná lenost.
Když se odneslo nádobí, byla zahájena zábava. Pohodlně se uložil na polštáře, každou paží objal jednu dívku a se smíchem sledoval vystoupení šesti malých cvičených psíků s trenérem. Po nich se představila trojice žonglujících žen, které zpestřily své umění akrobatickými prvky.
Poté zpoza dřevěného vyřezávaného paravánu zazněla hudba. Do místnosti vtančilo šest dívek v červených a zlatých sukních a halenách.
Po chvíli se melodie nepatrně změnila a dívky se jedna po druhé vytratily. Vystřídala je jediná tanečnice se závojem na obličeji, tělo zahalené černým, stříbrným a zlatým hedvábím. Na prstech měla navlečené mosazné plíšky, kterými cvakala do rytmu, zatímco se pomalu a smyslně začala vlnit podle hudby. Když odložila první hedvábnou roušku, sultán si uvědomil, že se dívka chystá předvést takzvaný závojový tanec.
První dlouhý a tmavý závoj, který jí zakrýval vlasy, byl z lesklého hedvábí. Druhý a třetí závoj jí splývaly vzadu přes zadeček a vpředu přes pevná, oblá ňadra, jež se jí při tanci dráždivě pohybovala. Jejich korálově rudé vrcholky téměř probodávaly tenkou látku.
Se zatajeným dechem sledoval sultán krouživé pohyby dvojitého pokušení a dychtivě se naklonil dopředu, aniž si uvědomoval, že rukama hladově hněte každé své společnici ňadro. Jak ho tanečnice stále více vzrušovala, cítil, že mu začíná mohutnět penis a tlačí se na hedvábný župan. Přitom surově štípal dívky do bradavek, ale mladé otrokyně se neodvážily protestovat, aby svého pána nerozhněvaly.
Hudba nyní zněla mnohem vemlouvavěji a tanečnice kroutila svým překrásným tělem ve zřejmém napodobení milostné vášně. Pod matně se lesknoucími závoji, jež odkládala jeden po druhém, se objevily nohy.
S narůstající touhou Murad přemítal, kdo je ona dívka a proč mu ještě nikdy nezatančila. Nejspíš je v harému nová. Má obličej stejně krásný jako tělo? Osvobodil své dvě společnice z hrubého objetí, zkřížil nohy pod sebou a oddal se všestravující vášni. Poté co obě mladé otrokyně poslal pryč, osaměl se záhadnou tanečnicí.
Hudba nabývala na síle. Tanečnice sebou divoce zmítala a zbývající závoje kolem ní vířily jako okvětní lístky kolem stonku. V jedné chvíli přitančila k sultánovi a smyslně se o něj otřela bradavkami plných ňader. Dýchl na něj žár jejího těla a chřípí mu podráždila její vůně. Připadala mu nečekaně povědomá. V mihotavém světle lamp její oči nad černým závojem zářily jako drahokamy. Natáhl po ní ruku, avšak ona mu se smíchem unikla.
Zlověstně přimhouřil černé oči, ale vzápětí mu rty zvlnil úsměv. Nechá ji dokončit své vystoupení. Ale potom… Zralé tělo kroužilo ve vrcholných figurách tance. Náhle ze sebe strhala všechny zbývající závoje. Nechala si jen ten, který jí zakrýval obličej. Na okamžik před ním pyšně stanula nahá a pak klesla na podlahu na znamení poslušnosti.
Vstal a jeho mocné tělo se celé chvělo touhou. Přistoupil k tanečnici, zvedl ji ze země a strhl jí tmavý závoj z tváře.
„Adoro!“ vydechl nevěřícně chraptivým hlasem. „Udělala jsem ti radost, můj pane?“

Stáhl ji na polštáře, rychle si rozevřel župan a vrhl se na ni. Uchopila jeho bolestně nedočkavý penis a zavedla si jej do pochvy. Vklouzl jí rukama pod zadeček a pronikl hluboko do ní. „Lásko moje! Sladká, smyslná, nenasytná lásko,“ šeptal a znovu a znovu do ní vnikal.
Otevřela mu náruč i tělo a vychutnávala jeho sílu a mohutnost, jíž ji naplňoval. Byla bez něho dlouho a svou nedočkavou touhu snadno sladila z jeho zběsilou vášní. Z hloubi nitra jí stoupal hrdlem sten. Vykřikla jeho jméno a zcela se mu vzdala.
Vědom si její kapitulace, ale naprosto ochromen Adořinou vášnivostí a smyslností, slastně zasténal a stoupal k vrcholu. Oba byli tak vzrušení, že po závratném vyvrcholení zůstali dlouho ochable ležet vedle sebe a namáhavě oddychovali. Konečně se Muradovi vrátil hlas. „Adoro, jsi nevysychající studna překvapení. Neustále mě něčím udivuješ. U Alláha, kde ses naučila takhle tančit?“

Rozechvěle se zasmála. „Na pár týdnů se ve městě usadila skupina egyptských tanečnic. Hlavní tanečnice, Leila, za mnou docházela sem do paláce a dávala mi hodiny tance. Říkala, že mám přirozený talent. Opravdu jsem tě tolik potěšila?“

„U Alláha! Copak to sama nevidíš?“

„To se vrháš na každou tanečnici, která tě zaujme svým uměním?“

„Doposud žádná žena pro mě netančila tak jako dnes ty, holubičko. A nepřipustím, abys tančila někomu jinému než mně. Ani ti nejvýznamnější hosté tě neuvidí.“ Objal ji a políbil. Jazykem jemně vnikl mezi její zuby, hladil, laskal, dráždil a rozněcoval plameny její touhy. Hluboce si vzdychla a jeho polibek opětovala hebkými, smyslně vlhkými ústy, jež dráždivě sála jeho jazyk.
Když se konečně bez dechu od sebe odtrhli, pošeptal jí do ucha: „Na celém světě neexistuje nikdo, jako jsi ty, Adoro. Jsi jedinečná žena, drahocenný klenot mezi zrnky bezcenného písku. Čas od času zatoužím po jiné, neboť muž potřebuje změnu. Ale tebe miluji, lásko, a navždy chci být s tebou.“

Chvěla se štěstím, ale před ním to nedala najevo. Murad se nikdy nesmí dozvědět, co pro ni znamená. Miluje ho, jako ještě nemilovala žádného muže, dokonce ani svého drahého Alexandra. On však o tom nesmí mít nejmenší tušení, jinak by její slabosti mohl využít ve svůj prospěch. Vstala z rozházených polštářů a natáhla k němu vábivě ruku. „Pojď do postele, můj pane,“ vyzvala ho tiše. „Ulehni se mnou, lásko. Noc je ještě mladá.“

Jeho tmavé oči zářily jako dva uhlíky. Zvedl ji do náručí a zabořil rozpálený obličej do voňavé záplavy jejích hedvábných vlasů. „Adoro!“ zašeptal zastřeným hlasem, když ji nesl krátkou chodbou, spojující jejich dvory. „Vzpomínka na tuhle noc mě bude provázet až do smrti!“


Kapitola 20
Helena, císařovna Byzance, hleděla se skrytou radostí na ženu před sebou. Byla malá, měla krátké nohy a povislá ňadra. Helena ji tajně pozorovala při koupeli, a proto věděla, že bohaté záhyby sukně skrývají silná stehna, povadlé břicho a obrovské boky. Její bledá pleť a nelesklé hnědé vlasy působily zanedbaně. A i když oči měly zajímavou topasovou barvu, byly zarostlé baculatými tvářemi, na které si žena nanesla červenou barvu, aby vypadala mladší. Měla na sobě fialové brokátové šaty, na lemech rukávů a u krku zdobené jemným hnědým peřím z jiřičky; rukávy byly zkracované a na loktech mírně prodřené.
Byla to Mara, dcera řeckého kněze jménem Sergius. Mara byla matka Muradova prvního syna, Kuntuze. Heleně chvíli trvalo, než Maru vypátrala, neboť přestože byla dcerou svatého muže, byla to děvka – od přírody i povoláním. Murad nebyl jejím prvním milencem, třebaže trvala na tom, že je otcem jejího syna.
Poté co ji její spravedlivě rozhněvaní rodiče vyhnali z vesnice na poloostrově Gallipoli, táhla se v patách tureckého vojska a nabídla se každému muži, který byl ochoten jí zaplatit požadovanou částku. Její syn zůstal u prarodičů, kteří, protože dceřino chování odsuzovali, si dítě raději nechali u sebe.
Kuntuzovi se neustále připomínala hanebná pověst jeho matky, jeho bídný otec – nevěřící a chlapcovo postavení nemanželského dítěte. Vesnické děti byly kruté. Jeho prarodiče, o nic taktnější než ostatní lidé, mu věčně vtloukali do hlavy, jaké má štěstí, že se ho milostivě ujali. Byl nucen trávit většinu času v kostele a v modlitbách prosit Boha, aby přehlédl hanbu, která na něj byla uvalena, aby nechal škvířit jeho prostopášné rodiče v pekelných plamenech a požehnal jeho báječným prarodičům, kteří ho přijali za vlastního.
Kuntuzovi bylo dvanáct a půl roku, když se zničehonic objevila jeho matka – v přepychovém oblečení a s naditým měšcem – a uplatňovala na svého syna právo. Předtím ji viděl pouze třikrát v životě, naposledy před čtyřmi lety. Sotva ji znal, a pranic se mu nelíbila. Když si však měl vybrat, zda zůstane se svými prarodiči, kteří ho úpěnlivě prosili, aby pamatoval na svou nesmrtelnou duši a zůstal u nich, nebo odejde s matkou, která mu slibovala, že se stane princem, byla volba snadná. Její jednoznačnost ještě posílila Mara, která s významným mrknutím vychytrale dodala: „Co nevidět z tebe bude muž, synku, a já se postarám, abys měl kolem sebe spoustu hezkých dívek, které tě potěší.“ Poslední dobou jím zmítala podivná touha a neodbytné nutkání částečně ukájel tajným sledováním vesnických žen při koupeli v nedaleké říčce.
On a jeho matka odešli do Konstantinopolu, kde zůstali několik měsíců v nevelkém paláci jako hosté císařovny. Kuntuz se naučil základům společenského chování a jeho hrubou venkovskou mluvu jakžtakž vytříbil učitel dikce. A našel si kamaráda, prvního ve svém životě. Byl jím princ Andronikus, patnáctiletý syn císařovny.
Oba chlapci se stali nerozlučnými přáteli. Císařovna potají skřípala zuby, ale musela se smířit se situací. Pouze fakt, že zanedlouho pošle Kuntuze i s Marou za jeho otcem do Adrianopolis, Heleně bránil, aby tvrdě zakročila. Nedomnívala se, že Kuntuz je nejvhodnějším společníkem pro jejího syna.
Andronikus však měl s Kuntuzem hodně společného. Protože byl starší a vyrůstal v městském prostředí, měl Andronikus nespočet příležitostí rozvíjet své negativní povahové rysy. V ničem se nepodobal svému mladšímu okouzlujícímu bratrovi Manuelovi, který si tak snadno získával přátele. Andronikus byl vůči lidem od přírody nepřátelský. Neskrývaný obdiv neznámého chlapce mu učaroval.
V den Kuntuzových třináctých narozenin vzal princ Andronikus svého přítele do přepychového bordelu. Tam se hoch stal mužem. Mužem, jenž podobně jako jeho královský přítel měl zálibu v krutosti a úchylnostech. Chlapci postupně začali trávit stále více času v bordelech. Každý sám o sobě byl nechutný; společně byli nebezpeční, neboť jejich krutost neznala mezí. Jejich příchod do domu rozkoší vyvolal vždy u jeho majitelky nervozitu, protože si nebyla jistá, zda nepřijde o některé ze svých děvčat. Andronikus a Kuntuz udělali mladým konstantinopolským prostitutkám ze života peklo, neboť nenavštěvovali pravidelně jen jeden vybraný bordel, a nikdo netušil, kde se objeví následující večer. Naštěstí, ještě než stačili někoho zabít, nadešel čas Kuntuzova odjezdu z Konstantinopolu.
Nyní stanul po boku své matky před císařovnou. V duchu si pomyslel, že Helena má pěkná a velká prsa. Přemítal, jaké by asi bylo je chvíli sát a pak se silně zakousnout do bradavky, až by vykřikla strašlivou bolestí, již jí způsobil. Stál bez hnutí, v duchu svou urozenou chlebodárkyni svlékal, a přitom byl zvědav, jestli je pravda, co se o ní říká. Představil si ji v předklonu, žadonící o milost, zatímco by jeho jezdecký bičík dopadal na její kulatý, měkký zadek. A pak, až by jí půvabné tvářičky zrudly touhou po něm, vzal by si ji zezadu! Penis mu pod slušivým oblekem ztvrdl a narostl.
Při pohledu na neskrývaný chtíč v chlapcově tváři Helena poznala, na co myslí, a přemítala, zda by stál za to, aby riskovala. Kdyby to Jan zjistil, draze by zaplatila. Ale když bude velice, velice opatrná, nedozví se nic. V paláci byla pro takovou příležitost tajná místnost bez oken, vybavená pouze pohovkou. Chlapec a jeho matka odjíždějí ráno. Možná… Ne! Ano! Později odpoledne si nechá chlapce na pár hodin přivést k sobě. Doslechla se, že je neukojitelný. Přiměla se vnímat, co jeho hloupá matka říká.
„Víte jistě,“ vyptávala se Mara rozechvělým hlasem, „že nás Murad bude v Adrianopolis chtít?“

„Samozřejmě!“ odsekla Helena. Bože, ta ženská ji přivádí k šílenství. „Kolikrát ti mám opakovat, že uvítá, když bude mít Kuntuze u sebe. Jeho ostatní synové jsou ještě batolata. Murad je válečník, a jako takový je v neustálém nebezpečí. Myslíš, že kdyby byl zavražděn, Osmanové by přijali kňourající Muradovy syny za jeho dědice? Mnohem milejší jim bude Kuntuz, který je prakticky dospělý muž. Tvůj syn si pak může pojistit svůj vlastní postup tak, že své nevlastní bratry uškrtí. A ty, milá Maro, se staneš nejmocnější ženou, až tvůj syn usedne na trůn svého otce.“

Mara si nervózně olízla rty. „Sultán Murad mého syna nikdy neviděl. Když jsem mu řekla, že jsem těhotná, dal mi zlato, ale od té doby jsem se s ním už nesetkala. Vždyť chlapce ani neuznal za vlastního.“

„Ale ani své otcovství nepopřel,“ řekla Helena. „Upokoj se, drahá Maro. Všechno dobře dopadne. Jestli se od vás odvrátí nebe a Murad vás nepřijme, vždycky pro tebe bude místo mezi mými dámami. Postarám se o tebe.“ Slibovala bez výčitek, neboť věděla, že sultán je neodmítne. Kdyby to přece jen udělal, věnoval by své bývalé milence odškodné. Tak jako tak se Theadoře pomstila. Její sestra si konečně přestane připadat nedotknutelná.
Císařovna vstala a blahosklonně se na tlustou ženu usmála. „Nyní se s tebou rozloučím, milá přítelkyně, protože časně ráno odjíždíte. Princi Kuntuzi, přijdeš-li za mnou řekněme za hodinu, dám ti poslední rady ohledně zvyků u osmanského dvora.“ A Helena vyplula z místnosti.
Když odešla, Mara se obrátila na syna. „Je ti samozřejmě jasné, že se ta děvka s tebou chce vyspat.“

Sebevědomě se usmál. „Udělám jí to tak, že na mě nikdy nezapomene. Než s ní skončím, bude se mi plazit u nohou a žadonit o slitování. Nezapomeň se stejným způsobem odvděčit mému příteli Andronikovi. Tvrdí, že jsi nejlepší žena, kterou kdy měl. Prozradil mi, že tvá ústa umí nádherné věci, které dokážou muže téměř připravit o rozum.“

„Skromná chvála od patnáctiletého chlapce,“ odvětila Mara mrzutě. „Snaž si udržet přízeň císařovny. Navzdory tomu, o čem nás ujistila, se sem možná zase vrátíme. Nevěřím, že o nás sultán stojí. Přesto udělám všechno, co bude v mých silách, protože mi leží na srdci tvoje budoucnost.“

„Jsem opravdu jeho syn?“

„Jsem o tom přesvědčena. Tenkrát jsem měla jenom jeho. Dokonce jsem se domnívala, že Murada miluji. Ach, Kuntuzi, měls mě vidět. Byla jsem drobná dívka s velkými ňadry a pletí jako nejjemnější bělostné hedvábí z Bursy! Můj pas se dal obejmout rukama.“

Kuntuz se tvářil nevěřícně. Neuměl si představit, že tahle hora tuku byla někdy drobná a žádoucí. Přesto jeho matka musela mít něco víc než jenom otevřenou námč a pochvu, když upoutala jeho otce, třeba jen krátce. Už k ní necítil takovou nechuť jako zpočátku, když přistoupil na její plán. Uvědomil si, že se skutečně snaží udělat pro něj to nejlepší. V rozpacích ji poplácal po baculaté ruce.
„Měli bychom jít, matko, jinak se opozdíme při našich dalších povinnostech.“

O týden později stanul sultán Murad tváří v tvář téměř dospělému chlapci a jeho matce. Za ty roky na oba úplně zapomněl. Vesnická dívka, již si vydržoval na poloostrově Gallipoli, pro něj nic neznamenala. Zaujaly ho její zlaté oči a velká ňadra. Muži jí nebyli cizí, a jemu pramálo záleželo na tom, zda mu je či není věrná. Byla prostě dostupná, kdykoli ji chtěl mít. A to mu stačilo, protože byl zdrcen ztrátou Adory, která se provdala za jeho otce. Když mu Mara oznámila, že je těhotná, její tvrzení nezpochybnil, dal jí zlato a poohlédl se po jiné společnici. Ani nevěděl, jakého pohlaví její dítě je, nebo zda žije, či zemřelo. Nepokoušel se to zjistit, neboť mu to bylo zcela lhostejné.
Muž a chlapec si byli nesympatičtí od prvního okamžiku. Murad se zadíval na Kuntuze. Hoch byl slabý, nekultivovaný. Jeho ústa už nyní vypovídala o zhýralém životě. Měl krutý a záludný pohled. Kuntuz se zadíval na svého „otce“ a viděl cílevědomého, úspěšného muže, jehož velikosti se nikdy nemůže rovnat. A za to Murada nenáviděl.
Sultán nepotvrdil ani nezpochybnil své otcovství. Ale ani nehodlal jmenovat Kuntuze svým zákonným dědicem. Tu výsadu měl čtyřletý princ Bajezid a po něm oba jeho mladší bratři. Aby se ujistil ve svém rozhodnutí, Murad svolal ulemy, islámské vykladače práva, kteří měli jeho soud zvážit a potvrdit jej, nebo zamítnout. Jejich názor uzná za správný. Po dlouhé a bedlivé úvaze ulemové souhlasili se sultánem. Narození nevinného chlapce nechtěli zpochybňovat, avšak Marina pověst byla prašpatná. Nikdo, ani jeho matka, nemůže s jistotou prohlásit, kdo je Kuntuzův otec. O rodokmenu Osmanů nemůže být pochyb. Dědicem byl stanoven princ Bajezid.
Sultán souhlasil, že Maře vyplatí odškodné – a ona se musí vrátit do Konstantinopolu. V Adrianopolis pro ni není místo. Murad se v duchu zasmál. Od té doby, co se stal sultánem, byla Adora a jeho harém poprvé zajedno. Adora nepochybovala o tom, kdo Mam a Kuntuze za Muradem poslal. Zuřila při představě, že se sestra pokusila nahradit jejího báječného a bystrého Bajezida tímhle příšerným chlapcem, jenž ji při dvou příležitostech, kdy se spolu setkali, svlékal očima. Adora odmítla věřit, že Murad zplodil takové dítě.
Ostatní ženy v harému jednoduše nestály o další konkurenci. Adora jim úplně stačila.
Kuntuz měl zůstat v Adrianopolis. Existovala totiž možnost, že opravdu je Muradovým synem, a Murad měl pocit, že pokud je to pravda, pak chlapci leccos dluží. Kuntuz se měl vzdělávat jak duševně, tak v bojovém umění. Ukáže-li se, že má nadání, může být říši prospěšný.
Kuntuz však zůstat nechtěl. Chtěl se vrátit do Konstantinopolu a se svým přítelem, princem Andronikem, pokračovat v pitkách a v návštěvách nevěstinců. Jeho matka mu však jeho záměry brzy vyhnala z hlavy. „Pomocí peněz, které mi tvůj otec daruje, si mohu otevřít svůj vlastní dům rozkoší,“ řekla Mara synovi. „Znám bohaté byzantské muže a ženy a vím, jak ukojit jejich touhu. V mém životě už pro tebe není místo. Zůstaň u sultána, a o tvou budoucnost bude postaráno. Jestli se ti to nelíbí, vrať se k mým rodičům. Ale pochybuji, že ti takové řešení vyhovuje.“

„Mohu zůstat s Andronikem,“ odpověděl chlapec. „Je to můj přítel.“

„Nebuď trdlo!“ okřikla ho matka. „Snad si nemyslíš, že by vás císařovna nechala spolu pohromadě i potom, co bys pro ni ztratil význam? Jí jsi už posloužil tím, žes odjel k sultánovi. Buď tady zůstaneš, nebo se vrátíš ke svým prarodičům.“

Kuntuz neměl na vybranou. Zůstal v Adrianopolis. Byl plný nechuti, neboť na sultánův příkaz se měl podřídit kázni jako všichni ostatní chlapci v palácové škole. Byl také tělesně trestán za chyby – a Kuntuz chyboval často. Tak v již dříve pokřiveném chlapci začalo klíčit semeno planoucí nenávisti vůči sultánu Muradovi a jeho třem synům.
Kuntuz byl nucen čekat na příležitost. Byl ještě mladý. Věřil, že nakonec se všem krutě pomstí.

Kapitola 21

Bulharský car zemřel v pokročilém věku a zanechal po sobě tři syny, kteří se mezi sebou hašteřili o trůn. Na severozápadě vládl princ Lazar, na jihu princ Vukašin. Území mezi nimi patřilo jejich nejstaršímu bratrovi, Ivanovi, který byl přesvědčený, že by správně mělo všechno připadnout jemu.
Na druhé straně balkánských hor sultán vyčkával, který z bratrů ho požádá o pomoc. Oslovili ho všichni tři. Poté co bedlivě zvážil postavení a možnosti každého z nich, se rozhodl, že až přijde čas, postaví se na stranu nejstaršího prince Ivana. Vukašin byl mizerný vojevůdce. Murad ho porazil a okamžitě připojil ke své říši jižní část království zesnulého cara.
Území prince Lazara obléhalo vojsko maďarských křižáků, které usilovalo o jeho dobytí s papežovým požehnáním. Dvě stě tisíc Bulharů tam františkáni násilím obrátili z ortodoxní víry na římskokatolickou. Když vstoupil do jejich země sultán, pokoření Bulhaři jej vítali jako svého zachránce, který jim ponechá svobodu vyznání. A to také udělal – za obvyklých podmínek. Bulhaři byli šťastní, že se zbavili přisluhovačů římskokatolické církve, a pramálo jim záleželo na tom, že jejich synové nyní mohli být odvedeni k jednotkám janičárů.
Car Ivan se sice zbavil svých rivalů, avšak narazil na hrozivého protivníka. Směl vládnout i nadále – ale pouze za podmínek, jež stanovil sultán Murad. A tak car Ivan následoval příkladu byzantských císařů a stal se vazalem Osmanů. Jeho dcera Tamara se měla připojit k sultánovu harému.
Protože věděl o Muradově hluboké lásce k Adoře, Ivan si vzal za vzor byzantské praktiky. Tamařino věno bude splaceno ve zlatě teprve tehdy, až svazek přinese plody. Pořád ještě existovala možnost, že jeho dcera vytlačí Theadoru z její pozice. A kdyby se jí to nepodařilo, zůstane jí pro útěchu aspoň dítě.
Theadora zuřila, když se dověděla, že Murad přistoupil na podmínky bulharského cara, avšak snažila se nedat zlost najevo. Mladičká dívka se mohla stát její vážnou soupeřkou. Nebyla to totiž jedna z těch prostých dívek z harému, ale byla princezna, stejně jako ona.
Adora se podívala do benátského zrcadla, které jí daroval Murad, když se jim narodila dvojčata. Tmavé vlasy měla pořád husté a s rudozlatými pramínky, jasné oči dosud neztratily svou ametystovou barvu a pleť měla zdravou a bez vrásek. Přesto, vzdychla, je mi už devětadvacet let, kdežto princezně Tamaře teprve patnáct. Kristepane! Theadořina sokyně je stejně stará jako její syn Halil!
Nezbývalo než doufat, že se dívka sultánovi nezalíbí. Jak jinak lze soupeřit s mládím? Adorou zmítaly pochybnosti. Murad už měl za sebou čtyřicítku a stál na prahu nebezpečného věku. Bude ji milovat i po mnoha nocích, které stráví na loži s mladší ženou? Z očí jí vytryskly slzy.
Sultán, který jí náhle stanul za zády, spatřil slzy a dovtípil se. „Ne, moje milovaná,“ řekl, obrátil ji k sobě a objal ji. Chabě se mu bránila ve snaze skrýt před ním vlhké tváře. „Adoro.“ Zvuk jejího jména, proneseného jeho hlubokým, láskyplným hlasem, v ní vyvolal vzrušené chvění. „Je to politická dohoda. Car Ivan mě chce držet v šachu pomocí své dcery. Sotva tu dívku mohu odmítnout, když mi ji nabídl.“

„Proč ne?“ zašeptala přerývaně. „Máš harém plný žen. Toužíš ještě po další?“

Zasmál se. „Bylo by nezdvořilé odmítnout carovu dceru!“

„Je krásná?“

„Ano,“ odpověděl upřímně. „Je velmi mladá a velmi krásná. Ale není to můj typ, ani ji nemiluji. Moje jediná láska jsi ty, Adoro.
Avšak musím dodržet slovo. Vezmu tuto dívku na své lože, kde zůstane tak dlouho, dokud neotěhotní. Pak získám její věno. Potřebujeme zlato, Adoro. Budování říše stojí spoustu peněz.
Budu potřebovat i tvou pomoc, holubičko. Nechovej se k Tamaře nepřátelsky. Nemusíš se stát její přítelkyní, jestli nechceš, ale zařiď, aby byla neustále sledována, protože carovi nedůvěřuji. Jsem přesvědčen, že ji ke mně poslal proto, aby mu donášela.
Aby nebylo pochyb o tvém postavení v mém životě a v mém domě, určil jsem hodnost, která vejde v platnost v den, kdy Tamara vstoupí do paláce. Povýší tě do pozice kadin. Tvé syny jsem už jmenoval svými dědici.“

Vrhla se mu kolem krku a vášnivě ho políbila. „Díky, můj pane! Tisíceré díky! Tolik tě miluji, Murade!“

Chlapecky se na ni usmál. „A já miluji tebe, holubičko moje,“ řekl. A byla to pravda. Zotročil ji, a přestojí neponížil. Jako květina po bouři pokaždé rozkvetla do ještě větší krásy. Je jeho hrdá, úžasná princezna, a on po žádné jiné ženě netouží.
Byl však Osman a s Tamarou z Bulharska ulehne na lože. I když se pak rád vrátí k Adoře, Tamara bude příjemným rozptýlením. Vybavil si okamžik, kdy ji spatřil poprvé. Do carova hlavního města, zvaného Veliko Tyrnovo, vjel v čele velkého oddílu. Poselství Bulharům bylo jasné.
A právě během této návštěvy mu Ivan nabídl svou dceru. Murad s Ivanem seděli v malé místnosti v carově zámku. Planulo zde jen několik svíček z čistého včelího vosku, které vydávaly měkké a mihotavé zlatavé světlo. Dívka vešla v doprovodu staré ženy. Zprvu jí Murad neviděl do obličeje, protože měla hlavu skromně sklopenou. Mlčky stanula před oběma muži, a car přikývl. Stařena přistoupila k dívce a stáhla jí z ramen sametový plášť. Tamara stála nahá před svým otcem a svým budoucím pánem.
„Je dokonalá,“ prohlásil car.
Murad zvedl oči na znamení zájmu, avšak neřekl nic. Udivilo ho, že car prodává půvaby své dcery tak neomaleným způsobem. Zřejmě stál zoufale o to, aby se co nejdříve octla v Muradově posteli.
„Zvedni hlavu, děvče, ať ti sultán vidí do obličeje!“ štěkl Ivan.
Tamara vzhlédla. Murad byl spokojen. Dívka měla oválný obličej, světlou pleť a růžové tváře. Oči, rámované hustými, temně zlatými řasami pod jemně klenutým obočím, byly velké a zlatohnědé. Postrádaly jakýkoli výraz. Jako by se dívka odpoutala od všeho, co se kolem ní dělo. Nos byl malý a rovný. Bradu zdobil roztomilý důlek. Pravidelně tvarovaná ústa měla plné rty.
Držela hlavu zpříma. Pohledem sledoval křivku hrdla k malým, oblým ňadrům s drobnými růžovými bradavkami, jež v chladu místnosti ztvrdly. Bříško bylo jen mírně oblé, pas útlý, boky široké, nohy štíhlé a s jemnými, klenutými chodidly. Dívka se k němu pomalu otočila zády. Měla půvabná, dlouhá a sametově hladká záda ukončená svůdným, boubelatým zadečkem.
Stařena, která přišla s dívkou, rozpustila Tamaře vlasy; splývaly jí po zádech až na zem. Tehdy projevil Murad upřímný zájem. Tamařiny vlasy měly barvu dubnového slunce, a sultán v životě takovou nádheru neviděl. Byly husté a lesklé, zvlněné bohatými kudrnami. Murad se neovládl, vstal a přistoupil k dívce. Natáhl ruku a pohladil tu zlatou hřívu. Když mu vlasy klouzaly mezi prsty, ucítil jejich výjimečnou strukturu. Byly hebké jako chmýří, ale ne tak jemné.
Zatraceně! pomyslel si. Car je mazaný jako liška. Do téhle dívky se určitě nikdy nezamiluje, ale už teď toužil vlastnit ji a její skvostné vlasy. Zeptal se: „Je panna?“

Car s úsměvem přikývl. Popuzený Ivanovým sebevědomím, Murad nelítostně odpověděl: „Budu chtít důkaz. Než si vezmu tu dívku na lože, můj osobní maurský lékař ji prohlédne. Ujišťuji tě, že poznám, zda se miluji s pannou. Lkaní ani předstíraná bolest mě neoklamou. Nepokoušej se mě podvést, Ivane. Jestli mi ty, nebo tvoje dcera zalže, až s ní skončím, dám ji svým vojákům pro pobavení.“

Dívka zbledla, vyjekla a zapotácela se. Než se mohla zhroutit na zem, Murad ji zachytil. Neodolal a zlehka jí polaskal ňadro. Tamara se nejprve zachvěla, a pak v rozpacích zrudla. To Muradovi stačilo. Přestože si nechá ověřit, zda má neporušenou panenskou blánu, byl si jist, že dívka je nevinná.
Nastal den, kdy měla Tamara vstoupit do harému sultána Murada. Poněvadž nepřijela jako manželka, ale pouze jako konkubína, její příjezd byl tichý. Když vystoupila z nosítek, nepřivítal ji sultán, jak očekávala, ale překrásná, mladá, elegantně oblečená žena.
„Vítej na ostrově Serayi, Tamaro Bulharská. Já jsem Theadora z Byzance, sultánova kadin.“

„Čekala jsem, že mě přivítá sultán,“ odpověděla Tamara rozhořčeně.
„Udělal by to, kdyby byl křesťanský princ, nebo kdybys ty byla jeho manželka. Bohužel muslimští sultánové mají jiné obyčeje a my, nešťastné křesťanské princezny, nucené vstoupit do konkubinátu, se s tím musíme smířit.“ Se smíchem objala dívku kolem ramen. „Pojď, drahá. Vsadím se, že jsi unavená, máš hlad a možná i trochu strach. V harému budeš mít vlastní nádherné a prostorné pokoje. Nejprve se vykoupeš, abys smyla prach z cesty, dostaneš teplou večeři a pak se pořádně vyspíš.“

Tamara setřásla Adořinu paži. „Kde je můj pán Murad? Kdy ho uvidím? Chci, abys mi to okamžitě řekla!“

Theadora vzala dívku nesmlouvavě za ruku a napůl ji odvedla, napůl odvlekla do soukromí svého salonu na Dvoře milované. Tam Tamařinu ruku pustila a energicky řekla: „Myslím, že je načase, abych tě seznámila s tvou situací. Nestaneš se sultánovou ženou. Budeš jednou z mnoha konkubín. Sultán Murad nemá manželku, a ani ji nikdy mít nebude. Místo ní má harém plný žen, které uspokojují jeho rozličné nálady. A má jednu kadin. Kadin, Tamaro, je dívka, která mu rodí syny a kterou si sultán přeje vyznamenat.
Jeho kadin jsem já. Jeho jediná kadin. Moji synové, Bajezid, Osman a Orchan jsou Muradovými dědici. Chtěla bych být tvou přítelkyní, neboť mou prvořadou povinností je učinit svého pána šťastným. Ráda bych tě upozornila, Tamaro, že pokud jde o harém, pouze sultánovo slovo má stejnou váhu jako moje.
Našeho pána Murada uvidíš tehdy, až si to bude přát on, do té doby ne. Ty nemáš právo žádat nic. Tady smí žádat pouze sultán. Můj pán se domnívá, že budeš unavená, a pro dnešek nařídil, aby sis odpočinula.“

Když se dívka nedůtklivě zamračila, Theadoře došla trpělivost. „Doslechla jsem se, že jsi panna, ale ještě jsem se nesetkala s pannou, která by se tak nemohla dočkat, až ulehne se svým pánem na lože,“ řekla proto neomaleně.
Dívka zrudla rozpaky. „Tak to není,“ zašeptala. „Nečekala jsem, že uvítání proběhne tímhle způsobem. Je to u vás běžné?“

„Co víš o harému?“

Tamara se znovu začervenala. „Bylo mi řečeno, že ať se stane cokoli, je to pro blaho mé země. Že prý mě poddaní mého otce budou ctít jako svatou.“

Adora spolkla smích. Dívka bude hluboce zklamaná. „Nepochybuji, že se v náznacích zmínili o nevázané prostopášnosti a orgiích. Obávám se, že tě zklameme, Tamaro. Sultán je velmi mravný člověk. Křesťanský šlechtic má manželku, otevřeně se chlubí svou milenkou, pak má ještě několik milenek tajných a u každé dostupné panny uplatňuje takzvaný právní nárok vládnoucího. Sultán je mnohem čestnější muž. Drží si harém s ženami. Matky jeho dětí mají zvláštní postavení, neboť muslimové ctí mateřství. Dívky, jež ho nezaujmou, jsou provdány za muže, jimž chce sultán prokázat svou přízeň. Starší ženy odcházejí na odpočinek. Mají křesťané podobné zvyky?“

„Vy jste muslimka, paní?“ zeptala se Tamara v obavách.
„Ne, Tamaro, jsem věrný člen východní církve. Otec Lukáš slouží denně mši v mé soukromé kapli. Při pobožnosti se ke mně můžeš připojit. Nyní však navrhuji, abychom přistoupily k našemu plánu: koupel, jídlo a osvěžující spánek.“

Adora odvedla zkrocenou dívku do harému, který sídlil ve Dvoře rubínových fontán. Tamara se snažila tvářit povzneseně, ale pohled do místnosti plné překrásných žen byl jednak fascinující, jednak poněkud znepokojivý. Otec jí nařídil, aby si získala sultánovu přízeň a stala se jeho důvěrnicí. Otci pak měla předávat veškeré informace, jež se jí podaří shromáždit. Ale jak mám získat sultánovu důvěru, pomyslela si Tamara žalostně, když budu mít potíže získat si jeho přízeň?
Nejen tento záměr, ale i otcovy informace, týkající se princezny Theadory, byly zřejmě velmi vzdálené od skutečnosti. Car Ivan svou dceru ujistil, že byzantská princezna je jen jednou z žen v harému a na zvláštní místo v sultánově životě nemá sebemenší nárok. A prý je mnohem starší, vlastně už žena ve středních letech. Nebyla snad kdysi manželkou sultána Orchana? Tamara už v duchu sepisovala svému otci dopis, ve kterém se nebude tajit svým rozhořčením. Vrhla poslední pohled do společenské místnosti harému a uvědomila si, že Muradovi nemůže nabídnout nic, čím by se už nepyšnily ostatní ženy, snad s výjimkou svých nádherných vlasů.
Adora se postarala, aby se Tamara cítila co nejpřirozeněji, a pak ji předala do péče otrokům. Chápala Muradovo pokušení. Bulharská dívka byla opravdu velice krásná – tak krásná, že kdyby byla dostatečně chytrá, dokázala by si snad sultána udržet. Dívčin temperament poskytl Adoře pádný důvod k obavám. Zatím nevěděla, zda pramení ze síly charakteru, či z umíněnosti. Doufala, že z té druhé, méně chvályhodné vlastnosti.
Zatím se v hlavní společenské místnosti harému ženy shlukly do menších skupin a živě mezi sebou hovořily. Nová princezna je půvabná a liší se od princezny Theadory jako svítání od soumraku. Podaří se jí zastínit sultánovu favoritku? Měly by navázat s Tamarou přátelství už nyní, aby si zajistily její přízeň, jestli pokoří Theadoru?
Přitažlivá Italka, pro niž si Murad čas od času poslal, se ostatním jen vysmála. „Ani jedna z vás si nevidí na špičku nosu,“ řekla. „Jak vás vůbec mohlo napadnout povyšovat tuhle novou dívku nad paní Theadoru? Většinu z vás sultán ještě ani nepoctil svou pozorností. Mně se to podařilo, a ujišťuji vás, že žádná žena nedokáže nahradit princeznu Theadoru v srdci našeho pána Murada. On je jako mocný lev, který si potrpí na společnost mladých lvic, ale ve skutečnosti se chce pářit pouze s jedinou.“

„Ale Tamaru musí oplodnit, aby získal od cara věno,“ namítla jiná dívka. „Jakmile muž získá od ženy dítě, je k ní mnohem pozornější.“

„Pozornější možná. Ale nemusí se do ní zamilovat,“ zněla pohotová odpověď hezké Italky. „To dítě bude mít princezna Tamara pro vlastní potěšení. A modleme se k Alláhovi, aby počala holčičku, protože Muradovými dědici jsou Bajezid a jeho bratři, a princezna Theadora nepřipustí porušení pořadí následníků. Pro mě za mě si zvolte, na čí chcete být straně, když jste tak hloupé. Ale vybírejte s rozvahou, S naší princeznou Adorou aspoň víme, na čem jsme.“

Ženy nečekaně ztichly. Tamaru spatřily až následující den, kdy celý harém včetně Theadory byl přítomen obřadní koupeli nevěsty. Tu noc měla Tamara ulehnout se sultánem na lože. Pohled na Tamařino pružné, mladé tělo připravil bulharskou princeznu o většinu podpory. Znuděné harémové krásky věnovaly veškerý svůj čas snaze získat si zájem sultána. Zčistajasna se mezi nimi objeví princezna, která nemá o nic významnější postavení než ony, a přesto se okamžitě ocitne v sultánově posteli. Nebýt Adořiny vlídnosti, svou novou soupeřku by roztrhaly na kusy.
Adora si velkorysost mohla dovolit. Byla totiž zase těhotná. Jakmile se dozvěděla, že Murad hodlá bulharskou princeznu zařadit do svého harému, rozhodla se přerušit opatření proti početí. Neboť věděla, že Murad bude s Tamarou spávat tak dlouho, dokud ji neoplodní, Adora měla v úmyslu si své postavení ještě upevnit. Nicméně pocítila osten žárlivosti, když doprovázela dívku do Muradových komnat ve Dvoře slunce.
Tamara byla tak vyděšená, že ji Adora musela doslova strčit do místnosti. Z šera pokoje vystoupil Ali Yahya, svlékl jí prostý hedvábný šat a poté odešel. Před ní stála obrovská postel se sametovým baldachýnem. Tamara zdráhavě přistoupila blíž. Vzpomněla si, co jí odpoledne kladli na srdce, políbila vyšívaný lem přikrývky a pak se nemotorně doplazila z nohou postele vedle sultána.
Pobaveně a s přimhouřenýma očima sledoval, jak se k němu blíží. Má sladce svůdný zadeček, pomyslel si. Seděl se zkříženýma nohama, spodní část těla pod přikrývkou. Protože měl obnaženou hruď, Tamara předpokládala, že je nahý celý. „Dobrý večer, maličká. Odpočinula sis po cestě?“ zajímal sě přívětivě.
„Ano, můj pane.“

„Postarala se Adora, aby ses cítila co nejlépe?“

„Adora?“

„Moje kadin Theadora,“ vysvětloval. „Odjakživa jí říkám Adora.“

„Ano,“ odpověděla Tamara. Pocítila slabý odpor. Její nahota jí na sebevědomí nepřidala. Zarděla se a sultán se tlumeně zasmál.
Natáhl ruku a vyndal jí z vlasů spony. Záplava kadeří jí zakryla ňadra. „Nádhera,“ zašeptal. „Nic takového jsem ještě neviděl.“ Odhrnul přikrývku a vyzval ji: „Lehni si ke mně.“

Jakmile vklouzla pod hebký přehoz, shledala, že sultán je skutečně nahý. Ležela bez hnutí a strnulá co nejdál od něho, jak se odvážila. Sklonil se k ní a přitáhl ji k sobě. Strachem se nezmohla na protest.
„Víš, co s tebou budu dělat?“ zeptal se jí.
„Ano. Vyspíš se se mnou, protože takovým způsobem se dělají děti,“ odpověděla.
„Víš, co to znamená, Tamaro?“ Měl silné podezření, že nemá nejmenší tušení. Křesťanské dívky nejsou v těchto věcech dostatečně poučené. „Vidělas někdy, jak se páří zvířata?“

„Ne, můj pane. Vyrůstala jsem na zámku, ne na statku. Tak nehezký pohled není určený pro moje oči. Manželky mých bratrů mi řekly, že i když budu jenom tvá milenka, musím se ti podřídit ve všem, jako bys byl mým manželem. Říkaly, že to, co spolu muži a ženy provádějí, když dělají děti, se nazývá šoustání, ale nevěděla jsem, co to znamená, a ony mi to nechtěly vysvětlit. Tvrdily, že se všechno dozvím od svého manžela.“

Vzdychl. „Slyšela jsi o mužském pohlaví?“

„Ano.“

„Výborně!“ Vzal její ruku a položil si ji do klína. „Dotkni se mě,“ nařídil jí. „Zlehka mě pohlaď. Tak to je mužské pohlaví. V tuhle chvíli je ochablé a v klidu, ale jak bude vzrůstat má touha po tobě, zvětší se a ztvrdne. Tudy proudí do těla ženy semeno.“

Váhavě si nechala sevřít prsty kolem jeho penisu. Chvíli ho jen držela. Pak, když se cítila jistější, odvážně ho pohladila. Doteky jejích teplých prstů ho vzrušily, a jak jí zmohutněl a narostl v dlani, překvapeně vyjekla. Pustila penis a odtáhla se.
Potěšené se rozesmál. „Neboj se, maličká, ještě nenadešel čas spojení našich těl. Druhá lekce ti objasní, kam můj pohlavní úd zaseje své semeno.“ Zlehka se dotkl hebké, citlivé oblasti mezi jejíma nohama. Znovu vyjekla a pokusila se mu vyprostit, ale sultán ji pevně objímal jednou paží a prstem se jemně dotkl jejího nejtajnějšího místa. „Tudy do tebe vstoupím,“ řekl tiše a pak stáhl ruku. „Teď je však ještě brzy. Nejprve tě políbím, Tamaro, a pak prozkoumám celé tvé nádherné tělo.“

Přemístil ji tak, že se ocitla pod ním, sklonil se a přiblížil rty k jejím širokým, smyslným ústům. Okamžitě poznal, že ji doposud nikdo nepolíbil. Připomnělo mu to Adořiny rty, když si před mnoha lety navzájem kradli polibky v sadu kláštera avaté Kateřiny. Přitiskl svá ústa na Tamařiny rty a přiměl ji, aby je pootevřela. Pak jí vsunul do úst jazyk. K jeho údivu se její jazyk zkušeně utkal s jeho, což zvětšilo jeho touhu.
Uchopil do dlaní její pevná, oblá ňadra a něžně je sevřel, vychutnávaje jejich hebkost. Pak sklonil hlavu a zasypal jejich drobné rudé vrcholky žhavými polibky. Dlouze a láskyplně sál postupně každou bradavku, až Tamara zasténala rozkoší.
U Alláha, ta bulharská panna je nesmírně líbezná, pomyslel si. Rukama přejížděl po jejím hedvábném, rozechvělém těle. Takové to mělo být s Adorou, napadlo ho. Murad sklouzl rty po hladké pokožce břicha a ucítil, jak se jí zrychlil tep. Tamara se svíjela a chvěla se touhou.
Murad znovu našel její dychtivá ústa, políbil ji do jejích koutků, potěšen, když mu vedla hlavu zpět ke svým rtům a vynucovala si další polibek. Vzdychla a vydechla jeho jméno. Pošeptal jí do ucha: „Tamaro, nevezmu si tě, dokud nebudeš připravena. Ty mi musíš říct kdy.“ Zabořil tvář do záplavy zlatých vlasů.
„Teď, můj pane! Prosím teď!“

Udiven její dychtivostí jí rozevřel kolenem stehna a rukou zavedl penis do ústí pochvy. Tamara ztuhla. Pulzující naléhavost mezi jejíma nohama ji málem přiváděla k šílenství. Nevěděla, o co usiluje, ale nějakým způsobem to souviselo s tímto mužem, jenž byl teď jejím pánem a velitelem.
Cítila, jak do ní vstoupil. Vtom jeho pohybu cosi zabránilo. Zklamaná, nedůtklivě zasténala: „To nestačí! Nestačí!“

Murad se neubránil tichému smíchu. „Však to také není všechno, holčičko. Nejprve ucítíš bolest, Tamaro, ale pak už jen líbeznou rozkoš. Pak už to nikdy bolet nebude.“

„Ach, ano!“ oddychovala a přimkla se k němu. Pomalu se v ní začal pohybovat a přivedl ji až na práh nejvyšší slasti. Najednou Tamaře projela podbřiškem spalující, téměř nesnesitelná bolest. Zděšeně vykřikla a pokoušela se mu vykroutit, ale držel ji pevně a pronikal do ní hlouběji a energičtěji. Pak bolest začala ustupovat a zůstala pouze čirá rozkoš. Bylo to přesně takové, jak slíbil. Beze strachu sladila své pohyby s jeho, a on ji přivedl k dokonalému vrcholu. Potěšen, že ji uspokojil hned při prvním sexuálním spojení, usiloval o svou vlastní rozkoš.
Tamara byla ještě v sedmém nebi, když se Murad začal blížit k vrcholu. Nechápala, proč jí její švagrové neprozradily, jak je tahle činnost nádherná. Chtěly ji jen vyděsit! Tamara něžně svírala muže, jenž se nad ní skláněl, a masírovala mu oblast kříže nevinně zkušenými drobnými prsty a boky vycházela vstříc jeho stále rychlejším pohybům. Bože! To je tak nádherné, tak nevýslovně nádherné!
Pak najednou tvrdé pohlaví uvnitř jejího těla jako by ochablo a zaplavila ji horká vlhkost. Muž nad ní se zhroutil. „Adoro! Moje sladká Adoro!“ zavzlykal.
Tamara ztuhla. To se jí jistě jenom zdálo. Určitě se jí to zdálo! Ale Murad znovu zašeptal do Tamařiných vlasů: „Adoro, moje jediná!“ Poté se z ní svezl na bok a tvrdě usnul.
Tamara se dusila vztekem. Jako by nestačilo, že musela vstoupit do harému, do harému, kde vládla výjimečně krásná žena, která si zřejmě získala sultánovo srdce. Zdusila vzlyk. Nezbaví se té ženy ani ve svých nejintimnějších chvílích! To je neodpustitelné! On je necitelný surovec, a pokud jde o Theadoru – i nejhorší pomsta, jež Tamaru napadla, jí připadala mírná.
Adora! Tamaře stoupal hrdlem pocit trpkosti. Adora! Je tak krásná! A je si jistá Muradovou láskou. Pro žádnou jinou ženu už nezbývá nic. Ta byzantská děvka sultána rozmazlila natolik, že nechce jinou dívku. Tamara však také toužila po lásce.
Sultán s ní bude líhat tak dlouho, dokud jeho semeno nezúrodní její lůno. Pak se vrátí ke své milované Adoře, na niž zřejmě myslí i při milování s jinými ženami. V nitru bulharské dívky zapustila kořeny temná a hořká nenávist vůči Theadoře. Tamara ještě nevěděla jak, ale přísahala, že jednoho dne se jí pomstí.

Kapitola 22
Velmi krátce po tom, co se začala stýkat s Muradem, si Tamara byla jistá, že otěhotněla. Brzy se její domněnka potvrdila. Ale ani tentokrát se nestala středem pozornosti, neboť Adora byla také těhotná. To Tamaře připomnělo, že je pouze jednou z dívek z harému. Na ostatní ženy měla zlost. Ty zpočátku přičítaly její rozmrzelost nervovému vypětí, ale později si uvědomily, že její chování prostě odráží její postoj. Ty, z kterých mohly být její přítelkyně, se od ní odvrátily. A tak Tamara zůstala sama.
Adora chápala zřejmé trápení mladší dívky, protože kdysi byla v podobné situaci. Požádala Murada, zda by Tamaře nepřenechal Dvůr modrých delfínů. Ze šesti dvorů na ostrově Serayi byl nejmenší, ale aspoň by Tamara měla své vlastní útočiště. Možná ji tato výsada zbaví zatrpklosti. Adora si vzpomněla na své první dny v paláci v Burse, kdy se do ní zlomyslná Anastasia schválně strefovala a snažila se, aby potratila Halila. Byla nešťastná, uzavřená do sebe a bála se stejně jako mladá Tamara.
Za svou laskavost byla Adora odměněna záchvatem vzteku. „Chceš mě odklidit do ústraní?“ osopila se na ni Tamara. „Jen mě napadlo, že bys chtěla mít svůj vlastní dvůr, jako mám já,“ odpověděla Adora. „Jestli jsou ti milejší tvé pokoje v harému, zůstaň tam.“

„Nemusela jsi kvůli mně obtěžovat mého pána Murada, ale jestli je tohle opravdu moje území, odejdi! Nechci tě tady. Když tahle místnost patří mně, ty tady nemáš co dělat. Jdi pryč!“

Otroci strnuli v šoku a vyděšeně čekali, co bude následovat. Avšak Adora je mávnutím ruky poslala pryč. Poté oslovila svou mladou sokyni. „Sedni si, Tamaro,“ nařídila. „Raději budu stát,“ zamumlala dívka.
„Sedni si!“ Při pohledu do Adořiny rozlícené tváře Tamara poslechla. „Je načase, abychom si spolu promluvily. Od chvíle, co jsi vstoupila do domu našeho pána Murada, chovala jsem se k tobě vlídně. Nabídla jsem ti přátelství. Třeba ti na mně vadí něco, co dobré vztahy mezi námi znemožňuje, ale tvůj nepřátelský postoj a hrubost jsou neomluvitelné. Svěř se mi, co tě trápí. Společně možná odhalíme příčinu tvého trápení.“

„To bys nepochopila.“

„Jak to víš, když ses o to nepokusila?“ Adora se na dívku povzbudivě usmála.
Tamara ale na ni vrhla zlobný pohled a pak ze sebe vychrlila: „Byla jsem vychována, abych se stala manželkou křesťanského pána. Abych ho milovala a byla mu ve všem oporou. Abych mu porodila děti. Abych byla jedinou paní jeho domu. Místo toho jsem skončila v harému nevěřícího. Dobrá, řekla jsem si, je to vůle boží a smířím se s ní jako poslušná křesťanská dcera. S čím se však nedokážu smířit je fakt, že o mé svatební noci, na vrcholu naší vášně, Murad vykřikl tvoje jméno. A nejenom jednou! To vám nikdy neodpustím. Nikdy!“
Bože, pomyslela si Adora, a srdce se jí bolestně sevřelo. Tamara trpěla úplně zbytečně. A Murad zřejmě pořád nemůže zapomenout, jak to bylo s jejím vlastním panenstvím. Trýzní ho skutečnost, že ji o ně připravil jiný muž. Natáhla ruku a dotkla se dívčiny paže. Tamara k ní nasupeně zvedla uslzené oči. „Vím, že to není nic platné,“ řekla Adora tiše, „ale upřímně mě mrzí, že jsi trpěla kvůli mně. Odpusť Muradovi. Zdá se, že ho pronásleduje vzpomínka na něco, co už nelze změnit. Je to dobrý člověk a zarmoutilo by ho, kdyby se dozvěděl, že ti ublížil.“

„Máš pravdu,“ řekla Tamara trpce. „Tvoje slova mi úlevu nepřinesla. Chápu, proč tě miluje. Jsi krásná a sebevědomá. Proč mě nemůže mít rád aspoň trochu?“ vzlykala. „Vždyť i já nosím pod srdcem jeho dítě!“

„Až přestaneš na každého vrčet, třeba tě začne mít rád. Dej mu čas, Tamaro. Když jsem svého pána Murada poznala, byla jsem mladší než ty. Byla jsem poslední a nejmladší z manželek jeho otce. Svou rodnou zemi jsem opustila už jako malá holčička. Sultán Orchan se se mnou oženil v zastoupení. Než jsem dospěla do věku, kdy jsem mohla sultánovi porodit dítě, žila jsem v klášteře svaté Kateřiny v Burse. Muradův mladší bratr, Halil, je můj syn. Po smrti sultána Orchana jsem se provdala za pána Mesembrie, a když i ten zemřel, sultán Murad mi nabídl svou přízeň.“

„Stala ses konkubínou, i když jsi předtím byla manželka dvou mužů?“

„Ano.“

„Ale proč? Kdyby na tom císař Jan trval, sultán Murad by se s tebou bezpochyby oženil.“

Adora se tiše zasmála. „Ne, Tamaro, neoženil. Pochop, on nemusí. Zpočátku se Osmani zákonně ženili s křesťanskými princeznami, aby si zajistili budoucnost. Avšak nyní, když jsou Turci silnější než křesťanští páni v sousedních zemích, třebaže si mohou brát na své lože jejich dcery jako úplatek, necítí potřebu uzavírat s nimi formální sňatek. Můj švagr, císař Jan, je Muradův vazal jako tvůj otec, car Ivan.“

Tamara vypadala zmatená. „Jak ses s tou situací dokázala smířit?“ zeptala se.
„V prvé řadě,“ odvětila Adora, „svého pána Murada miluji. Za druhé, denně se modlím za svou víru, a to mi dodává sílu. Vyrovnala jsem se se skutečností, že nejsem nic víc než pouhá žena a že v tomto světě vládnou muži. Nevěřím, že Bůh by tvoji nebo moji rodinu vinil z toho, do jaké situace nás dostala. Naše poslušnost jen dokazuje, že jsme příkladné křesťanské dcery. Je-li to, co naši rodiče udělali, špatné, oni budou trpět – nikoli my.“

Kdyby Murad slyšel Adořin rozhovor s Tamarou, zpočátku by se bavil a pak by svou milovanou obvinil, že je nevyzpytatelná Řekyně. Jestli se Adora nehodlala s něčím smířit, pak to byl fakt, že ženy mají být podřízené mužům.
Ačkoli Murad jejich diskusi neslyšel, měl z ní prospěch. Tamara si Adořina slova vzala k srdci. Mladá Bulharka zaujala zcela odlišný postoj ke svému okolí.
Byla chytřejší než krasavice v harému, ale chyběl jí důvtip, a tudíž byla přirozeným terčem žertíků inteligentního Murada. S oblibou si ji dobíral jenom proto, aby se mohl kochat pohledem do její tváře zrudlé rozpaky. Ona se však k sultánovi začala chovat jako k polobohovi. Její postoj Murada usmířil, ale Adoru dopaloval, zvlášť když Murad o Tamaře hovořil jako o své „kočičce“ a o Adoře jako o své „tygřici.“

Navíc s pokračujícím těhotenstvím Adořina postava začínala připomínat hrušku, kdežto Tamara měla jen mírně zakulacené bříško.
„Vypadá, jako by spolkla olivu,“ postěžovala si Adora svému synovi Halilovi, „zatímco já, jako bych snědla obrovský meloun.“

Zasmál se. „Mám dojem, že tohle není nejvhodnější okamžik, abych ti prozradil, že budeš babička.“

„Halile! Jak jsi mohl? Je ti teprve šestnáct!“

„Ale Alexis je skoro osmnáct, matko, a touží založit rodinu. Je tak okouzlující, že jsem jí to nedokázal odepřít. A mimoto,“ zajiskřilo mu v očích, „mi působilo nesmírné potěšení vyhovět její prosbě a zúrodnit jí lůno.“ Sklonil se, když se po něm rozehnala. „A když tobě bylo osmnáct, já byl v Bajezidově věku.“

Theadora sebou trhla. „Pokud možno se o požehnaném stavu své ženy nechvástej před svým nevlastním bratrem,“ procedila skrz zaťaté zuby. „Tvé místo v životě je pořád částečně závislé na mých vztazích s Muradem. Stačí mi, že se musím vypořádat s jednou hloupou patnáctiletou holkou. Ještě abych se svěřovala svému pánovi, že budu babičkou! Bože, Halile! Vždyť mi ještě není ani třicet. Mým a Muradovým synům je pět a tři a půl roku. Díkybohu že jsi v Nikaii, a ne tady, v Edirne. Aspoň si tvou věrolomnost nemusím připomínat denně.“ Ale pak, když viděla synův ustaraný výraz, nechala se obměkčit. „Dobrá, Halile, kdy se má dítě narodit?“

„Až za sedm měsíců, matko.“

„Výborně. Do té doby porodím svému pánovi dalšího potomka. O tvém mu povím, až začnu kojit. Tehdy to nebude působit tak nepatřičně.“

Halil se rozesmál. „Nosíš dalšího chlapce, viď?“

„Ovšem! Já rodím pouze syny,“ odpověděla hrdě.
Avšak tentokrát se zmýlila. Adora rodila za úsvitu jednoho neobvykle chladného a deštivého jarního dne. Na svět přivedla dceru. Dítě se bohužel rodilo zadečkem napřed, a jen díky umění Maurky Fatimy se podařilo matku i dceru zachránit. Porodu byly přítomny ženy z harému. Když porodní bába konečně oznámila pohlaví dítěte, Tamara se vítězně usmála a sebevědomě si složila ruce na břicho. Ačkoli Adora byla vysílená, zmocnila se jí neodbytná touha vyskočit z postele a rozškrábat dívce obličej.
Později otrokyně Adoru uložily do postele a přinesly jí dceru, ale ona se na dítě nechtěla ani podívat. „Sežeňte jí kojnou,“ nařídila. „Já kojím jenom prince, ne holčičí zmetky!“ Novorozeně zakňouralo, jako by vycítilo odmítnutí. Theadořiny rysy zjihly. Pomalu odhrnula přikrývku a zadívala se do tváře své dcery. Holčička měla hladký, srdcovitý obličej a velké modré oči lemované hustými řasami, husté a lesklé tmavě hnědé kudrny, našpulenou pusinku a na levé lícní kosti nezvyklé znamení: drobný tmavý půlměsíček a nad ním sotva patrné kulaté mateřské znaménko.
Iris, Fatima a ostatní ženy na Adoru vyčkávavě hleděly.
„Při porodu sice trochu zlobila,“ řekla porodní bába tiše, „ale tak kouzelné miminko jsem už hodně dlouho neviděla, paní. Tvoji tři chlapci ji budou ukrutně rozmazlovat.“

„A její pyšný otec také.“ Muradův příchod nikdo nezpozoroval. Sklonil se a políbil Adoru. „Znovu jsi dokázala něco, co mě nesmírně potěšilo. Chtěl jsem mít dceru!“

„Ale já jsem ti chtěla porodit syna,“ namítla tiše.
„Už jsi mi porodila tři syny, holubičko. Toužil jsem mít něco z tebe samé, a teď jsem to získal. Svou dceru pojmenuji Janfeda. Pouze ten nejušlechtilejší muslimský princ se o ni bude smět ucházet, až se za mnoho a mnoho let konečně rozhodnu ji provdat.“

„Nejsi tedy zklamaný?“

„Nejsem, lásko. Mám nevýslovnou radost.“

Když odešel, úlevně se rozplakala. Janfeda dostala kojnou až po šesti nedělích, tedy za stejnou dobu, jako tomu bylo u Theadořiných synů.
O tři měsíce později Tamara porodila zdravého syna, jenž dostal jméno Jakub. Adoru k porodu zavolali právě ve chvíli, kdy se s Muradem milovali, a díky této shodě okolností měla pocit, že se své sokyni alespoň částečně pomstila. Její tělo opět získalo mladistvý vzhled. Byla kouzelná, mírně uzardělá a neupravená. Ametystové oči měla ještě malátné a ústa lehce oteklá od Muradových polibků. To všechno si ženy z harému zřetelně uvědomovaly.
Tamara neměla snadný porod. Měla úzkou pánev a dítě bylo velké. Maurku Fatimu odmítla se slovy, že je to Adořina „přisluhovačka“. Za takových okolností se prý nemůže cítit v bezpečí. Tato neopodstatněná urážka Murada rozzlobila. Adora jen pokrčila rameny.
„Ohrožuje nejen sebe, ale i dítě, můj pane. Kdybych jí však vnutila Fatimu proti její vůli, následky strachu by mohly být horší. Je mladá a zdravá. Dokáže to.“ Theadoru ani na okamžik nenapadlo, že se jí Tamara bojí. Tím způsobem pravděpodobně zahájila bulharská strana válečné tažení.
Tamařina zatvrzelost skončila tak, že musela být přivolaná Fatima, aby zachránila jak matku, tak i dítě. Porodní bába osvobodila novorozence z těla zesláblé dívky, avšak zdržení stálo Tamaru další děti; utrpěla totiž vážná zranění. Jen díky Fatimině zručnosti neochotná pacientka nevykrvácela.
Po porodu se Dvůr modrých delfínů změnil v hlídaný tábor, do kterého prakticky nebylo možné proniknout. Tamara vydala část svého nevěstina finančního přídělu na nákup tuctu ozbrojených eunuchů, kteří k bulharské princezně umožnili přístup pouze sultánovi. Ostatní eunuchové buď přijeli s Tamarou, nebo byli nově koupení na trhu s otroky, a nesměli se stýkat s jinými obyvateli ostrova Serayi. Potraviny každý den osobně obstarávala stařena, která bývala Tamařinou chůvou.
Tři dny po porodu se Adora dostavila do Dvora modrých delfínů s dary pro matku a její dítě. Dary od sultánovy kadin byly milostivě přijaty, ale Adoře byl vstup do dvora zakázán. Zlostí bez sebe vyhledala Murada. „Snaží se vyvolat dojem, že chci jí nebo jejímu dítěti ublížit,“ vysvětlovala Adora. „Takové obvinění považuji za těžkou urážku svého jména!“

Sultán souhlasil. Než přišla Tamara, vládl v jeho domě klid a mír. Pozdě litoval, že se nechal ovládnout chtíčem. Rozhodně nehodlal připustit, aby podobným špičkováním ubližovala jeho milované Adoře. Vzal svou favoritku za ruku a společně s ní zamířil do Dvora modrých delfínů. Eunuchové před ním rychle otvírali dveře.
Tamara spokojeně odpočívala na pohovce v zahradě, vedle ní spal v kolébce její syn. Nadšení při spatření Murada ji okamžitě opustilo, jakmile zjistila, že s ním přišla i Adora.
„Jak se opovažuješ bránit ve vstupu do tvého dvora ženě, která vládne v harému?“ zahřměl.
„I já jsem tvá kadin,“ namítla Tamara, „a tohle je můj dvůr.“

„Ne, ty nejsi moje kadin. Tu čest jsem ti neprokázal. V paláci jsem pánem já, a paní tohoto dvora jsem určil Adoru. Zachovala se k tobě velkoryse a tento dvůr pro tebe dokonce vyprosila. A ty ji za to nespravedlivě osočuješ.“

„To není nespravedlivé! Kvůli ní nemohu mít další děti. Ta její ďábelská Maurka se o to postarala! Ta stará čarodějnice by mého syna určitě uškrtila, kdyby nebyl porodu přítomen celý harém!“

„Panebože!“ vydechla Adora a zbledla. „Tys zešílela, Tamaro! Porod ji připravil o rozum, Murade!“

„Ne,“ mínil sultán a přimhouřil oči. „Ona přesně ví, co říká. Teď mě dobře poslouchej, Tamaro. Neplodnost sis zavinila sama svou hloupostí a tvrdohlavostí. Je zázrak, žes své dítě nezabila. Fatima ti zachránila život. Jakub je mým čtvrtým synem, ale existuje jen velmi malá pravděpodobnost, že by vůbec kdy mohl vládnout. Adora nemá důvod obávat se tebe nebo tvého dítěte, a ani pro jednoho z vás nepředstavuje žádné nebezpečí. Tvé obvinění je hanebné a neodpustitelné. Budeš-li pokračovat s těmito nesmysly, odejmu Jakuba z tvé péče. A mé kadin umožníš kdykoli přístup do tohoto dvora. Rozumělas mi?“

„A-a-ano…, můj pane.“

„Dobrá,“ přikývl Murad. „Pojď, Adoro. Necháme nyní Tamaru odpočívat.“

Avšak bitevní linie byly vytyčeny a Adora teď musela čelit hned dvěma nepřátelům, obývajícím osmanský palác: Tamaře a proradnému princi Kuntuzovi. Prozatím Bulharku pustila z hlavy a doufala, že čas Tamařiny obavy zmírní. Tamara nebyla lstivá, a její strach byl upřímný, i když neopodstatněný.
Princ Kuntuz však byl docela jiný případ. Ve škole se naučil číst a psát, ale na vyšší vzdělání neměl schopnosti. Jedinou věcí, již zdědil po svém otci, byly vlohy pro bojové umění. Rychle se naučil zacházet s nožem a s dýkou, s mečem a tureckou šavlí i s lukem a šípy. Výtečně plaval a zápasil a byl vynikající jezdec. Nedostatek intelektu mu však znemožňoval stát se velitelem, neboť nechápal bojovou taktiku. To byl další důvod, proč Kuntuz zahořkl, a jeho zášť neotupil ani čas.
Třebaže se s ním jednalo jako s princem, a ačkoli byl nejstarším z Muradových synů, pověst jeho matky ho připravila o oprávněné místo v dějinách. Aspoň o tom byl přesvědčený. Kdyby mu mladší bratři nestáli v cestě, jeho otec by se soustředil na něj. Neměl by totiž jinou možnost.
Kuntuz se rozhodl navázat přátelství s Adořinými syny, kterým už bylo devět a deset let.
Nesobecky učil své mladší sourozence jezdit na koni a zacházet se zbraněmi. Adora znepokojeně pozorovala Bajezida, Osmana a Orchana, protože ji před Kuntuzem varoval instinkt. Poněvadž ale nemohla podepřít své obavy žádným důkazem, vypudila strach z mysli. Na urostlé, štíhlé chlapce s tmavými vlasy, světlou pletí a černýma očima, které zdědili po Muradovi, byl opravdu příjemný pohled. Jen kdyby tolik nelpěli na Kuntuzovi! Ale bez vážného zdůvodnění nemohla přátelství mezi chlapci zakázat. Murad byl rád, že Kuntuz konečně nalezl domov, a dokonce trávil večery s ostatními členy sultánovy rodiny.
To byl snad jediný případ, kdy se Adora a Tamara shodly; ani jedna neměla Kuntuze v oblibě. Jednou, když Murada odvolal z paláce posel a Adora osaměla ve zšeřelém předpokoji, zastoupil jí cestu Kuntuz. Když se nepohnul, tiše řekla: „Ráda bych prošla, Kuntuzi.“

„V tom případě mi musíš zaplatit,“ zašklebil se poťouchle.
Adorou cloumal vztek. „Uhni!“ sykla.
Natáhl ruku a uchopil ji za pravé ňadro tak silně, až sebou trhla bolestí. Výhružně zúžila oči. „Nedotýkej se mě,“ poručila mu klidným hlasem a přinutila se stát nehnuté a zpříma, „nebo se o tom zmíním tvému otci.“

„Tvé sestře Heleně se líbilo, když jsem jí tohle udělal,“ zašeptal. „Vlastně se jí taky líbilo, když jsem…,“ a Kuntuz začal vypočítávat tak nechutné zvrácenosti, až se o Adoru pokoušely mdloby. Když skončil a s chlípným úsměvem se zeptal: „Ty snad nechceš okusit takovou rozkoš?“, chladně si ho změřila. Na okamžik se jejich pohledy střetly. Pak ji Kuntuz pustil.
„Však ty to mému otci nepovíš,“ prohlásil lstivě. „Když budeš žalovat, všechno popřu a řeknu, že se pokoušíš pošpinit mou pověst.“

„Buď si jistý, Kuntuzi,“ pronesla nevzrušeně, „že kdybych o tom řekla svému pánu Muradovi, uvěřil by mi.“ Poté kolem něj prošla. Mladíkovy oči zaplály nenávistí, avšak to už ona neviděla.
O několik dní později se Adora k večeru začala shánět po svých synech. Dozvěděla se, že si vyjeli s Kuntuzem. Zmocnilo se jí zlé tušení a honem vyhledala Ali Yahyu. Do pátrání po princích se zapojil oddíl janičárů. Po hodině jízdy směrem k horám se vojáci setkali s Kuntuzem, a ten tvrdil, že je přepadli zloději. Jeho tři mladší bratry prý zajali, jen jemu se podařilo utéct. Zdůrazňoval, že stopa je zřetelná a že pro jistotu zajede na ostrov Serayi pro posily. Nebyl důvod mu nevěřit, a tak ho vojáci nechali odjet.
Stopa byla opravdu zřetelná, a vzhledem k tomu, že byl konec jara, stmívalo se poměrně pozdě. V žádném úseku cesty však janičáři neobjevili stopy víc než čtyř koní. A poté co narazili na volně pobíhající hřebce všech tří mladších princů, zmocnilo se jich podezření.
„Myslíš, že je zabil?“ zeptal se nižší důstojník.
„Je to pravděpodobné,“ přitakal kapitán ponuře. „Musíme je najít. Nemůžeme se vrátit bez jejich těl. Je to jediný důkaz proti němu.“

Rychle se stmívalo. Vojáci se zastavili a vyrobili si pochodně, aby mohli dál sledovat stopu. Nakonec je třepotavé světlo pochodní dovedlo mírným svahem na mýtinu s roztroušenými kameny. Tam našli chlapce. Byli nazí a vystavení studenému nočnímu vzduchu. Jejich mladá těla nesla stopy po ranách bičem, zakončeným ocelovým hrotem. Z několika švihnutí prýštila krev, která měla nakonec přilákat vlky. Chlapci byli polití ledovou vodou z nedalekého potoka.
Malý Osman už nežil. Orchan, jeho dvojče, byl v bezvědomí. Avšak Bajezid byl při smyslech, třásl se a zuřil, že se nechal přelstít svým starším nevlastním bratrem.
Janičáři zažehli hranici, v křoví našli oblečení chlapců a rychle jim je oblékli. Odnesli je k ohni a třeli jim ruce a nohy ve snaze povzbudit krevní oběh. Navzdory jejich úsilí zůstal Orchan v bezvědomí. Bajezid bez ustání mluvil, a když si jeden z vojáků všiml, že zesnulý princ má na spánku podlitinu, chlapec vybuchl: „Kuntuz ho kopl, když ho Osman proklel za to, co nám provedl. Můj bratr už nepromluvil. Ten ďábelský zplozenec řecké děvky se chvástal, že až se zbaví nás, otráví malého Jakuba a navlékne to tak, aby vina padla na naši matku. Říkal, že našemu otci nezbude nic jiného než ho jmenovat svým dědicem. Musíme rychle zpátky na ostrov Serayi!“

„Máme hýbat princem Orchanem, Výsosti?“ zjišťoval kapitán janičárů.
„Musíme! Tady se stejně nezahřeje. Potřebuje teplo naší matky.“

Na ostrov dorazili až po půlnoci. Pětiletý princ Jakub byl v bezpečí: princ Kuntuz se už do paláce nevrátil, aby uskutečnil svůj plán. Adořin žal ze smrti malého Osmana musel počkat. Prozatím se věnovala jeho dvojčeti. Za svítání Orchan otevřel oči, usmál se na své rodiče a na Bajezida a řekl: „Už musím jít, matko. Osman mě volá.“ A než kdokoli z nich mohl něco říct, chlapec zemřel.
Na okamžik zavládlo ticho. Pak se Adora rozplakala. Křečovitě si přitiskla na prsa těla obou synů a plakala tak dlouho, až měla dojem, že už ji opouští poslední síly – ale i přesto naříkala dál. Ještě nikdy v životě se Murad necítil tak bezmocný. Byli to jeho synové, ale on je nenosil pod srdcem a nekojil je…

„Přísahám, že je pomstím,“ slíbil.
„Ano,“ vzlykala. „Pomsti je. To mým dětem život nevrátí, ale pomsti je!“

Když odešel, zavolala si svého jediného syna, který přežil. „Dobře mě poslouchej, Bajezide. Po téhle tragédii by se Tamara mohla pokusit ti ublížit. Ale já tě ochráním. Jednoho dne se staneš sultánem, a až ten čas nastane, nesmíš podlehnout lítosti. Neprodleně se zbavíš svých soupeřů, ať je jimi kdokoli. Rozuměls mi, Bajezide? Už nikdo tě nesmí ohrozit!“

„Rozumím, matko. V den, kdy se stanu sultánem, zemře Jakub, dřív než se stačí obrátit proti mně. Tato říše nesmí být rozdělena!“

Theadora strhla chlapce do náručí a znovu se rozplakala. Bajezid zachmuřeně hleděl přes její rameno na nehybná těla svých bratrů. Pomalu, tiše mu po tvářích stékaly slzy. Ne, přísahal v duchu, nikdy nezapomenu!

Kapitola 23
Princ Kuntuz prchl do Konstantinopolu, kde žádal o útočiště císařovnu. Bezcitnýma modrýma očima si měřila mladíka, jenž byl krátce jejím milencem. Během let, kdy byl pryč, se z něho stal muž, a pravděpodobně prohloubil své sexuální umění. Turci jsou přece proslulí svou prostopášností.
„Proč bych tě měla vzít pod ochranu?“ chtěla vědět.
„Protože jsem udělal něco, co tě nesmírně potěší.“

„A co?“ Neprojevila zvláštní zájem.
„Zabil jsem syny tvé sestry.“

„Lžeš! Opravdu jsi to udělal? Jaks to dokázal?“

Vylíčil jí to a Helena mínila: „Sultán bude bezpochyby trvat na tom, aby ses vrátil.“

„Ale ty mě nevydáš,“ řekl a zlehka jí pohladil vnitřní stranu paže. „Ukryješ mě a ochráníš před jeho pomstou.“

„Proč bych to, proboha, měla dělat, Kuntuzi?“

„Protože ti mohu udělat věci, které žádný jiný muž nedokáže. A ty to víš, moje chytrá byzantská děvko. Je to tak?“

„Prozraď mi co,“ vyzvala ho a on ji poslechl. S úsměvem přikývla a souhlasila, že ho schová.
Jan Palaiologos zuřil. Avšak tentokrát Helena dokonale odhadla situaci. „Sultán má důležitější povinnosti než dobývat naše město jen proto, aby získal svého zlotřilého syna,“ řekla. „Kuntuz se nezachoval správně. Ale jeho matka je moje přítelkyně a Murad by chlapce zbytečně tvrdě potrestal.“

Císař úplně zfialověl vztekem. „Buď jsem se zbláznil já, nebo ty!“ vybuchl. „Tak Kuntuz se nezachoval správně? Kuntuz je obviněný z kruté, promyšlené vraždy dvou devítiletých a z pokusu o vraždu desetiletého chlapce! K tomu svých nevlastních bratrů! Pokud se ovšem Mara nemýlí v otcovství.“

„Všichni tedy nejsou mrtví?“

„Ne, drahá. Bajezid, nejstarší z nich, přežil. On i jeho otec chystají pomstu. Kuntuz není v bezpečí ani za hradbami tohoto města. A já ho před Muradem rozhodně chránit nehodlám. Kde je teď?“

„Pod ochranou církve,“ odvětila samolibě. „Svého náboženství se nevzdal a jeho prarodiče jej vedli k upřímné víře. Právo azylu nemůžeš porušit, Jane.“

Pod nátlakem církve sepsal císař svému pánovi omluvný dopis, v němž mu projevil soustrast a vysvětlil svou obtížnou situaci. Murad mu odepsal, dal svému vazalovi rozhřešení, ale uložil mu, aby měl Kuntuze pod neustálým dohledem a nedovolil mu opustit Konstantinopol. A tak se odrodilý princ – který zatím pil, hrál hazardní hry a navštěvoval nevěstince se svým nerozlučným přítelem princem Andronikem – cítil být v bezpečí.
Když se Murad pustil do dalších výbojů směrem na západ, Tamařin otec, car Ivan, zahájil proti němu válečné tažení. Společně se Srby zaútočil proti tureckým oddílům a u Samakova byl poražen na hlavu. Ivan se uchýlil do hor a průsmyky ústící do Sofijské nížiny nechal volně přístupné Turkům. Pramálo mu záleželo na tom, že jeho dcera Tamara upadla u sultána v nemilost.
Murad s dobytím Sofie nespěchal. Nebyl žádný kmenový náčelník, který chce svým nájezdem co nejrychleji získat kořist. Byl budovatel říše, a jako takový podnikal opatření k obraně svého území, tentokrát bylo třeba zabránit útoku zleva. Co nejdříve musí obsadit údolí řeky Strumy a Vardar.
Údolí Strumy bylo součástí Srbska, Vardar patřil Makedonii. Oběma zeměmi právě zmítaly vnitřní nepokoje podobně jako předtím Bulharskem. Srbská vojska pochodovala k řece Marice, aby zaměstnala osmanské oddíly. Utrpěli však porážku u Cernomenu a tři srbští princové tam v boji padli.
Srbové byli poraženi stejně snadno jako před deseti lety Thrákové. Obě největší srbská města Serres a Drama byla neprodleně kolonizována a hlavní kostely přestavěny na mešity. Menší města a vesnice v údolí Strumy přijala a potvrdila sultánovu nadvládu. Velitelé horských kmenů se stali vazaly Turků.
Následující rok překročila Muradova vojska řeku Vardar a obsadila východní část údolí. Tehdy Murad své výboje na východ přerušil a obrátil se zpět k Anatolii.
V tu chvíli se Jan Palaiologos rozhodl, že nastal vhodný čas vyhledat pomoc v západní Evropě. Murad měl na práci důležitější věci než sledovat svého učeného švagra, a tak Jan ve vší tichosti odjel do Itálie, aby ji varoval před narůstající osmanskou hrozbou.
Už jednou se císař obrátil o pomoc na své západní sousedy: před dvěma lety podnikl tajnou cestu do Uher. Přísahal tam poslušnost římskokatolické církvi a oplátkou mu byla přislíbena pomoc proti Turkům. Při zpáteční cestě domů ho však zajali Bulhaři, kteří měli námitky vůči tomu, co považovali za císařovu zradu. Situace poskytla skvělou záminku Janovu katolickému bratranci Amedeovi Savojskému ke vpádu do Gal-lipoli. Poté co město dobyl, vydal se po Černém moři, aby se utkal s Bulhary a osvobodil svého příbuzného ze zajetí.
Volný Jan Palaiologos zamířil do Konstantinopolu. Když však tehdy bratranec trval na tom, aby se podřídil Římu, jak ostatně slíbil, Jan odmítl a rozlícený Amedeo se obrátil proti Řekům.
Jan se nyní tedy odvážil oslovit přímo Řím, kde znovu zaníceně přísahal věrnost římskokatolické církvi. Katoličtí panovníci mu přislíbili vojenskou pomoc. Když však žádná nepřicházela, Jan se sklíčeně rozhodl vrátit domů. V Benátkách byl zadržen, prý kvůli nesplacenému „dluhu“, a byl nucen požádat svého nejstaršího syna, aby poslal výkupné. Andronikos byl v otcově nepřítomnosti jmenován regentem.
Helena při té příležitosti zvažovala, že by se mohla zbavit manžela, a Andronikos se už viděl na císařském trůně. Avšak Janův mladší syn Manuel správně odhadl, že nyní má příležitost vetřít se do otcovy přízně a nahradit v následnictví svého staršího sourozence. Manuel tedy osobně odevzdal výkupné a odvezl svého otce zpět do Konstantinopolu.
Jan Palaiologos se musel smířit s trpkou pravdou. Město jeho předků bylo odsouzeno k pádu. Možná ne dnes, ani zítra, ale někdy v blízké budoucnosti určitě připadne Turkům. Ti, kdo ctili řeckokatolickou církev, zde byli v menšině a rozhodně nemohli očekávat od svých evropských katolických bratří pomoc.
Byzantský císař, moudřejší a unavenější než kdy předtím, znovu stvrdil přísahou oddanost svému švagrovi, sultánovi. Umínil si, že se už nikdy nepostaví proti Muradovi, který se ukázal být lepším přítelem než Janovi křesťanští souvěrci.
Ačkoli si papež ani vládcové západních křesťanských zemí toho nebyli vědomi, jejich nepoctivé jednání s byzantským vladařem bude mít jednoho dne dalekosáhlé následky. Způsobilo, že všechny východoevropské národy – Řekové, Slované, Srbové nebo Bulhaři – dají přednost vládě osmanských muslimů, kteří jim nabízejí svobodu náboženství, před západoevropskými katolickými křesťany, kteří je nutili přijmout římskokatolické vyznání.
Jan Palaiologos se proto přizpůsobil životu, jenž, jak tušil, nebude klidný. Jeho manželka, která se jako obvykle věnovala svým mnoha milencům, zachovávala diskrétnost a nepůsobila mu potíže. Jeho starší syn Andronikos trucovitě trávil většinu času s princem Kuntuzem a v jeho společnosti si tříbil své již tak dost negativní vlastnosti. Manuel byl za svou pomoc otci povýšen do funkce spolucísaře. Jan Palaiologos sice věděl své o Manuelových pohnutkách, ale mladík byl aspoň bystrý, svého otce upřímně miloval a s nadšením se učil vladařskému umění. Na rozdíl od Andronika Manuel pochopil, že s vůdcovstvím jsou spojeny nejen výsady, ale také odpovědnost.
Nějakou dobu byl v byzantské říši klid. A pak, když se jednoho dne císař a jeho mladší syn probudili, zjistili, že Andronikos a Kuntuz se vzbouřili proti svým vlastním otcům. Kde sehnali peníze k financování takového dobrodružství, netušil nikdo, s výjimkou císaře.
Císařovi zvědové pracovali rychle a důkladně. Peníze původně pocházely od papeže, který předepsal desátky západoevropským panovníkům jako trest za to, že strkali nos do cizích věcí. Částka pak putovala do Uher, a tam ji předali dvěma vzpurným princům. Oba se zřekli řeckokatolické církve ve prospěch římskokatolické a slíbili, že až svrhnou z trůnů své otce, obrátí své poddané na katolictví.
Jan ani Murad nechápali, jak západní vladaři mohli uvěřit dvěma zcela neschopným. mladíkům, jakými Andronikos a Kuntuz byli, že své sliby dodrží. Pravým důvodem jejich účasti na této vzpouře pravděpodobně byla spíše vyhlídka na rozkol mezi Konstantinopolem a sultánem.
Muradova reakce na spiknutí byla podle očekávání bezprostřední.
Oba lotry i jejich ničemné vojsko lapil do pasti v Demotice. Obyvatelé města nejevili nadšení, že se bez svého přičinění stali středem obléhání, ani neměli zájem na vzpouře. Propašovali sultánovi vzkaz, v němž se zříkali spoluodpovědnosti za spiknutí a prosili, aby je Murad zbavil Andronika a Kuntuze.
Murad žádosti svých poddaných okamžitě vyhověl – město obsadil bez krveprolití a drancování. Řečtí rebelové, kteří Andronikovi a Kuntuzovi pomáhali, byli svázáni k sobě vždy po dvou a svrženi z hradeb do řeky Maricy, v níž utonuli. Mladí Turci byli na sultánův rozkaz popraveni svými otci.
Oba vladaři se pak obrátili ke svým potomkům. Murad upřel na Kuntuze pohled plný opovržení a řekl: „Tohle není poprvé, co sis vysloužil můj hněv. Naposledy jsi raději utekl, než abys nesl následky svého strašlivého činu. Teď mi neutečeš, Kuntuzi. Kdyby mělo být po mém, vím o trestu, který bych na tebe uvalil, avšak soud přísluší matce obou mrtvých chlapců a mému dědici, který přežil.“

Kuntuz zbledl. S rychlou smrtí by se dokázal smířit, ale pomsta matky za vraždu jejích malých synů bude děsivá. Byzanc byla proslulá zvlášť krutým mučením odsouzenců.
Zpoza sultánova trůnu vystoupila Theadora a Bajezid. Chlapec za poslední čtyři roky vyrostl. Byl už skoro mužem a mluvilo se o svazku s germijanskou princeznou. Vtom zahřměl sultánův hlas: „Theadoro Byzantská, jaký trest určíš tomuto muži za vraždu svých synů, Osmana a Orchana?“

„Smrt, můj pane, před níž bude oslepen,“ zněla odpověď. „Staň se,“ řekl sultán. „Kuntuzi z Gallipoli, za vzpouru proti mně nad tebou vynáším rozsudek smrti. Budeš sťat mečem. Ale za bratrovraždu ti nejprve budou useknuty ruce a pak budeš oslepen. Tak zní můj rozsudek.“

„Mám prosbu, můj pane!“

„Ano, Theadoro?“

„Oslepím ho sama. A můj syn, Bajezid, mu srazí hlavu.“

„Zákon zakazuje, aby bratr vzal život svému bratrovi.“

„Cožpak proroci neříkají oko za oko, můj pane? Navíc matka tohoto muže byla věhlasná děvka. Mullahové a ulemové ho zakázali zahrnout mezi tvé zákonné dědice. Já v něm nevidím nic, čím by se ti podobal, a nepovažuji ho za tvého syna, ani za Bajezidova nevlastního bratra. A pokud jakousi nepochopitelnou náhodou koluje v jeho žilách tvoje krev, pak jeho bratrovražda a vzpoura proti tobě popírají jakékoli pouto mezi Osmany a jím. Můj syn zákon neporuší.“

Sultánovy rty zvlnil sotva patrný úsměv a naklonil se ke svému švagrovi. „Nepřipadá ti, že argumentuje jako řecký právník?“ zeptal se tiše.
„Je dcerou svého otce,“ přitakal Jan. „Ví, kdy využít výhodu a kdy ustoupit.“

Murad se otočil k své favoritce. „Bude to tak, jak si přeješ, Adoro. Jsi však přesvědčena, že chceš toho odpadlíka oslepit osobně?“

Její ametystové oči potemněly a výraz v nich ztvrdl. „Po čtyři roky mé děti lkaly ze svých hrobů a žádaly mě, abych je pomstila. Dokud to neudělám, nebudou mít klid ony, ani já. Nestačí, aby rozsudek vykonal někdo jiný. Musím to udělat já a Bajezid, jinak budou Osman a Orchan odsouzeni k bloudění v polosvětě mezi životem a smrtí.“

„Staň se,“ prohlásil Murad, a mullahové a ulemové, sedící v tureckém sedu v soudní síni, přikývli na souhlas. Pomstě rozuměli. A souhlasili, aby akt pomsty vykonala Theadora a její syn. Bajezid už prokázal svou odvahu, když bojoval po boku svého otce proti vzbouřencům. Ocenili, že ani jeho matce nechybí kuráž.
Nyní se všichni přítomní obrátili k císaři Byzance a čekali, jaký rozsudek vynese nad svým synem. Jan nemohl nařídit nižší trest než jeho pán, a tak byl Andronikos také odsouzen k zmrzačení, oslepení a stětí. Nejprve však bude přihlížet smrti svého přítele.
Otrok přinesl malou mosaznou pánev, která rudě žhnula řeřavými oharky. Pohled na ni vrátil Kuntuze do reality a mladík se pokusil utéct. Ihned se za ním vrhli dva mladí janičáři a dovlekli ho zpátky. Vytrhl se jim s nadlidskou silou zoufalého člověka a padl Adoře k nohám.
„Slituj se, paní,“ blekotal. „Vím, že musím zaplatit životem, ale neoslepuj mě.“

Odtáhla se, jako by ji kontakt s ním měl nakazit. Její hlas byl chladný, prostý citu. „Ty jsi snad měl s mými chlapci slitování, než jsi je surově zavraždil? Oni ti důvěřovali. Byl jsi pro ně muž, ve kterém viděli svůj vzor, kdežto oni byli jen nezralí, citliví chlapci. Být po mém, Kuntuzi z Gallipoli, nechala bych tě zaživa stáhnout z kůže a pak bych tě hodila psům.“

Vedle pánve se objevil kotlík s vroucí vodou. Ječícího Kuntuze srazili na kolena dva janičáři. Podrželi mu ruce na špalku, a než stačil znovu vykřiknout, oddělili mu je od těla rázným máchnutím meče. Poté pahýly ponořili do kotlíku s vroucí vodou, aby se zastavilo krvácení. Šokovaný Kuntuz jen nevěřícně civěl na své zmrzačené paže. Poté jím jeden z vojáků smýkl dozadu, přitiskl mu paže k bokům, druhý na něj obkročmo usedl a třetí mu pevně podržel hlavu.
Otrok podal Adoře malé železné kleště. Když viděl, jak se jí chvěje ruka, sultán k ní přistoupil. „Nemusíš to udělat ty,“ řekl vlídně. Obličej měla bledý jako křída.
Zvedla k němu fialkové oči naplněné slzami. „Když se chystal zavraždit mé děti, nespokojil se tím, že by je jen nechal zemřít v horách. Sešvihal je do krve, aby k nim přilákal vlky. Kdyby janičáři nepřijeli včas, mohli být roztrhaní na kusy. To je strašlivá smrt pro každého, natož pro malé chlapce! Ale ani to mu nestačilo a nalil na ně ledovou vodu, takže v mrazivém nočním vzduchu málem zmrzli. Od té doby Bajezid velmi snadno nachladne.
Můj pane Murade, je mi zle při pomyšlení, že mám někomu způsobit bolest, ale musím se pomstít. Mé děti, jak živé tak mrtvé, to žádají!“

Než si kdokoli stačil uvědomit, co dělá, Adora vzala kleštěmi z pánve žhavý oharek a přiložila jej ke Kuntuzovu pravému oku. Nevydal ani hlásku, neboť už předtím omdlel. Totéž zopakovala i s jeho levým okem, jehož víčko otevřel jeden z janičárů.
V síni vládlo ticho, až na žalostné kňourání vycházející z hrdla prince Andronika. Adora opatrně odložila kleště na okraj pánve. Bez ohledu na místnost plnou lidí ji Murad objal kolem ramen a vedl ji k židli.
„Jsi statečná žena,“ řekl tiše.
„Udělala jsem, co jsem udělat musela,“ odpověděla. Pak tlumeným hlasem dodala. „Odvolej rozsudek smrti a zmrzačení pro mého synovce, můj pane. Ať je oslepen jenom vroucím octem. Tak bude pouze dočasně postižený.“

„Proč?“

„Protože jen tak Andronikos bude moci dál intrikovat proti svému otci a bratrovi. To je zaměstná natolik, že Byzanc nám už nebude dělat starosti. Tvá pomsta byla rychlá a spravedlivá. Nepotřebujeme, aby zemřel bezvýznamný princ. To nám nepomůže.“

Přikývl. „Dobrá, ale změnu svého rozhodnutí oznámím až po Kuntuzově stětí, jemuž bude princ Andronikos přihlížet. Ať ho tahle lekce pořádně vystraší.“ Vstal. „Oživte vězně Kuntuze a připravte ho k popravě. Přineste sadu mečů pro prince Bajezida a koš vyložený plátnem. Nechci, aby krev zrádce potřísnila zem.“

Kuntuz už byl při vědomí, a když slyšel přípravy na svou smrt, ronil slzy z nevidomých očí. Sultán se obrátil k druhému vzbouřenci. „Princi Androniku! Podržíš košík, do kterého spadne hlava.“ A než vyděšený mladík mohl protestovat, byl popohnán dopředu a násilím přinucen padnout na kolena. Jeden z vojáků mu vrazil do rukou košík, vroubený zelenými listy.
Pak před něho přivedli slepého muže. Jeho zčernalé oční důlky hleděly přímo na Andronika. „Budu na tebe čekat v pekle, příteli,“ řekl pomstychtivě.
„Nemluv na mě!“ odsekl hystericky Andronikos. „Za všechno můžeš ty! Mně stačilo jen čekat, až můj otec zestárne a zemře. Ale tys chtěl peníze, které nám nabízeli ti prokletí Maďarové! Ani jsme je nestačili utratit! Nenávidím tě!“

„Zbabělce,“ sykl Kuntuz. Pak zmlkl, když uslyšel za zády svist meče, který testoval jeho kat. „Bajezide? Jsi tady, chlapče?“

„Ano, Kuntuzi.“

„Vzpomeň si, co jsem tě učil. Vyber si lehký meč, s nímž budeš mít jistou ruku. Pak se prudce rozmáchni.“

Bajezid se nelítostně zasmál. „Neboj se, pse! Budu mířit přesně. Skloň hlavu, ať vidím na cíl.“ Pak hlasitě dodal: „Ty, můj statečný bratrance! Drž ten košík výš, jinak se ti hlava tvého přítele skutálí do klína.“ Bajezid pozvedl meč a zvolal: „Sbohem, pse!“ Rázně jím mávl a Kuntuzova hlava padla do košíku tváří vzhůru.
Na okamžik zůstal princ Andronikos civět do obličeje svého přítele. Potom košík pustil, začal zvracet a omdlel. Bajezid podal meč jednomu z janičárů a znechuceně se zadíval na svého příbuzného. „Tenhle vedl proti tobě vzpouru?“ zeptal se posměšně svého otce.
Murad přikývl. „Své nepřátele nepřeceňuj ani nepodceňuj. I ten nejbídnější zbabělec prožívá chvilky odvahy a vzdoru.“ Poté oslovil císaře. „Není nutné, aby tvůj syn zemřel, Jane. Jeho smrt by byla zbytečná. Oslep ho vroucím octem. Co bude pak, nechť je vůle Alláhova.“

Císař, který si plně uvědomoval sultánův milosrdný skutek, poklekl a políbil Muradovi ruku. Pak vstal, vzal nádobu s octem a otočil se k synovi. „Byl ti darován život. Tento trest ti poskytne čas ke zvážení tvých hříchů a snad i k nápravě,“ prohlásil přísně a vychrstl obsah nádoby do očí svému synovi.
Andronikos zaječel a snažil si zakrýt hlavu, ale vojáci ho drželi pevně. „Jsem slepý!“ křičel jako šílený. „Tati! Tati? Kde jsi? Neopouštěj mě! Neopouštěj svého chlapečka!“

„Já tě neopustím, synu,“ odvětil císař smutně. Mullahové a ulemové přitom pokyvovali hlavou a žasli nad sultánovou velkorysostí.

Kapitola 24
Emír z Germijanu vdával svou nejstarší dceru za prince Bajezida. Jmenovala se Zubedja a byla velice krásná. O princeznu se ucházeli i emírové z Karamanu a Aydinu, avšak ti nepředstavovali pro Germijan takové nebezpečí jako osmanský sultán. Přijme-li Murad Zubedju pro svého syna, znamená to, že na sebe také vezme odpovědnost za nový majetek. Zubedjina mladší sestra Zenobia pak připadne spolu s velkým věnem jednomu z Muradových generálů, čímž bude definitivně zažehnána jakákoli hrozba z tohoto území.
Sultán však musel emírovi Germijanu udělat jeden ústupek, ústupek, který rozzuřil Theadoru i Tamaru. Emír pošle svou dceru princi Bajezidovi pouze tehdy, proběhne-li řádný svatební obřad. Když pro emíry z Aydinu a Karamanu bylo manželství samozřejmostí, urozený Osman nemohl nabídnout jiný svazek. Bez uzavření manželství dostane princezny Zubedju a Zenobii někdo jiný, a Murad bude muset válčit nejen s Germijanem, ale také s Aydinem a Karamanem.
Emír z Germijanu své dcery miloval. Počítal s tím, že je jednou možná o manželovu přízeň připraví jiné ženy, ale ony aspoň budou manželkami, a jako takové si zachovají postavení a příslušné výsady. Jiné ženy budou pouhými konkubínami.
Svatební obřad se měl konat v Burse. Osmanský dvůr se přemístil z nového hlavního města zpět do původního, ležícího v Asii. Ve snaze ukonejšit svou rozlícenou favoritku Murad nařídil, aby pro ni byl připravený malý přepychový palác známý jako Horský harém, ale Adora se nedala obměkčit.
Hněvivě na něj vybuchla: „Zubedja je dcera asijského polodivocha a bezejmenné otrokyně! Takovou dívku chceš provdat za svého syna? Ty se opovažuješ povýšit toho žabce nade mě? Já jsem Theadora Kantakuzenovna, byzantská princezna! I Tamara Bulharská má urozenější původ než ta germijanská holka. A přesto se provdá za tvého dědice, zatímco já, jeho matka, musím i nadále skrývat svou hanbu, protože jsem jen obyčejná konkubína!“ Tvář měla zkřivenou vztekem, ale v duchu se Adora náramně bavila. Na tuhle příležitost čekala roky, a podle výrazu v Muradově tváři poznala, že sultán ví, že se ocitl v pasti. „Jsi moje nejmilovanější,“ odpověděl jí. Chladně si ho změřila. „Nejsem prostá dívka, aby mě okouzlila romantická slovíčka, můj pane Murade.“

„Nikdy jsi nebyla ‚prostá‘ dívka, holubičko,“ zasmál se. „Když jsem se s tebou miloval poprvé, řekl jsem ti, že nepotřebuji uzavírat politické sňatky. Pro moje předchůdce byla taková manželství nutností, pro mě ne.“

„Kdysi jsi to možná ‚nepotřeboval‘, Murade, ale teď to ‚potřebuješ‘,“ odpověděla mu sladce.
Ten tón už znal. Byl to hlas, jímž vyhlašovala válku, a tiše ji požádal: „Vysvětli mi to.“

Líbezně se na něj usmála. „Je to velice jednoduché, můj pane. S čistým svědomím nemůžeš povýšit Zubedju nad Tamaru a nade mě. Ta dívka už je nezdravě hrdá na to, že jí ve formě dědictví spadlo do klína území jejího otce. Nebude nás mít v úctě, ačkoli máme urozenější původ než ona. Jestli se se mnou a s Tamarou neoženíš, ani Bajezid se neožení se Zubedjou. A nepokoušej se nám pohrozit Jakubem, neboť tvůj mladší syn sdílí se svým starším bratrem stejný názor: ožeň se s jejich matkami.“

„Za tuhle drzost bych tě mohl nechat zmrskat,“ prohlásil hrozivě.
„To raději zemřu, než bych tě žádala o milost,“ odsekla, a on věděl, že to myslí vážně. „Tvrdíš, že mě miluješ, Murade. Dlouhé roky mě zahrnuješ lichotkami, vypovídajícími o tvé vášni. Porodila jsem ti tři syny a dceru, již slepě zbožňuješ. Až Janfeda dospěje, dáš ji nějakému muži jako konkubínu, nebo ji raději řádně provdáš? Ne, Murade. Nepotřebuješ uzavírat politické sňatky, ale jestli mě opravdu miluješ, oženíš se se mnou ještě předtím, než si náš syn vezme za ženu Zubedju.“

„I s Tamarou, Adoro?“

Vzdychla. „Ano, i s Tamarou.“

„Proč?“ chtěl vědět. „Nemáte se navzájem rády, a přesto pro ni žádáš stejné postavení jako pro sebe?“

„I ona je matka tvého dítěte, a třebaže Bulharsko ani na svém vrcholu se nemůže rovnat upadající Byzanci, Tamara pochází z urozeného rodu – jako já.“ Položila mu svou štíhlou ruku na paži a zadívala se mu do očí. „Nebylo to pro ni snadné, Murade. Já mám aspoň tvou lásku. Ani jako manželky si nebudeme rovny, ale polichotí to Tamařině hrdosti. Dala ti syna a zaslouží si to.“

„Neřekl jsem, že se s některou z vás ožením,“ zavrčel.
„Ale ty to uděláš, můj pane, neboť víš, že to, co říkám, je pravda.“

„Zatraceně, Adoro, nedopaluj mě!“

Mlčky před ním poklekla, sklopila zrak a zkřížila ruce na prsou. Dokonalý obrázek podřízené ženy, jíž – jak si byl jist – není a nikdy nebude. Musel však uznat, že její slova mají smysl. Manželka má v harému mnohem větší respekt než favoritka. A až on zemře, vdova bude mít větší moc než bývalá favoritka.
„Nechci okázalý obřad,“ řekl. „Proběhne to nenápadně. Dnes v noci.“ Zatleskal a poručil otrokovi. „Ať Ali Yahya pošle pro vrchního mullaha do Edirne!“ Otrok odešel a sultán se otočil k Adoře. „Moji synové budou svědky obřadu. Pošli je za mnou a sděl Tamaře mé rozhodnutí.“

Napřímila se. „Děkuji, můj pane.“

„Aspoň že jsi vděčná za vítězství,“ prohlásil suše. „Jaký svatební dar žádáš?“

„Konstantinopol!“ odvětila nevzrušeně.
Vybuchl smíchem. „Máš o sobě vysoké mínění, Adoro, ale Alláh ví, že je oprávněné. Prozatím tě ocením pouze zlatem. Vrátíš mi je, až ti daruji tvé město.“

„I s úroky, protože je investuji do obchodu s Benátkami.“ Vykročila ke dveřím, ale ještě se otočila. „Miluji tě, Murade. Vždycky jsem tě milovala.“

Strhl ji do náručí a zabořil obličej do jejích vlasů. Chvíli tak zůstali tiše stát, a ona ucítila pravidelný tep jeho srdce. „Nejsem romantický princ, o jakých píší perští básníci,“ řekl. „Vím, co cítím, ale někdy nedokážu najít slova. Jsem muž stvořený spíš pro boj než pro lásku.“

„Jsi můj princ stvořený pro lásku,“ přerušila ho.
Podržel ji od sebe, aby jí mohl pohlédnout do tváře. „Adoro,“ prohlásil zastřeným hlasem, „jsi součástí mé bytosti. Kdybych tě ztratil, byl bych napůl mrtev.“

Fialkové oči jí zazářily štěstím. To ho povzbudilo, a tak pokračoval. „Miluji tě, Adoro.“ Pak se od ní náhle odtrhl a řekl: „Pošli za mnou naše syny.“

Několik hodin poté stály mlčky Adora s Tamarou v nevelké místnosti nad úrovní sultánova soukromého salonu. Skrz dřevěné mřížoví potají sledovaly a poslouchaly, jak sultán diktuje písařům manželské smlouvy. Pak následoval krátký muslimský svatební obřad, jemuž byli přítomni princ Bajezid a jeho nevlastní bratr Jakub. Nevěsty se obřadu neúčastnily. Murad byl nejprve oddán s Theadorou, pak s Tamarou. Po skončení obřadu se obě ženy, aniž mezi sebou vyměnily jediné slovo, vrátily do svých komnat.
Následujícího dne se celý dvůr vypravil do Bursy. Cesta vedla po souši podél pobřeží a míjela Konstantinopol. Než se vydali na lodích přes Marmarské moře, Adora poslala své sestře zprávu po byzantských strážích, jejichž prostřednictvím císař vzdal hold svému pánovi. „Vyřiďte své císařovně, že ji zdraví její sestra, sultánova manželka.“
„Jenom se dělá zajímavou,“ odfrkla Helena, když pozdrav vyslechla.
„Je to pravda,“ řekl Jan Palaiologos a spokojeně se zasmál. V ruce držel pergamen, a teď si ho přečetl ještě jednou. „Oženil se s ní před týdnem.“

Výraz ve tváři jeho ženy poskytl císaři nesmírné zadostiučinění. Nehodlal proto zmírnit její zklamání a vztek sdělením, že Murad si zároveň vzal za ženu i Tamaru. Ať se Helena dusí ve vlastní šťávě! A s touto povznášející představou císař opustil svou manželku i Konstantinopol a připojil se k oslavám v Burse.
Svatba dcery emíra z Germijanu měla proběhnout s okázalostí u osmanského dvora dosud nevídanou. Sultán si potrpěl spíše na vytříbené byzantské zvyky, a stejně tak i jeho synové. A tak zatímco mladší, teprve desetiletá princezna Zenobia byla nenápadně provdána za Muradova věrného generála a do dospělosti měla žít s matkou svého muže, svatba její starší sestry se konala uprostřed všeobecného veselí a honosných oslav.
V ulicích města se opékaly na ohništích celé ovce a davem lidí procházeli sultánovi otroci a nabízeli čerstvě upečené koláče se sekanými mandlemi a medem. Murad ubytoval každého z urozených hostů v jeho vlastním paláci, vybaveném služebnictvem a harémem se šesti překrásnými dívkami. Takové pozornosti se těšili panovníci Germijanu, Tekke, Hamidu, Karamanu, Sarakhanu, Aydinu a Byzance. Na náměstích pořádali svá vystoupení zápasníci, akrobati, žongléři, loutkoherci a cvičitelé se zvířaty. Byzantské obyčeje a zvyklosti se stávaly nedílnou součástí života Turků – a ti je s radostí přijímali.
Zatímco Murad pořádal slavnostní hostinu pro ženicha a své hosty, Adora se věnovala nevěstě a dalším ženám. Hostina a oslavy trvaly devět dní. Večer devátého dne byla Zubedja z Germijanu přenesena v krytých nosítkách do domu svého manžela, kde se měla poprvé setkat s Bajezidem. Doprovázely ji Adora a Tamara.
Když připravily dívku na noc, Adora řekla: „Oznámím tvému pánovi a veliteli, že ho očekáváš.“

„Ne, má paní matko,“ odvětila Zubedja. „V mé zemi je zvykem, že manžel princezny germijanské čeká o svatební noci na ni. Podle manželské smlouvy uzavřené mezi mým otcem, emírem, a otcem prince Bajezida, sultánem, smím dodržovat své zvyky.“

Tamara se zatvářila zděšeně, ale Adora se zasmála. „Mám dojem, že můj pán Murad ani můj syn o takových zvycích nemají ponětí. Je to pravda, nebo máš strach?“

„Je to pravda, paní. Přísahám.“

Adora se znovu rozesmála. „Vskutku skvělý zvyk,“ přikývla. „Myslím, že jej přijmeme za vlastní. Od tohoto dne bude platit i pro všechny princezny Osmanů.“ Pohlédla na Zubedju. „Ale nenecháš Bajezida čekat dlouho, viď, dítě? Je hrdý jako každý muž, a já chci, aby s tebou byl šťastný. Nebylo by dobré, kdybyste vykročili do manželství levou nohou.“

Dívka zavrtěla hlavou. Adora ji políbila na tvář. „Přeji ti hodně štěstí.“ Tamara následovala Adořina příkladu a pak obě ženy nevěstu opustily.
„Kdyby si ta holka brala mého syna, něco takového bych nepřipustila,“ syčela Tamara, když spěchaly vstříc ženichovi.
„Jenomže ona si nebere tvého syna. Je provdána za mého.“

„Nechápu, proč si germijanskou princeznu nemohl vzít Jakub,“ posteskla si Tamara. „Tak by můj syn po emírově smrti aspoň získal své vlastní království.“

„Murad neusiluje o to, aby měl Jakub své vlastní království. Buduje říši pro další generace osmanských sultánů, které nastoupí po něm. Jednoho dne nám bude patřit svět od Konstantinopolu přes Bělehrad až po Bagdád.“

„Ty ses zbláznila!“ posmívala se Tamara.
„Nezbláznila. Měla jsem vizi, jako mívali moji předkové. I oni budovali svou říši. Nemohu však očekávat, že dcera pouhého kmenového náčelníka pochopí tak významnou věc.“

A než mohla Tamara odpovědět, vešly do atria domu, aby přivítaly ženicha a jeho doprovod. Adora hleděla na své dva syny s užaslým výrazem. Halil byl pohlednou kopií Theadořina otce: vysoký muž se snědou pletí, modrýma očima, kučeravými vlasy a plnovousem. Díky promyšleně zhotovené botě bylo jeho kulhání sotva patrné. Byl neocenitelným rádcem svého nevlastního bratra Murada.
Bajezid ve svých osmnácti letech jako by svému otci vypadl z oka – štíhlý, urostlý, s výrazným orlím nosem, velkýma živýma černýma očima a Muradovými smyslnými ústy; po matce zdědil světlou pleť. Tvář měl hladce oholenou, ale později si nechá narůst vznešený černý plnovous jako jeho starší nevlastní bratr Halil.
Po obou rodičích zdědil inteligenci, a už několikrát dokázal, že z něho bude skvělý vojenský velitel. Vojáci mu přezdívali „Yiredim“ čili „Blesk“. Ačkoli byl chytrý, často jednal impulzivně. Murad a Adora doufali, že tento povahový rys se zmírní věkem.
Adora políbila svého mladšího syna, a on se zeptal: „Moje nevěsta na mě čeká?“

Postarší germijanský vladař se zprvu tvářil zmateně. Pak, jak mu začínalo svítat, upadl do rozpaků. „Zapomněl jsem!“ zvolal. „Předpokládám, že Zubedja náš letitý obyčej dodrží.“

„Znamená to,“ ujišťoval se Murad, „že v souladu s tímto zvykem Bajezid nesmí vejít do nevěstiny ložnice, dokud mu to sama nedovolí?“ Když Adora přikývla, sultán se zasmál: „Zdá se, synu, že ses oženil s bystrou dívkou.“ A když Bajezidův obličej potemněl zlostí, jeho otec ho poplácal po rameni a rozesmál se. „Slíbil jsem, že Zubedja smí dodržovat zvyky svého národa. Ať má to děvče ještě chvíli navrch. Do rána nebude pochybovat o tom, kdo je v tvém domě kohout a kdo slípka.“

„Přesně tak, bratříčku,“ přizvukoval princ Halil. „Nezapomeň jí dát najevo, kdo je tu skutečným pánem, jinak se tvé manželství změní v jednu nekonečnou bitvu. Bude-li třeba, natluč jí.“

„Halile!“ okřikla Adora svého staršího syna. Ale muž se zasmál. Obrátila se k Bajezidovi a políbila ho. „Přeji ti hodně štěstí, můj milý.“ Po tváři jí skanula slza, a on ji s něžným úsměvem na rtech slíbal. „Příliš rychle jsi mi vyrostl,“ vysvětlovala tiše a rychle se vytratila z domu do svého vlastního paláce.
„Moje matka má měkké srdce,“ poznamenal princ.
„Tvá matka je drahocenný skvost mezi ženami,“ řekl sultán. „Žádnájiná žena se jí nevyrovná.“

Když byl Bajezidovi konečně povolen vstup do nevěstiny ložnice, Murad popřál svým hostům dobrou noc a odjel do Horského harému. Na dvoře seskočil z koně a otrok ho doprovodil rovnou do lázní. O hodinu později vešel do ložnice své favoritky právě ve chvíli, kdy mu připravovala kávu. Vedle malého vařiče stála velká mísa s jogurtem ochuceným medem a talíř se zákusky. Ve volném bílém hedvábném oděvu ulehl na polštáře a pozoroval svou manželku.
Už dávno ztratila své dívčí vzezření, avšak stala se překrásnou ženou, která mu dokázala rozproudit krev v žilách. V duchu se trpce usmál. Má harém plný milování chtivých dívek. Jeho druhé manželce není ještě ani třicet let. A přesto touží jenom po této úžasné ženě. Adoře bylo jednačtyřicet, ale pořád měla tmavé vlasy, jasné oči a hladkou pleť.
Pohlédla na něj. „Na co myslíš, můj pane?“

„Myslím na to, jak jsi krásná. Na to, jak dnes večer v domě našeho syna od tebe naši urození hosté nemohli odtrhnout oči. Emír z Karamanu se doslechl, že jsi pouhá otrokyně, a nabízel mi za tebe závratnou částku. Hluboce ho zklamalo, když se dozvěděl, že jsi moje milovaná manželka. Neodolal a zeptal se, jestli ses mi už neomrzela. Navrhoval, že bych se s tebou mohl rozvést a prodat tě!“

„Cos mu řekl?“

„Ze všechno zlato světa je jen tisícina tvé ceny.“

„Jsi marnotratný, můj pane,“ dobírala si ho. „A ty jsi v mém srdci nenahraditelná,“ odpověděl a stáhl ji k sobě.
„Tvoje káva,“ namítla chabě, a pak podlehla jeho polibkům.
Později, když uspokojeni leželi vedle sebe, napadlo ji, že nastal čas promluvit si o něčem, po čem už dlouho toužila. Jen zřídka ho o něco žádala. Obrátila se a vztyčila se na lokti. Zadívala se na něj a řekla: „Zasnoubil jsi naši dceru Janťedu s mladým kalifem z Bagdádu. Kdy od nás odejde?“

„Už brzy, holubičko. Byl bych rád, aby do Bagdádu dorazila dříve, než začnou zimní bouře. Chci ji poslat lodí až do Trapezuntu a dál do Bagdádu pocestuje po souši.“

„A co budeš dělat pak, můj pane?“

„Vyrazím do války!“ řekl nadšeně.
Přikývla. „A co budu dělat já?“

„Dělat? Co tím myslíš, drahá?“

„Čemu se mám věnovat? Oba moji synové už jsou dospělí a ženatí. Moje dcera se co nevidět provdá za kalifa. Nebudu mít nikoho. Nepatřím k ženám, které nečinně sedí v harému a lakují si nehty na nohou.“

Vážně přikývl. „Co budeš dělat, Adoro? Znám tě dobře, abych věděl, žes v té tvé půvabné hlavičce už dávno něco vymyslela.“

„Pojedu s tebou na válečné tažení, můj pane. Spousta žen doprovází své muže do války.“

Po tváři se mu rozlil spokojený úsměv. „Nikdy mě nenapadlo ti to navrhnout. Opravdu by se ti to líbilo?“

„Nevím, můj pane, ale raději budu s tebou než sama. Tamara uvítá, že se stane královnou harému. A já budu s tebou!“ Ovinula mu paže kolem krku a dlouze ho políbila. „Řekni ano, můj pane! Prosím, řekni ano!“

Líbilo se mu, jak mile ho prosí. Vklouzl rukama pod její plášť a pohladil ji po teplé, hedvábně hladké pokožce. Cítil, jak se slastně zachvěla. Její vzrušení v něm rozdmýchalo touhu.
„Ano,“ odpověděl a objal ji. „Ano, ty moje sladce smyslná čarodějnice.“ A políbil ji na chladivá, hebká ústa s naléhavostí, již dychtivě opětovala. Jejich vzájemná vášeň nevyhasla ani po letech.

Kapitola 25
Císařův mladší syn Manuel se stal panovníkem v Soluni. Kdyby se spokojil se svou pozicí, Jan by byl rád, neboť Manuel byl schopný vladař. Avšak Manuelově milence, která pocházela z bohaté křesťanské rodiny sídlící v Serresu, se jej podařilo zaplést do spiknutí, jehož cílem bylo svržení Muradovy vlády v Serresu.
Manuel se nakonec ocitl v obležení osmanských oddílů – a v nemalých potížích se sultánem. Prchl tedy k rodičům do Konstantinopolu. Projednou byli Jan a Helena zajedno: oficiálně se svého syna zřeknou. A když při pravidelném slyšení prosebníků komoří ohlásil: „Princ Manuel Palaiologos, královský panovník Soluně,“ císař hlasitě oznámil: „Nepřijmeme ho.“ Poté on i Helena vstali a společně odešli ze sálu. V místnosti zavládlo hrobové ticho, jež vzápětí přerušil šum udivených hlasů. Se synem se však sešli v soukromí.
„Hlupáku!“ ječela císařovna. „Dokud ses s tou ďáblicí ze Serresu jenom pelešil, nikomu to nevadilo. Ale nechat se jí vmanipulovat do opozice vůči sultánovi Muradovi, to přesahuje všechny meze! Tos opravdu věřil, že ho připravíš o Serres!? Kristepane! Neříkej mi, žes něco takového skutečně čekal!“ Prudce se otočila ke svému manželovi. „Ty na tom neseš stejnou vinu jako on! Povýšil jsi Manuela nad jeho staršího bratra, tvého zákonného dědice. Teď dokázal, že není o nic lepší než Andronikos!“

Manuel Palaiologos hleděl na svou matku s pocitem odporu. Měla dvojitou bradu, vrásky kolem očí zakryté silným nánosem pudru a barvila si vlasy. Přesto stále ještě přitahovala muže jako hárající fena. Její nestoudné jednání Manuela odjakživa zahanbovalo, zvláště když byl ještě malý chlapec. Jeho bratrovi, který byl matčiným mazlíčkem, naopak připadalo její chování zábavné.
„Proč na mě tak civíš?“ obořila se Helena na syna.
„Zničehonic jsem si všiml,“ řekl pomalu a se zadostiučiněním, „že stárneš.“ Políček, jenž mu jeho matka uštědřila, byl tak silný, že Manuel zavrávoral.
„Nech nás o samotě, Heleno,“ poručil císař ostře, a jeho manželka rázným krokem vyšla z místnosti. Jan Palaiologos upřel pohled na svého mladšího syna. „Posaď se, Manueli.“ Když princ poslechl, Jan se zeptal: „Proč, můj synu? Porušil jsem letitý zvyk a dal ti přednost před tvým starším bratrem, neboť sis to zasloužil. Jsi rozený vladař. Avšak nyní ses zachoval stejně nerozumně jako Andronikos. Nemohu tě chránit před následky tvého neuváženého činu. Tos ale bezpochyby věděl, když jsi za mnou přišel.“

Manuel zahanbeně přikývl.
„Stála ti za to, synu? Stála ta serreská svůdnice za ztrátu tvé cti?“

„Ne, otče,“ zněla odpověď.
Císařovy rty zvlnil nepatrný úsměv. Pak řekl: „Dostal jsi tvrdou lekci, Manueli. Povím to za tebe. Tvá milenka nestála za potíže, které ti způsobila. Žádná žena za to nestojí.“

„Ani žena, jako je moje teta Theadora?“

Císař se usmál. „Tvá teta Thea by po muži nikdy nežádala nemožné. Na to je příliš chytrá.“

„Co mám udělat, otče? Kam se mám uchýlit?“

„Máš odvahu, synu? K tomu, co musíš udělat, totiž odvahu potřebuješ.“

„Jestli ji nemám, nějakým způsobem se ji pokusím získat.“

„Musíš jít za sultánem Muradem a vydat se mu na milost.“

Manuel zbledl. „Zabije mě,“ zašeptal zděšeně.
„Ne,“ zavrtěl císař hlavou, „nezabije tě, Manueli. To by bylo v rozporu s jeho záměrem. Mám dojem, že za vším vězí Thein bystrý úsudek. Murad to navlékl tak, abychom se my dva neustále navzájem hlídali. Kdyby se nás zbavil, ztratil by cenný prvek své strategie. Jeď do Bursy. Sultán je teď ve svém paláci. Popros ho za odpuštění. On ti vyhoví.“

„To se ti snadno říká, otče. V sázce není tvůj život.“

„Ne!“ zahřměl císař. „Není to můj život, ale život, jenž je mi mnohem dražší! Je to život mého syna: jediného muže, který po mé smrti bude schopen vládnout Byzanci. Řekl jsi, že se pokusíš najít odvahu. Vzchop se tedy, Manueli. Nemáš jinou možnost. Nepřijmu tě už veřejně ani v soukromí. Rovněž ti ve svém městě neposkytnu azyl. Všechny bys nás ohrozil. Všem, od nejubožejšího žebráka až po císaře, hrozí Muradova pomsta, postavíme-li se proti němu. Copak nemáš svědomí?“

„Naše hradby jsou nedobytné,“ namítl princ. „Už dávno ne. Na několika místech jsou oslabené, a když jsem se je snažil znovu opevnit, sultán nás přinutil strhnout, co jsme vybudovali.“

Manuel se zhluboka nadechl. „Půjdu tedy, otče.“

„Výborně, chlapče!“ přikývl císař a poplácal svého syna po rameni. „Než odjedeš, vyšlu do Bursy posla se vzkazem.“ Vstal. Slyšení skončilo. Císař si přivinul svého syna na prsa. „Nechť tě provází Bůh, Manueli,“ řekl tiše.
Když Manuel vyšel z paláce, před bránou ho čekal voják císařovy stráže. Zamířili k přístavišti v Bukoleanské zátoce, kde Manuel nasedl na čekající člun. O několik hodin později přistáli ve Skutari, na asijských březích Marmarského moře. Kapitán přivedl Manuelovi plnokrevného hřebce, který se plavil spolu s nimi v kóji na zádi lodi.
„Pozdrav od vašeho otce, Výsosti. Šťastnou cestu.“ Manuel Palaiologos vyrazil na cestu sám. Neobával se lupičů, neboť na sultánových cestách vládl klid a bezpečí. Měl strach z toho, co jej čeká v Burse.
Jeho otec si je jistý, že mu sultán odpustí, ale Manuel si vybavil krveprolití v Chorlu a obléhání Demotiky, kdy otcové museli popravit své syny. Dva z otců, kteří se příkazu vzepřeli, byli bez milosti sťati. Věděl, že jeho bratranec Bajezid osobně popravil vzbouřence Kuntuze. Neměl-li císař slitování se svým nevlastním synem, jaká naděje zbývá jemu?
Na noc se zastavil v malé karavanseraji, kde se opil nápojem z kvašené ovocné šťávy. Následující den vjel na dvůr paláce v Burse. Již tak dost velkým trestem mu byla silná bolest hlavy, znásobená několikahodinovou jízdou v plném slunci. Se vší poctou byl uveden do komnat pro hosty, kde se o něj postaraly vlídné otrokyně. Po koupeli a jemné masáži ho přestala bolet hlava. Pak ho čekal lehký oběd, který kupodivu snědl s chutí. Setkal se však pouze s otroky, a ti mu jeho dotazy zodpovědět nedokázali. Jeho neklid dosáhl vrcholu.
Nakonec, po chutné večeři, mu palácový úředník přišel oznámit, že sultán ho přijme druhý den ráno. Teď byl Manuel ještě nervóznější než při svém příjezdu. Pak mu blesklo hlavou, že kdyby měl Murad v úmyslu ho zabít, spíše než v přepychovém pokoji by ho ubytoval v žaláři. Možná měl otec pravdu. Manuel spal v noci tvrdě a klidně.
Ráno byl předveden před svého strýce. Murad vypadal nesmírně impozantně: seděl na trůnu z černého mramoru a měl na sobě oděv ze zlatého brokátu s našívanými drahokamy a na hlavě zlatý turban, v jehož středu se skvěl temně rudý rubín. Murad zabodl pohled do Manuela a přísně řekl: „Nuže, synovče?“

Manuel před ním padl tváří k zemi; stejně už by se déle neudržel na nohou, protože se mu hrůzou podlomila kolena. „Milost, můj pane! Uškodil jsem ti, avšak tvá velkorysost je proslulá. Odpusť mi! Slibuji, že už nikdy nebudu chybovat!“

Sultánovi zacukalo v koutcích úst. „To je nesmírně vážná přísaha, princi Manueli. Nikdy nechybovat…“

„Můj pane, jen jsem chtěl…“

„Já vím, co jsi chtěl, ty mladý blázne! Přísahal jsi, že budeš mým oddaným stoupencem, avšak svůj slib jsi porušil. Měl bych ti dát srazit hlavu a dále se tebou nezabývat. Avšak doslechl jsem se, že příčinou tvého selhání byla žena. Nemohu udělat nic jiného, než udělal Alláh, když našeho společného otce svedla žena, Eva. A tak tomu je od nepaměti: za normálních okolností inteligentního muže přivede do neštěstí líbezný úsměv a pěkná ňadra.“ Nelítostně se zasmál. „Tvůj otec mě informoval, že jsi obvykle rozvážný a že máš nadání vládnout. Dobrá tedy. Ušetřím tě, pro tentokrát. Ale jestli mě zradíš ještě jednou, synovče…“ Větu nechal nedokončenou. Poté řekl: „Vrátíš se do Konstantinopolu a budeš vládnout společně se svým otcem a pod jeho dohledem. Dohodl jsem pro tebe sňatek s dcerou posledního despoty Nikaie. Jmenuje se Julie. Prý je počestná a má milou povahu. O první vlastnosti se můžeme snadno přesvědčit. Pokud však jde o tu druhou, synovče, budeš riskovat stejně jako my všichni ostatní.“

Manuel cítil, jak mu po zádech a po nohou stéká pot. Úlevou se mu zatočila hlava. Pomalu se zvedl ze země. „Pane,“ řekl a hlas se mu zlomil. Polkl slzy. „Pane, jsem ti nesmírně vděčný. Přísahám, že tě nikdy nezradím.“

„Ani bych ti to neradil,“ řekl sultán přísně. „Teď jdi za svou tetou a poděkuj jí za svůj život. Přimluvila se za tebe.“

Manuel vyšel pozpátku s přijímací síně a následoval otroka, který ho uvedl k Theadoře. Když vešel do místnosti, vstala a vykročila k němu s otevřenou náručí. Objala ho a políbila na tvář. „Utkal ses se lvem v jeho vlastním doupěti a vidím, žes odtud vyšel živý, Manueli.“

„Tak tak, teto.“ Bože! Je krásnější než kdy předtím! pomyslel si. Je úplně jiná než moje matka. Jak je možné, že se dvě rodné sestry od sebe tolik liší?
„Posaď se, drahý. Vypadáš vyčerpaně. Iris, přines občerstvení. Můj synovec potřebuje povzbudit. Jak se daří otci, Manueli? A mé drahé sestře?“

„Otec se má dobře. A matka jako obvykle.“ Neuniklo mu, jak jí zajiskřilo v očích. „Pochopil jsem,“ pokračoval, „že za svůj život vděčím tvému výmluvnému jazyku.“

S úsměvem přikývla. „Měla jsem u tvého otce jistý dluh, Manueli. Tímto jsem jej vyrovnala. Avšak jestli mého pána Murada ještě jednou zradíš, osobně tě popravím.“

„Rozumím teto. Budu mu věrný až do své smrti.“

„Teď mi pověz, co si myslíš o svém budoucím sňatku.“

„Myslím, že je načase, abych se usadil a vychovával syny.“

„Nejsi zvědavý na svou nevěstu?“

„Mám snad na vybranou, teto?“

„Ne,“ zasmála se. „A netvař se tak zkormouceně. Ta dívka je velmi půvabná.“

„Tys ji viděla?“

„Ano. Bydlí tady, v paláci. Je zárukou toho, že její rodiče nepodniknou žádné nepředložené kroky. Sňatek mezi tebou a jí je připoutá k naší říši, až zjistí, jak jsme se o ni dobře postarali. Myslím, že se obávali, že ji chceme umístit do harému nějakého emíra. Nemají ponětí, že se jednoho dne stane císařovnou Byzance.“

„Jaká je?“

„Má světlou pleť, rudozlaté vlasy a jasné modré oči. Její matka je Řekyně. Umí číst, psát a hovoří řecky. Turecky mluví a píše stejně plynně. Je mírná, ovládá veškeré domácí práce a je oddaná své víře. Nějakou dobu strávila tady, aby se naučila východním sexuálním praktikám. Domnívám se, že její schopnosti oceníš.“ Theadoře se uličnicky zaleskly oči.
„Smím ten dokonalý skvost spatřit, tetičko?“

„Jdi k oknu, Manueli, a podívej se do zahrady. Ty dvě dívky, které si hrají s míčem, jsou tvá sestřenice Janfeda a tvá vyvolená Julie.“

„Janfeda je tady? Slyšel jsem, že má odjet do Bagdádu.“

„Odjede už brzy.“

Manuel Palaiologos si prohlížel dívku, která si hrála s jeho pohlednou sestřenicí. Julie byla roztomilá drobná dívenka. Neustále se smála a nezlobila se, když se jí nepodařilo chytit míč. V tu chvíli si Manuel uvědomil, jaké má štěstí. Do Bursy jel s chmurným přesvědčením, že se odtud nevrátí živý. Nakonec zde kromě odpuštění svých hříchů získal ještě půvabnou nevěstu.
Prostodušší člověk by takové gesto považoval za projev sultánovy slabosti. Manuel Palaiologos se však nenechal zmást. Jeho otec měl pravdu: Murad drží členy Palaiologovy rodiny navzájem v šachu. Sňatek Manuela s Julií z Nikaie mu vyhovoval. Prostoduchý člověk by mu to možná zazlíval, ale Manuel stejně jako jeho otec věděl, že z kdysi mocné byzantské říše nezbývá téměř nic. Tušil, že dříve nebo později padne to málo, co z ní zbývalo, do rukou osmanských Turků. Prozatím on a Jan udělají vše, co bude v jejich silách, aby udrželi v chodu alespoň její trosky. Jablko nepadlo daleko od stromu, Jan Palaiologos mohl být na svého syna hrdý. Lze-li dosáhnout příměří s Turky sňatkem s onou líbeznou dívkou skotačící na zahradě, pak se s ní Manuel rozhodně ožení.
„Když takhle přimhouříš oči,“ ozval se tetin hlas, „vypadáš jako tvůj otec, a já poznám, že o něčem přemýšlíš.“

Dobrosrdečně se zasmál. „Přemýšlel jsem o tom, jaké mám štěstí. Zůstal jsem naživu, a navíc jsem si vysloužil krásnou nevěstu. Kdy bude svatební obřad?“

„Zítra. Můj pán Murad povolal do Bursy metropolitu Nikaie, který vás v poledne oddá.“

„A nevěsta už o tom ví?“ zeptal se Manuel jízlivě. „Dozví se to dnes večer,“ odvětila Adora nevzrušeně. „A teď, drahý synovče, se odeber do svých komnat. Jistě chceš strávit předvečer svatby v modlitbách a v rozjímání.“ Hovořila vážně, ale oči jí rozpustile svítily. Vstal, políbil ji na tvář a vyšel z místnosti. Adora ještě několik minut zůstala sedět a hodnotila úspěchy uplynulého dne. Manuel se jí líbil. Tolik se podobal svému vlídnému otci! Když Jan Palaiologos ujišťoval svého syna, že do Bursy pošle předem zprávu, adresoval ji Adoře, nikoli sultánovi. Sultánova milovaná manželka Manuela sice příliš dobře neznala, avšak když Jan Palaiologos hovořil o svém starším synovi, nebyl zdaleka tak výmluvný, jako když popisoval Manuelovy vladařské schopnosti a jeho upřímnou lásku a věrnost k otci. To na Adoru udělalo dostatečný dojem, aby se za mladíka přimluvila. Nyní, po rozhovoru s ním, byla přesvědčena, že její důvěra v Janův úsudek byla oprávněná.
„Vidím, že zase přemýšlíš,“ dobíral si ji Murad, když vešel do pokoje. „Udělají se ti vrásky. Hluboké úvahy ženě škodí.“

„Pak by tvé ženy v harému měly být úplně bez vrásek,“ odsekla. „Není mezi nimi jediná, která by dokázala zplodit kloudnou myšlenku.“

S hlasitým smíchem ji zvedl do náručí, odnesl k posteli a opatrně položil na podušky. Ulehl vedle ní a políbil ji. „Chutnáš po hroznovém víně, Adoro,“ poznamenal a uvolnil jí vlasy sepnuté do elegantní čelenky. Po ramenou se jí rozprostřely tmavé hedvábné kadeře. Nabral je do dlaně a nadechl se jejich vůně. „Odpustil jsem tvému synovci. A daroval jsem mu překrásnou nevěstu.“

Přitiskla tvář k jeho hrudi a zaposlouchala se do tepu jeho srdce. „To všechno vím, můj pane Murade.“

„Nezasloužím si za svou velkorysost odměnu?“

„Ano, můj pane, zasloužíš. Už jsem skoro dokončila výšivku z perel na tvých nových pantoflích,“ odvětila vážně.
„Výšivku z perel? Na mých pantoflích?“ zvolal nevěřícně.
„Ano, můj pane,“ přitakala cudně, ale v hlase jí zazníval smích a měla sklopené oči. „Strašně jsem si popíchala prsty, ale nelituji toho, neboť vlídnost mého pána bude příkladně oceněna.“

S přidušeným zaklením ji uvěznil pod sebou. „Podívej se na mě, ženo!“

Na jeho příkaz odpověděla výbuchem zvonivého smíchu a zvedla k němu své nádherné oči. „Ty snad nechceš pantofle, můj pane?“ zeptala se nevinně.
„Ne! Chci tebe!“ odpověděl divoce.
Objala ho kolem krku. „Tak si mě vezmi! Očekávám tě!“ A vtiskla mu na ústa vášnivý, spalující polibek.
Tenká látka jejího oděvu jako by tála pod doteky jeho rukou, zatímco mu Adora zručně rozepínala knoflíky brokátového županu. Opětovala jeho pozornosti, přejížděla mu hebkými dlaněmi po svalnatých zádech a uchopila do dlaní jeho oblé pevné hýždě.
„Ženo,“ zašeptal proti jejímu hrdlu, „jestli hurisky v nebi mají ruce aspoň z poloviny tak něžné a zkušené, jako jsou ty tvoje, pak budu požehnaný muž.“

Tiše se zasmála a sáhla mu do klína, aby polaskala jeho penis. Něžnými doteky v něm probudila touhu tak silnou, že její naléhavost mohl uspokojit jedině tím, že se okamžitě zmocnil jejího těla.
Tehdy se on stal pánem. Vedl ji k vrcholu a oddaloval svou rozkoš, až sténala bolestným naplněním. Líbal ji znovu a znovu, až se o ni málem pokoušely mdloby, a oplácela mu polibky s dychtivostí a vroucností, jež vystupňovaly jeho vášeň. Láskyplně jí šeptal do ucha její jméno: „Adoro! Adoro! Adoro!“ A ona mu tiše odpověděla: „Murade, můj milovaný!“

Pak už svou touhu nedokázal déle ovládat. Cítil, že i její tělo se blíží k témuž planoucímu vrcholu. Několikrát se prudce zachvěla. Její pleť na dotek téměř žhnula. S přerývaným stenem zaplavil její lůno mléčným proudem svého semene. Ve zlomku průzračně jasného okamžiku si znovu uvědomila, že z věčného souboje mezi mužem a ženou právě žena nakonec vychází jako vítěz. Něžně ho hýčkala v náručí a šeptala mu zamilovaná slůvka.
Když se ráno probudila, on vedle ní ještě spal. Navzdory svému věku měla jeho tvář ve spánku chlapecký výraz. Chvíli tiše ležela a dívala se na něj. Pak ho zlehka políbila na čelo. Tmavé oči, které se otevřely a zahleděly se na ni, byly na okamžik naplněny tak hlubokou láskou, že ji to ohromilo. Věděla, že ji miluje, avšak jen málokdy jí to řekl přímo. Emoce, již zachytila v jeho pohledu, v ní vyvolala pocit pokory. Chápala, proč před ní své city skrývá. Murad odjakživa považoval lásku za slabost. Byl přesvědčen, že kdyby takovou slabost dal najevo ženě, poskytl by jí neoprávněnou výhodu.
Zdusila smích. Cožpak nikdy nebude důvěřovat její lásce? „Vstávej, můj pane, můj nejmilejší! Sluníčko už putuje po obloze, a dnes se můj synovec žení s mladou dědičkou Nikaie.“

Jak je krásná, pomyslel si při pohledu na její bělostně zářící pleť a dlouhé vlasy. „To nemáme ani chvilku pro sebe?“ zavrčel a políbil ji na rameno.
„Ne,“ škádlila ho a vstala z postele. „Chceš, aby se na tržištích šuškalo, že sultán Murad změkl a odpočívá v náručí ženy až do oběda?“

Se smíchem vyskočil a plácl ji po svůdném zadečku. Adora zlostně vyjekla. „Máš ostrý jazyk, má paní.“

S našpulenými rty si třela postiženou část těla. „A ty, můj pane lenochu, máš pádnou ruku.“ Popadla župan z jemného mulu a utekla do koupelny, za zády Muradův vděčný smích.
Ta čarodějnice musí mít vždycky poslední slovo, pomyslel si.
Murad opustil Adořinu ložnici a zamířil do svých komnat. S Manuelovou svatbou záměrně pospíchal. Ačkoli císař pravděpodobně nebude mít vůči nevěstě námitky, mohl by být dotčen, že sultán uzurpoval jeho otcovskou pravomoc. Murad však chtěl, aby Julia, rychle otěhotněla, a tak zabránila možnosti anulace sňatku. Její matka porodila mnoho dětí. Murad doufal, že Julia bude stejně plodná, i když mu působila starosti dívčina křehká postava.
Sultán se náboženského obřadu oficiálně nezúčastnil. Ve chvíli, kdy patriarcha z Nikaie oddával mladý pár, Murad stál za dřevěnou zástěnou. S pobavením pozoroval, jak okatá dívka vrhá kradmé pohledy na neznámého muže, s nímž spojila svůj život.
Po obřadu se připojil k novomanželům při skromné oslavě v Adořiných komnatách. Tamara přišla také, ale spíše proto, aby intervenovala za svého syna, než aby popřála nevěstě a ženichovi štěstí. Zahnala Murada do kouta a stěžovala si: „Nejdřív oženíš svého syna Bajezida se Zubedjou Germijanskou. Pak svého synovce Manuela s Julií z Nikaie. A co náš syn Jakub? Pro něj nemáš vhodnou nevěstu? Copak ti záleží pouze na Theadořině rodině?“

Zabodl do ní přísný pohled. Už dávno nebyla onou štíhlou krasavicí se skvostnými zlatými vlasy, které ho tolik okouzlily. Ztloustla, pleť jí zhrubla a vlasy ztratily svůj lesk. Murada ani ve snu nenapadlo, že tyto změny má na svědomí skutečnost, že zmizel z jejího života i z lože. Nikdy ji neměl ve zvláštní oblibě, ale poslední dobou byla přímo nesnesitelná.
„Jakub je můj mladší syn. Jeho jsem svým nástupcem nezvolil. Jakubův osud je spojen s jeho starším bratrem Bajezidem. Vyvoleným mého otce byl můj bratr Sulejman, a proto jsem si nebral na lože plodné ženy, které by mi porodily děti. Až po jeho smrti. Je pravděpodobné, že Jakub přežije mou smrt jen o pár hodin. Bude-li tomu tak, nepřežil by ani žádný z jeho synů.“

Oči měla vytřeštěné šokem. „Co mi to říkáš?“ zašeptala.
„Může být jenom jeden sultán,“ zdůraznil tiše.
„Ale tvůj otec jmenoval svého bratra Aladdina svým vezírem.“

„A já jsem se zbavil svého staršího nevlastního bratra, neboť existovali takoví, kteří by Ibrahima podporovali a jeho prostřednictvím pak ovládli říši.“

„Ty zamhouříš oči nad vraždou svého vlastního syna?“ dotírala zděšeně.
„Ano!“ odpověděl jí zlostně. „Ty jsi křesťanka, Tamaro, a vyrůstala jsi ve světě, kde se denně hovořilo o křižácké výpravě proti ‚nevěřícím‘ Turkům. Tvé křesťanské bratry by nic nepotěšilo tolik jako rozmíška mezi dvěma dědici mé říše. A proto, až zemřu, je pravděpodobné, že Jakub mě zanedlouho bude následovat. Může být pouze jeden sultán. O této záležitosti ani o nevěstách pro Jakuba už spolu nebudeme mluvit.“

„Proč byl tedy tvůj nevlastní mladší bratr Halil ušetřen, když jsi nastoupil na trůn? Cožpak Theadořin syn, kterého zplodila s tvým otcem, pro tebe snad nepředstavoval nebezpečí? Nebo,“ nadhodila zlomyslně, „to je ve skutečnosti tvůj syn, a nikoli Orchanův?“

Měl chuť ji udeřit, ale nechtěl pokazit oslavu. Místo toho si ji jen pohrdavě změřil. „Můj nevlastní bratr je mrzák. Jistě víš, že osmanský sultán nesmí trpět žádnou tělesnou ani duševní nedostatečností. Už nikdy neurážej Adoru svým plytkým špičkováním, Tamaro, jinak ti vytrhnu jazyk z hrdla. S mým otcem nebyla šťastná.“

„Asi jako já s tebou,“ podotkla jízlivě.
„Tvá vlastní zatrpklost tě činí nešťastnou. Stala ses mou druhou ženou, ačkoli jsi věděla, že Theadoru nade vše miluji.“

„Měla jsem snad na vybranou?“

„Ne,“ přiznal. „Musela jsi poslechnout svého otce.“

„A tys mohl jeho nabídku odmítnout, ale zaslepila tě touha!“

„Mohla jsi být šťastná, Tamaro. Adora tě přivítala jako svou sestru a snažila se ti vyjít vstříc. Tys však její vlídností pohrdla a chovala ses jako rozmazlené děcko.“

„A ty jsi v okamžiku vrcholné slasti, o naší svatební noci, šeptal její jméno znovu a znovu jako modlitbu!“

„Opravdu?!“ Šokovala ho nenávist v jejích očích i skutečnost, již mu právě odhalila. Otočila se a pomalu odcházela.
Pouze Theadora byla svědkem jejich rozmluvy. Samozřejmě neslyšela, co jeden druhému říká, ale viděla Tamařinu nenávist. Vyslala k Muradovi zmatený pohled. On se jen usmál a připojil se k ní. Za chvíli na podivný výjev zapomněla.
Tamara však nezapomněla. Trpkost, jež v ní po všechny ty roky rostla, se nyní změnila v touhu po pomstě. Po návratu do své ložnice poslala otrokyně pryč a s pláčem dopadla na postel. Najednou cítila, že není sama. Posadila se a spatřila v rohu místnosti stát eunucha.
„Co tady děláš?“ udeřila na něj hněvivě.
„Napadlo mě, že bych ti mohl nějak pomoci, má paní. Usedá mi srdce, když tě vidím plakat.“

„Proč ti na mně tolik záleží?“ dožadovala se vzdorně.
Místo odpovědi přešel místnost a poklekl jí u nohou. „Protože mám tu drzost tě milovat, má paní,“ zašeptal.
Užaslá Tamara se na eunucha pozorně zadívala. Byl nevšedně pohledný. Měl křišťálově průzračné hnědé oči s hustými tmavými řasami a kučeravé černé vlasy. Na rozdíl od ostatních eunuchů byl vysoký, svalnatý a urostlý.
„Ještě jsem tě tady neviděla,“ řekla.
„Přesto už u tebe sloužím přes rok,“ odpověděl. „Viděl jsem, jak se postupně halíš do smutku, a toužil jsem jej z tvé překrásné tváře vymazat.“

Po jeho slovech se Tamara hned cítila lépe. Ten neuvěřitelný mladý eunuch s ní hovořil, jako by mu na ní opravdu záleželo. „Jak se jmenuješ?“ zeptala se.
„Demetrios, má krásná paní.“

Skryla úsměv a pokusila se o znuděný tón. „Kdysi jsem byla krásná, ale to už dávno neplatí, Demetrie.“

„Cvičení ti vrátí pružnou postavu, speciální zábaly oživí tvé vlasy… a samozřejmě potřebuješ někoho, kdo by tě miloval.“

„První dvě podmínky lze splnit snadno,“ řekla, „ale ta třetí je nemožná.“

„Já,“ ztlumil hlas, „tě mohu milovat, má nejdražší paní.“ Jasné hnědé oči zvolna putovaly po její postavě. Tamara cítila, jak zrudla až po kořínky vlasů.
„Vždyť jsi eunuch,“ vydechla. Pak s obavami dodala: „Nebo snad ne?“

„Má líbezná, nevinná paní,“ zašeptal. Vzal ji za ruku a pohladil ji. „Existují dva způsoby, jak vykleštit muže. U malých chlapců se odstraní celé pohlavní orgány, ale u starších a u mladíků, jako jsem já, pouze semenné váčky. Tak se sníží úmrtnost.“ Spustil si kalhoty. Pohlavní úd mu ochable visel mezi nohama. „Polaskej mě, má paní,“ zaprosil. Tamara ho fascinovaně poslechla.
Během okamžiku měl penis stejně ztopořený a velký jako kterýkoli normální muž. Jemně ji zatlačil mezi polštáře na pohovce. „Krásná paní, dovol, aby tě tvůj Demetrios učinil šťastnou.“

Kdyby nás někdo přistihl, napadlo ji na okamžik, kdyby… „Ano,“ vydechla dychtivě a nedočkavě rozepínala svůj oděv. Vzal ji za ruce. „Nespěchej, má paní. Důvěřuj mi.“ A pak jí pomalu svlékl hedvábné spodní prádlo. Toužebně se na ni zadíval a pomyslel si, že kdysi byla jistě překrásná. Kolem pasu a boků měla tukové polštářky, ale ty brzy zmizí. Ali Yahya se nemýlil. Toužila po lásce.
Poklekl vedle pohovky a vzal do rukou její drobnou nohu, jeden po druhém jí zlíbal prsty, pak chodidlo, nárt a kotník. Jeho rty putovaly nahoru po jedné její noze a po druhé zase dolů. Dosud v kleče se přisál rty na její pupík a pak sklouzl ústy k ňadrům. Jemně vzal do zubů postupně obě bradavky a pak je polaskal svým žhavým jazykem. Dýchala rychle a přerývaně, měla zavřené oči a ve tváři slastný výraz. Sklonil se nad ní a ona zavzlykala: „Dveře! Zamkni dveře!“

Když zajistil petlici, vrátil se k posteli a okamžitě do Tamary vnikl. Ve zlomku okamžiku dospěla k vyvrcholení. Vzlykající a zároveň proklínající zklamání.
„Ne, ne, má líbezná paní,“ ujišťoval ji Demetrios. „Jsem jako býk a potěším tě hned znova – pomalu a dlouho.“

Ten slib nebyl lehkovážný a zahájil nejneuvěřitelnější noc, jakou kdy Tamara prožila. Eunuch obšťastňoval svou paní znovu a znovu, až byla tak vyčerpaná, že nedokázala ani zvednout hlavu z polštáře. V tom okamžiku Demetrios usoudil, že navzdory Tamařiným námitkám své pozornosti přeruší.
„Přijdeš ke mně zítra večer?“

„Jak si moje princezna přeje,“ odpověděl s úsměvem.
„Ano! Bože, ano!“

„Pak tě musím poslechnout.“

„Musíš se stát mým vrchním eunuchem,“ řekla.
„Vždyť už jednoho máš.“

„Tak se ho nějak zbav,“ zašeptala a vzápětí usnula.
Demetrios se vytratil z ložnice a neprodleně navštívil Ali Yahyu. S postupujícím věkem potřeboval Ali Yahya stále méně spánku. Poslední dobou mu stačily pouhé tři hodiny klidu v nejhlubší noci, jinak neustále bděl.
„Konečně jsi uspěl?“ zeptal se, když Demetrios vstoupil s vítězným výrazem ve tváři.
„Uspěl jsem, pane. Zastihl jsem ji ve slabé chvilce. Ze svatby se vrátila v mizerné náladě. Propouštěla své otrokyně a mě si ani nevšimla. Když si myslela, že je sama, rozplakala se. Pak jsem se jí představil a potěšil ji.“

„Zcela?“

„Zcela, pane. Nyní jsem jejím milencem. Už mě prosila, abych za ní znovu přišel zítra. Přeje si, abych se stal jejím vrchním eunuchem, a nařídila mi, abych se zbavil Pauluse.“

„Vskutku,“ poznamenal Ali Yahya. „Bezpochyby stojíš za tu závratnou cenu, kterou jsem za tebe zaplatil. Zařídím, aby Pauluse poslali k princi Halilovi do Nikaie. Vedl sis dobře, Demetrie. Nyní se snaž získat úplnou důvěru princezny Tamary. A musíš si ji udržet. Od této chvíle se budeme stýkat pouze tajně a jen v nezbytných případech. Však víš, co máš dělat. Tímto ti předávám dozor nad domácností princezny Tamary. Pamatuj, že se zodpovídáš jenom mně.“

„Slyším a jsem tě poslušen, můj pane,“ řekl mladý eunuch a uklonil se.
Ali Yahya zvolna přikývl a pak znovu promluvil. „Stále měj na paměti, komu jsi přísahal věrnost, Demetrie. Jestli tě přemůže ctižádost a pokusíš se mě zradit, tvá smrt bude dlouhá a velmi nepříjemná. Budeš-li mi však věrně sloužit, jednoho dne se z tebe stane boháč a svobodný člověk.“

„Slyším a jsem tě poslušen, můj pane,“ odpověděl Demetrios a vzdálil se.
Ali Yahya se pohodlně opřel v židli. Byl spokojený. Demetriovi plně důvěřoval. Však si ho velmi pečlivě vybral. Po dlouhé roky, kdy sultán zanedbával svou druhou manželku, pozoroval, jak jediným Tamařiným zájmem se stává její syn. Jakub byl odebrán z matčiny péče v šesti letech a byl vychováván ve svém vlastním dvoře jako pravověrný muslim. Své matky si vážil, a dokonce ji i svým způsobem miloval, ale nerozuměl jí. Její neutuchající nespokojenost, zatrpklost a věčné intriky vůči jeho otci jej uváděly do rozpaků.
Ali Yahyovi také dělala Tamara starosti. Jen Alláh ví, co dokáže osamělá zklamaná žena. Rozhodl se, že jí poskytne nějaký nový zdroj zábavy, který ho současně bude informovat o jejích záměrech.
Vhodného člověka hledal několik měsíců. Tamara byla od přírody podezíravá. Potřeboval mladého muže, ale ne vysloveného mladíčka. Někoho průměrně inteligentního a důvěryhodného, ale nikoli ctižádostivého.
Zcela náhodou narazil na Demetria, otroka zámožného kupce. Jak jeho pán stárl a chátral, Demetrios přebíral jeho obchodní povinnosti a za úplatu udržoval obchod v činnosti. Naneštěstí se mimo to zapletl i se dvěma znuděnými mladými manželkami svého pána, neboť Demetrios nesnesl pohled na sklíčené ženy. Když jedna z žen přišla na to, že i ta druhá požívá eunuchovy náklonnosti, při nejbližší Demetriově návštěvě začala křičet, že jde o znásilnění. Demetrios byl zbičován a jeho vlastní pán ho prodal na trhu s otroky.
Naštěstí otrokáře upoutal Demetriův pohledný zjev. Opětovné vykleštění bývá jen zřídka úspěšné. Kdyby mladík zemřel, což bylo pravděpodobné, jeho majitel by přišel o zisk. Otrokář si vzpomněl, že jeho dávný přítel Ali Yahya hledá mladého eunucha. Ali Yahya přijel obhlédnout zboží, projevil o ně zájem a obchod byl uzavřen. Demetrios byl tak vděčný za svůj život, že přísahal Ali Yahyovi doživotní věrnost. Sultánův vrchní eunuch cítil, že novému přírůstku může plně důvěřovat.
Princ Bajezid musí být ochráněn za každou cenu, neboť si jej otec vyvolil za svého nástupce. Prince Jakuba, ačkoli byl oddaný svému otci i staršímu bratrovi, však mohly vyprovokovat k neuváženému činu intriky jeho nespokojené matky. Proto musela být Tamara zainteresována někde jinde. A pro tu práci byl vybrán Demetrios, který nahradil ve funkci vrchního eunucha Pauluse.
Místo několika otrokyň, které si Tamara kdysi přivezla s sebou, se na jejím dvoře jednoho dne objevily nové, a ty, protože neměly jinou možnost, byly naprosto oddány Demetriovi.
Sultánova druhá žena se postupně začínala měnit. Nadbytečná váha se ztrácela a její vlasy získaly původní lesk a jemnost. Demetrios uspokojoval její fyzické potřeby den co den.
I když se uklidnila a byla vyrovnanější, neodpustila si neustálé intriky. Demetriovi se naštěstí dařilo udržet Tamařiny plány pouze ve stadiu planých výhrůžek. Nevýslovná nenávist, již chovala k sultánově favoritce, mu však působila starost. Tamara se chovala zcela nelogicky už při pouhém vyslovení Theadořina jména. Neustále omílala, jak se postará o to, aby Adora trpěla stejně, jako trpí teď ona. Demetrios její zášť nechápal, protože Tamara se mu přiznala, že Murada nikdy nemilovala. Proč tedy ta neopodstatněná nenávist vůči Theadoře? To byla jediná skutečnost, o níž Ali Yahyu neinformoval.
Mladý eunuch svou paní upřímně zbožňoval. Bývalému rybáři z provincie Morea se v životě nesnilo o tom, že by se vůbec kdy mohl odvážit milovat princeznu. I když Tamara byla stále ještě sama sobě největším nepřítelem, nyní měla někoho, kdo se ze všech sil snažil, aby ji samu před sebou dokázal ochránit.

Kapitola 26
Princ Andronikos byl vězněn po několik let v Mramorové věži v nejzápadnějším cípu města, kam byl převezen po svém dočasném oslepnutí. Manželka mu zemřela a jeho jediný syn Jan byl vychováván v paláci.
Lze říci, že vedl poměrně pohodlný život: měl příjemné služebnictvo a nic mu nebylo odepřeno… s výjimkou žen a vlastní svobody. Jeho svět tvořily místnosti, v nichž bydlel, ačkoli okna věže skýtala panoramatický výhled na město, na volnou krajinu za hradbami a na Marmarské moře.
Nesměl přijímat návštěvy, aby se neocitl v pokušení spřádat nové intriky. Tak jako tak by za ním nikdo nepřišel, neboť žádný z jeho bývalých přátel si nepřál být spojován s usvědčeným zrádcem. Proto Andronika velmi udivilo, když za ním jednoho dne přijela matka v dlouhém plášti s kapuci, která jí zakrývala obličej, a se štědrými úplatky pro jeho strážné.
Rozrušeně ho objala. „Hodina tvého vysvobození se blíží, synu,“ rozplývala se. „Tvůj bratr konečně sám sebe zostudil!“ A honem mu vylíčila události několika posledních měsíců. „Tvůj naivní otec poslal Manuela do Bursy, aby prosil Murada o milost. Chudinka Manuel se odtamtud pochopitelně už živý nevrátí. Otec tě bude muset pustit na svobodu!“

„Pak se stanu spolucísařem!“ Andronikovy oči se pomstychtivě zúžily. „Možná bych mohl být jediným císařem,“ dodal tiše.
„Samozřejmě, miláčku!“ jásala Helena. „Čehokoli budeš chtít dosáhnout, to ti pomohu získat. Zasloužíš si to. Přísahám!“

Ale princ Manuel se z Bursy vrátil. Sultán mu odpustil jeho hříchy, a navíc si přivezl nevěstu, která už stačila otěhotnět. Císaři se ulevilo, že znovu vidí svého milovaného syna, ačkoli zpočátku byl nemile zaskočený tím, že si Murad přisvojil jeho otcovské právo. Během několika dní musel ale Jan připustit, že Murad zvolil pro Manuela dokonalou manželku. Julia byla milá, poslušná a svého manžela vroucně milovala. V tomto ohledují Manuel nezůstával nic dlužen. Císař si pro svého syna nemohl přát víc.
Zato císařovna se tvářila kysele. Nejen že Julia byla obdařena vlastnostmi, které Helena postrádala, ale navíc byla výjimečně hezká. Tichá Julia, pevná ve svých zásadách, svou přítomností vyvážila známé nedostatky císařovny. Císař a jeho mladší syn najednou měli pocit mnohem pevnějšího rodinného zázemí než kdykoli předtím. Jan se rozhodl, že mladičkou Julii jmenuje spolucísařovnou, jakmile se jí narodí dítě.
Julie porodila holčičku. S tímto rozčarováním by se Manuel i jeho otec jakž takž smířili, nebýt toho, že Julia bezprostředně po porodu onemocněla laktační horečkou a zemřela. Manuel byl zdrcen. Novorozenou holčičku nechal přemístit do své ložnice, aby o ni mohl sám celou noc pečovat, a přísahal, že se už nikdy neožení.
„Mým následníkem může být Andronikův syn Jan,“ oznámil otci sklíčeně. „Je to hodný chlapec a podobá se spíše nám dvěma než svému otci.“

Tak se prozatím tato záležitost vyřešila. Juliina dcera byla pokřtěna jménem Theadora, po tetě svého otce. Císařovna, její babička, zuřila vztekem.
Helena začala osnovat další intriky. Třebaže její krása věkem už značně povadla, pro muže byla pořád atraktivní, neboť z ní vyzařovala primitivní smyslnost, která je přitahovala.
V zájmu svého staršího syna Andronika si Helena usmyslela zmobilizovat pomoc z řad svých vlivných přátel. To on se stane spolucísařem svého otce, ne Manuel. Do řad spiklenců povolala generála Justina Dukase, jednoho z nejlepších byzantských vojevůdců; Basila Fokase, významného bankéře a kupce; a Alexia Komnenose, příslušníka nejurozenější říšské aristokracie. Generál poskytne vojenskou pomoc a kupec a bankéř zajistí finanční podporu. Komnenos měl získat na svou stranu šlechtu, která za ním až doposud věrně stála. Říkalo se, že kdyby si Alexios Komnenos oholil hlavu a natřel si ji na červeno, jeho příkladu by následovala většina konstantinopolské aristokracie.
I když Justin Dukas mohl do Helenina plánu zapojit jisté jednotky byzantského vojska, neobešel se bez další posily. Za peníze Basila Fokase uplatil osmanské a janovské oddíly, které nenápadně čekaly daleko před branami města, až se k nim Andronikos připojí.
V Burse se zatím Heleniným kouskům Murad smál, až ho rozbolela bránice. Adora však měla obavy o bezpečnost Jana a Manuela.
„Nic se jim nestane, holubičko,“ ujistil ji. „Bankéř Fokas je v mých službách. Postará se, aby Janovi ani Manuelovi nikdo neublížil.“

Adoře začínalo svítat. „Takže ve skutečnosti jsi to ty, kdo financuje oddíly, které si Helena koupila?“

„Ale ne!“ smál se Murad. „Účet hradí Fokas, ale žádné osmanské oddíly nebojují bez mého svolení. Vyhovuje mi, když Byzanc zaměstná její vnitřní rozruch. Tak alespoň nebudou mít čas kout pikle proti mně, a já zatím v klidu naplánuji své příští válečné tažení s cílem rozšíření osmanské říše.“

„Týká se toto rozšíření i Konstantinopolu?“ zeptala se. „Nezapomeň, že mi ještě dlužíš svatební dar.“

„Jednou,“ řekl Murad tiše a vážně, „budeme z Konstantinopolu vládnout celé říši. Avšak k tomu čas ještě nedozrál. Nejprve musím dobýt Anatolii, aby mi nikdo nestál v zádech. Germijan nám spadl do klína s Bajezidovým sňatkem, ale emiráty Aydin a Karaman jsou stálou hrozbou. Mimoto zbývá pokořit ještě jedno byzantské město. Musím dobýt Filadelfii!“

„Uvědom si,“ připomněla mu, „že až odstraníš z cesty rodinu Palaiologů, čeká tě střet s Komnenovci z Trapezuntu. I oni jsou Césarovými dědici.“

„Když mi bude patřit celá Anatolie, jakou šanci má proti mně Trapezunt? Ze tří stran bude obklopen muslimskou říší a ze čtvrté muslimským mořem.“

Jeho strategie byla jako vždy správná. Murad v klidu plánoval další expanzivní tažení, zatímco členové Palaiologovy rodiny bojovali jeden proti druhému o vládu nad umírající říší.
Andronikos uprchl z Mramorové věže a připojil se k oddílům před hradbami města. Obyvatelstvo Konstantinopolu se pod vlivem rozličných poplašných zpráv přiklánělo tu na jednu, tu na druhou stranu. Každoroční výskyt moru byl prý znamením, jímž Bůh dává najevo, že Andronikos je v právu a Jan a Manuel nemají na trůn nárok.
Generál Dukas okamžitě přetáhl na Andronikovu stranu zbývající vojenské jednotky. Jednoho dne za rozbřesku se otevřela Zlatá brána a do města vjel Andronikos a jeho žoldáci. Za mohutného provolávání slávy postupoval Vítěznou třídou k paláci. Císař Jan a jeho mladší syn byli ušetřeni pouze díky přímluvě Basila Fokase, který vyhrožoval, že zarazí příliv financí, jestli se sesazených vladařů někdo třeba jen dotkne. Vzhledem k tomu, že Andronikos potřeboval od kupeckého cechu peníze na žold pro své vojáky, nezbývalo mu než ustoupit.
Basil Fokas si v duchu oddychl. Za své bohatství, které v těchto těžkých časech nashromáždil, vděčil faktu, že jeho karavany procházely Asií bez ohrožení, a to jen díky osmanské ochraně. Na oplátku Fokas pro Murada prováděl špionáž a potají mu donášel informace. Sultánovi slíbil, že oba sesazení společně vládnoucí císaři zůstanou naživu. Nepočítal však se zlovolností císařovny. Helena chtěla svého manžela a mladšího syna nechat zavraždit.
Naštěstí druzí dva spiklenci souhlasili s Fokasem. Jan a Manuel byli uvězněni v Mramorové věži, kde vystřídali Andronika. Basil Fokas osobně zaplatil osmanským vojákům, kteří vězně hlídali, a služebnictvu, které jim bylo k dispozici. Vojákům i služebnictvu řekl, že sultán Murad si přeje, aby oba muži zůstali naživu. Kdyby někdo chtěl za úplatek vězně navštívit, nebo je nechat otrávit, měli peníze přijmout a neprodleně to oznámit Fokasovi. Oba Palaiologové tak zatím byli v bezpečí.
Inspirovaná Heleniným úspěchem, Tamara se rozhodla také zkusit štěstí s intrikami. Zahájila tajné jednání s ženou Muradova úhlavního nepřítele, emíra Aydinu. Její pohnutkou byla snaha získat území pro svého syna, prince Jakuba. Ten o matčiných plánech pochopitelně vůbec nevěděl.
Emírova čtvrtá manželka byla dědičkou Tekke. Měla jen jedno dítě, třináctiletou dceru. A právě tuto dívku – a pochopitelně i Tekke – chtěla Tamara pro svého syna. Ani její milovaný Demetrios neměl o jejích úkladech tušení, a jen díky náhodě se dozvěděl o spiknutí dříve, než mohlo být dovršeno.
Jednou v noci se probudil a slyšel Tamaru mluvit ze spaní. Napadlo ho, že ji vzbudí, ale uvědomil si, že kdyby to udělal a její plány by později selhaly, ihned by věděla, kdo ji zradil.
Poté co vyslechl dost, aby získal hrubý obrys toho, co jeho milenka zamýšlí, potichu vstal a vyhledal malou ebenovou, perletí vykládanou skříňku, v níž schovávala svou korespondenci. Objevil v ní nejen kopie Tamařiných dopisů, ale i dopisy od emírovy čtvrté manželky. Zavrtěl hlavou nad princezninou hloupostí a opatrně vyklouzl z ložnice.
Když si Ali Yahya dopisy přečetl, řekl: „Vrať skříňku na své místo, Demetrie. O ničem se nezmiňuj a věnuj se své paní stejně pozorně jako doposud.“ Pak podal mladíkovi skvostný prsten se safírem.
Demetrios si navlékl prsten na prst a zařídil se podle příkazu vrchního eunucha. Vrtalo mu hlavou, jak chce Ali Yahya zhatit Tamařiny plány. Zanedlouho se to dozvěděl. Několik týdnů nato se po paláci rozneslo, že čtvrtá žena emíra Aydinského se svou dcerou utonula při srážce člunů.
Ačkoli Tamara mlčela, Demetrios znal příčinu její mizerné nálady a snažil se, seč mohl, aby rozptýlil její chmury. Jednoho dne, právě když k ní byl dojemně něžný a chápavý, se Tamara bez zjevné příčiny rozplakala.
Poslal otrokyně pryč a kolébal ji v náručí, zatímco Tamara vzlykala. „Proč pláčeš, má nejdražší?“ chtěl vědět. K jeho údivu se mu svěřila. „Musím získat pro Jakuba nějaké území! Dokud Bajezid žije, nemůže být Muradovým následníkem. A i když ho jeho starší bratr má rád, zabije ho dřív, než tělo jejich otce vychladne. Kdyby se mi podařilo najít pro něj území, kde by vládl, už by nebyl pro Osmany nebezpečný.“

Demetria zaplavil nevýslovný smutek. „Miláčku,“ řekl vlídně, „ty to nechápeš, a já se obávám, že to nepochopíš nikdy. Tvůj syn nikdy své území mít nebude. Sultán chce nakonec ovládnout celou Asii a Evropu. Možná se mu to během jeho života nepodaří, ale jeho následníci bezesporu dokončí, co on započal. Tvůj syn je příliš čestný člověk a neobvykle dobrý voják, aby po Muradově smrti mohl zůstat naživu. Musíš se s tím smířit, má lásko, i když ti to zlomí srdce. Jestli princ Bajezid nezemře dříve než jeho otec, bude to on, kdo usedne na trůn jako příští sultán. Tvůj syn pak zemře. Jinak by Bajezid nebyl v bezpečí. Taková je skutečnost, a ty se s ní musíš smířit.“

„Syna jsem neporadila a nevychovala proto, aby se stal obětním beránkem!“ zvolala.
„Tiše, miláčku,“ konejšil ji. „Tak už to na světě chodí. Musíš se vzchopit. Bude-li to vůle Boží, tvůj syn přežije ještě mnoho dalších let. Není vyloučeno, že zemře přirozenou smrtí.“

Utišila se, ale výraz v jejích očích ho varoval, že se smrtí svého syna se nesmíří bez boje. Od této chvíle ji bude muset bedlivě sledovat. Co má za lubem tentokrát? přemítal.
Mezitím se Andronikos prohlásil čtvrtým císařem téhož jména. Zpočátku se mezi lidem těšil značné oblibě, neboť přesvědčivě sliboval, že zbaví Konstantinopol tureckého jha a obnoví prosperitu města. Ani jeden ze svých slibů samozřejmě dodržet nemohl. Záhy se začaly ozývat nespokojené hlasy. Andronikos uložil nové daně, aby měl z čeho hradit své nákladné kratochvíle.
I Helena se zklamala ve svém starším synovi. Už jí nebyla udělována pocta, úměrná jejímu postavení, jako za vlády Jana Palaiologa. Když se dožadovala vysvětlení, císařův nový pokladník jí sdělil, že Andronikos vydal příkaz, aby jí byl zastaven příděl financí.
V zlosti vyhledala svého syna. Jako obvykle byl obklopen kurtizánami a svými nohsledy. „Nemůžeme si promluvit v soukromí?“

„Před svými přáteli nemám žádné tajnosti,“ odpověděl hrubě.
Helena zaskřípala zuby. Nezbývalo jí než vyslovit, co má na srdci. „V tomto čtvrtletí jsem nedostala peníze na chod své domácnosti. Tvůj pokladník mi řekl, že dostal zákaz mi zaplatit.“

„Všechny peníze mám pro svou potřebu,“ odpověděl Andronikos.
„Císařovna odjakživa měla k dispozici peníze.“

„Ty ale nejsi moje císařovna, matko. Jsi císařovna mého otce. Sežeň si peníze od svých milenců. Nebo ti už neplatí za to, čeho si kdysi tak důkladně užívali?“

Ženy kolem Andronika se zahihňaly zuřivému výrazu, který se Heleně objevil v obličeji; muži se poťouchle šklebili. Ale Helena se tak snadno nevzdala.
„Nechápu, nač potřebuješ všechny ty peníze, Androniku. Zeny z ulice, jako jsou tyhle,“ mávla rukou směrem ke klubku ženštin, které se tiskly k jejímu synovi, „se obvykle seženou za pár měďáků. Nebo za skývu chleba. Nebo taky zadarmo.“ Po těch slovech se otočila a důstojným krokem vyšla z místnosti, potěšena hněvivým mumláním, jež jí znělo za zády.
Začínala si uvědomovat, že chybovala, když dala Andronikovi přednost před svým mužem a Manuelem. Andronikos nemá zájem o město, ani o rozpadající se říši. Helena očekávala, že se bude podílet na vládě, až Andronikos nastoupí na trůn. Nakonec na tom byla mnohem hůř než předtím.
Po návratu do svých komnat zjistila, že je právě prohledávají stráže a její služebnictvo zmateně pobíhá sem a tam. Mladý kapitán držel v náručí skříňky s jejími šperky.
„Co se tady děje?“ domáhala se vysvětlení a snažila se zachovat klid.
„Císařův rozkaz,“ řekl mladý důstojník. „Máme zabavit královské klenoty, které vlastníte.“

Helenin nevázaný výbuch smíchu udivil všechny přítomné. „Královské klenoty? Žádné královské klenoty neexistují, kapitáne! Královské klenoty Byzance byly prodány nebo před lety uloupeny za římské vlády. Šperky, které nosím při významných příležitostech, jsou pouhou imitací!“

„A co je tohle, paní?“ Natáhl k ní ruce s naleštěnými šperkovnicemi.
„To je mé soukromé vlastnictví, kapitáne. Každý klenot, který je v těchto skříňkách, jsem dostala darem. Patří jen a jen mně.“

„Musím je zabavit, paní. Císařův rozkaz zněl bez výjimek.“

Helena zůstala bezmocně civět. Ještě víc vytřeštila své světlemodré oči, když viděla, jak vojáci odnášejí její stříbrné a zlaté nádobí. Kapitán se v rozpacích odvrátil.
„Dojdi pro generála Dukase,“ nařídila jedné ze služebných.
Kapitán však zastoupil ženě cestu. „Nikdo z této místnosti neodejde, ani do ní nevstoupí bez císařova písemného svolení,“ oznámil. „Jsi v domácím vězení, paní.“

„Jak seženeme jídlo?“ zeptala se Helena s klidem, do něhož měla daleko.
„Budete je dostávat dvakrát denně, paní.“ A pak, jako by si dodatečně vzpomněl, dodal: „Je mi líto, paní.“ Pokynul svým mužům, aby odnesli majetek císařovny, a vyšel z místnosti.
K večeři se podávala nechutná směs z čočky, hrachu a fazolí, krajíce okoralého tmavého chleba a podřadné víno. Helena a její služebnictvo hleděli na pokrm s neskrývanou nechutí. Jídlo by nasytilo nanejvýš tři lidi, a císařovna měla služebných čtrnáct. Vztekle převrhla tác na zem. Okamžitě přiběhli její malí psíci a navečeřeli se místo své paní. Během několika minut pak pošli.
„Ten nevděčný parchant,“ sykla císařovna zuřivě. Pak oznámila: „Všichni kromě dvou musí odejít. Nejspravedlivější bude losování.“

„Sára a já zůstaneme, paní,“ řekla nejstarší služebná Irena. „Je to naše právo, protože u vás sloužíme nejdéle.“

„Odejděte tajnou chodbou,“ radila Helena. „Nezbylo mi nic, čím bych mohla podplatit stráže. Tak se nikdo nedoví, že jste odešli. Jeden z vás nám denně může nosit jídlo a pití.“

„Pojďte s námi, paní,“ přemlouval ji vrchní eunuch.
„To mám nechat svého syna a jeho povedené přátele, aby získali nad palácem neomezenou moc? Nikdy! Ty, Konstansi, zajdi za Basilem Fokasem a pověz mu, co se tady zběhlo. Řekni mu… řekni mu, že jsem se zmýlila.“

Heleninu služebnictvu se podařilo utéct bez potíží, a o několik dní později tajnou chodbou vešel k císařovně Basil Fokas. Sára a Irena hlídaly, zatímco jejich paní hovořila se svým bývalým milencem.
„Co přesně chceš, abych podnikl?“ zeptal se bankéř.
„Jan a Manuel musí být dosazeni zpět na trůn. Andronikos je naprosto nemožný.“

„To chvíli potrvá, drahá.“

„Ale bude to možné?“

„Jsem přesvědčený, že ano.“

„Tak se o to postarej! Nemohu tady trčet navěky!“

Bankéř se usmál a odešel. Císařovna, uvězněná ve své vlastní ložnici, čekala a čekala. A čekala. Po mnoha měsících jí byla propašována zpráva, že jejímu manželovi a mladšímu synovi se podařilo utéct a jsou v Burse u sultána Murada.
Murad byl nyní ujištěn, že může i nadále manipulovat oběma stranami palaiologovské dynastie. Andronikos byl zbaven trůnu, omilostněn a poslán do města, kde kdysi vládl jeho bratr, do Soluně, kde se stal panovníkem. Jan a Manuel se vrátili do Konstantinopolu znovu ve funkci spolucísařů. Cena však byla značná. Vyšší roční finanční příspěvek, citelný odliv byzantských vojáků do osmanských oddílů – a město Filadelfia. Filadelfia byla poslední byzantskou baštou v Malé Asii.
Jeho občané však odmítali postoupit své město osmanské říši. A tak se Adoře naskytla první příležitost účastnit se válečného tažení. V tomto případě totiž Murad vedl svá vojska osobně. V řadách osmanské armády byli oba byzantští spolucísaři, kteří tím otevřeně přiznali, že vládnou pouze díky blahovůli tureckého sultána.
Osmanská vojska vyrazila z Bursy počátkem jara a měla přejít hory, jejichž vrcholky byly ještě zasněžené. Adora nehodlala trpět v krytém palankýnu, a tak si sama navrhla oděv, který byl jak praktický, tak jednoduchý. Murada zpočátku rozladilo pomyšlení, že by jeho manželka měla sedět na koni obkročmo, ale když mu předvedla svůj model, změnil názor.
Její oděv byl celý bílý a sestával z širokých kalhot z tenké vlněné látky, hedvábné haleny s dlouhými rukávy, které u zápěstí končily manžetami. Kolem pasu měla hedvábnou šerpu. Vkusným doplňkem byla bílá vlněná čapka, lemovaná kožešinou a zdobená zlatou přezkou s tyrkysy. Obula si vysoké boty z kordobské kůže na nízkém podpatku a na ruce navlékla teplé hnědé rukavice. Nechyběl ani malý turban s dlouhými postranními závoji, obvyklý u mužů stepních kmenů.
„Schvaluješ můj model, pane?“ točila se před ním dokola, aby si ji mohl prohlédnout. Netajila se nadšením, že může Murada doprovázet.
Neodolal a usmál se na ni. Adora měla vskutku vybraný vkus, a oděv, v němž se chtěla ukázat na veřejnosti, splňoval veškeré požadavky kladené na cudnost ženy. Uvědomil si, že ji vlastně tak oblečenou dosud neviděl: oděv neodhaloval ani centimetr zbytečně obnažené pokožky. Kdyby byla mladší, nepřipustil by, aby si něco takového oblékla, ale zralý věk jí dodával mladistvou důstojnost. Takhle si jeho vojáci vůči ní netroufnou žádné důvěrnosti.
„Schvaluji, holubičko. Jako obvykle jsi zvolila vhodný oděv. Ali Yahya mi prozradil, že ses naučila jezdit na koni. Mám pro tebe překvapení. Pojď!“ A vedl ji k oknu, odkud byl výhled na nádvoří.
Tam, vedle svého štolby, stál klidně černý jezdecký kůň, pokrytý hedvábnou čabrakou azurově modré a stříbrné barvy, se sedlem a uzdou. Adora nadšeně vyjekla. „Ten patří mně? Ach, Murade! Je překrásný! Jak se jmenuje?“

„Píseň větru. Kdybych věděl, že tě potěší tak nenáročný dar, za ty roky jsem mohl ušetřit za šperky hotové jmění.“

Otočila se a na tvář jí dopadlo slunce. Zatajil dech nad jejím půvabem, ohromen, jak je stále krásná. Nebo je to snad tím, že ji tolik miluje? Vzala ho kolem krku, stoupla si na špičky a políbila ho.
„Děkuji, můj pane,“ řekla prostě. V hrdle ucítil tlak, který si nedokázal vysvětlit.
Když vyrazili z Bursy, Adora jela po jeho boku. Píseň větru sladila tempo s elegantním krokem Muradova mohutného arabského bělouše. Bylo poměrně běžné, že sultánova manželka doprovázela svého muže při vojenském tažení, avšak nebylo zvykem, aby vedle něho jela na koni. Účinek Adořina neortodoxního chování byl příznivý. Na osmanské oddíly učinilo dojem, že matka prince Bajezida jede s nimi. Tato skutečnost značně posílila pozici sultánova dědice.
Když dorazili k Filadelfii, Adora sledovala bitvu z pahorku naproti hlavní městské bráně. Podle práva město nyní patřilo Muradovi. Avšak obyvatele vyburcoval jejich vladař, který nechtěl přijít o své postavení, a kněží, kteří sultána nenáviděli. Lidé odmítali přijmout nového pána.
Císař Jan vjel do města pod vlajkou vyjednavače, aby obyvatelstvo přemluvil ke kapitulaci. Kdyby se Muradovi vzdali dobrovolně, vyhnou se drancování a čekalo by je jenom to, co ostatní křesťany Turecké říše. Odváděli by roční daň z hlavy a jejich synové ve věku od šesti do dvanácti let by byli způsobilí k odvodu do oddílů janičárů. Život ostatních by se nezměnil. Samozřejmě mohou přestoupit na islámskou víru… a vyhnout se dani na hlavu a janičárům.
Panovník a kněží se cítili dotčeni, když jim Jan vytkl, že berou na lehkou váhu životy filadelfských obyvatel. „Ve vítězství nedoufejte,“ naléhal. „Jste obklopeni islámským světem. Řekli jste svým lidem pravdu, nebo jste je nutili k odporu proti pohanům? Murad je velkorysý, ale nepochodoval sem až z Bursy jen proto, aby se musel smířit s nezdarem. Bude-li třeba, zmocní se města násilím.“

„Pak to bude jenom přes naše mrtvoly,“ prohlásil vladař zpupně.
„Nepoznal jsem vladaře, jenž by vedl do boje své jednotky, nebo zahynul v bitvě,“ podotkl císař jedovatě. „Upozorňuji tě, že až sultán vjede do města, osobně si tě najdu.“

„Naši lidé se stanou mučedníky ve Svaté Boží válce proti pohanům,“ zarecitoval vrchní kněz.
Císař si muže pohrdavě změřil. „Kvůli tvé ješitnosti, otče budou lidé trpět. Pochybuji, že Bůh tě odmění za všechny ty nevinné duše, jež budeš mít na svědomí po skončení bitvy.“

Oni však jeho slov nedbali a vyhnali ho z města, dříve než mohl promluvit k jeho obyvatelstvu. Murad byl zklamán. Raději by získal Filadelfii mírumilovným způsobem. Nyní se musí stát odstrašujícím příkladem, aby ostatní města bedlivě zvážila situaci, než se postaví na odpor Turkovi.
Za necelý týden Filadelfia padla. Sultánovým vojákům, jak křesťanským, tak muslimským, bylo povoleno obvyklé třídenní drancování, než bude znovu nastolen pořádek.
Ti, kdo byli zastiženi se zbraní, vojáci nebo prostí lidé, byli bez okolků pobiti. První noc městem otřásal zoufalý křik žen a dívek, které turečtí vojáci znovu a znovu znásilňovali. Věk ani stav žádnou z nich neochránil. Malé holčičky od šesti let trpěly stejně jako jeptišky, které byly vyvlečeny z klášterů, aby na nich vojáci, vyčerpaní bojem, ukojili svou divokou žádostivost.
Ráno čtvrtého dne nebyla ve městě jediná žena, která by unikla sultánovu vojsku. Spolu s dětmi a ostatními, kdo přežili, byly nahnány na tržiště, aby byly prodány do otroctví. Dychtiví kupci se už sjeli do Filadelfie ze sousedních muslimských území.
Každý voják měl právo prodat svého zajatce, pokud se ovšem onen nešťastník raději nerozhodl přestoupit na islám. Takových bylo mnoho. Všichni zajatci však stejně prodáni nebyli, neboť mnozí vojáci, kteří bojovali po Muradově boku, osídlí město se svými rodinami a budou potřebovat otroky.
Procento z prodeje každého otroka putovalo do sultánových fondů. O zbývající částku se podělili voják a kupec, kteří spolu uzavřeli obchod.
Veškeré drahocenné předměty byly zabaveny jako sultánův majetek. Kostely byly vyklizeny, znovu vysvěceny a přestavěny v mešity. Panovník a vrchní z kněží, kteří tak odvážně vzdorovali císaři a sultánovi, byli stati za to, že Muradovi způsobili potíže a že podněcovali jeho město ke vzpouře. A tak poslední město v Malé Asii, s výjimkou Trapezuntu, padlo do rukou Osmanů.
Adora pozorovala bitvu o Filadelfii a následné plenění s bohorovným klidem, jenž Murada fascinoval. Nakonec, když už to nevydržel zvědavostí, se jí zeptal na dojmy z válečné akce. Chvíli trvalo, než odpověděla.
„Zachoval ses víc než velkoryse, můj pane,“ odpověděla. „Copak s těmi ubožáky nemáš soucit, matko?“ podivil se Bajezid.
Když se Adora rozmrzele zamračila, Murad potlačil úsměv. „Milý synu,“ odvětila sarkasticky, „ačkoli jsem jenom prašivý bezvěrec a pokorná žena, přesto jsem Osmanka. Tvůj strýc Jan zákonně přenechal Filadelfii tvému otci oplátkou za jistou pomoc a služby. Její panovník nového pána odmítl, a navíc podněcoval obyvatelstvo k odporu. Jeho lid pouze sklidil plody své neposlušnosti. Kdybychom je nechali vzdorovat a čekali, až se milostivě vzdají, v budoucnosti by to stálo život spoustu osmanských vojáků. Většina lidí je přesvědčena, že podobný projev laskavosti je známkou slabosti. Takový přepych si můžeme dovolit jenom výjimečně. Pamatuj si, Bajezide, že vždy musíš udeřit okamžitě, aby tví nepřátelé neměli čas na rozmyšlenou, neboť pak by tě porazili.“

Murad přikývl. Adora od něho získala hluboké znalosti vojenské strategie. Byl udiven a zároveň polichocen. „Poslouchej svou matku, synu,“ řekl a oči mu uličnicky zajiskřily. „Protože i když je jenom žena, je to chytrá Řekyně. A jejím slovům dodávají váhu i přednosti jejího pokročilého věku.“ Zasmál se, když se na něj vrhla.
Princ Bajezid se zatvářil zděšeně při pohledu na své rodiče, kteří se spolu žertem potýkali mezi polštáři. Byl dospělý muž a měl těhotnou ženu, ale svého otce a matku si nedokázal představit v milostném objetí. Jistě, otec měl harém, a jeho matka je ještě mladá, ale – jsou to přece jeho rodiče!
„Darebáku!“ sykla Adora a zatahala Murada za stříbrem prokvetlé vlasy.
„Čarodějnice,“ zašeptal sultán. „Jak to, že mě pořád ještě dokážeš rozpálit?“

„To můj pokročilý věk mě obdařil uměním rozbouřit vodnatou krev v těle starce!“ odvětila zlomyslně.
Znovu se rozesmál. Pak našel její zlostně našpulená ústa a dlouze je políbil, než se začal věnovat zajímavějším místům na jejím těle. Adoře začaly vycházet z hrdla tiché, spokojené zvuky. Bajezid zrudl a prchl z místnosti. Jeho rodiče si ani nevšimli, že odešel.

Kapitola 27
Osmanům teď patřila celá Malá Asie s výjimkou emirátu Karaman a malého křesťanského království, řeckého Trapezuntu. Murad obrátil svou pozornost k Evropě. Věděl, že musí získat ještě tři další města, aby upevnil své postavení na Balkáně. Jedním z nich byla Sofie v severním Bulharsku, která by mu umožnila přístup až k Dunaji, dále srbská Niš a Monastir, jejichž prostřednictvím by rozšířil svou říši až k řece Vardar. Murad a celý jeho palác opět přesídlil do svého evropského hlavního města Edirne, odkud chtěl řídit další vojenská tažení.
Zatímco se zabýval přípravou svých výbojů, Adora se věnovala rozrůstající se rodině. Zubedja rychle po sobě porodila čtyři syny, kteří byli pojmenováni Sulejman, Isa, Musa a Kasim. Adora však germijanskou princeznu v oblibě neměla. Přátelství, v něž doufala, se mezi oběma ženami nevytvořilo. Zubedja byla hrdá, chladná žena, která dávala jenom to, co dát musela, nic víc. Svého manžela nemilovala, Adora byla přesvědčena, že k Bajezidovi necítí ani stín náklonnosti.
Její syn byl bystrý, temperamentní muž, velmi podobný svému dědovi Janu Kantakuzenovi, avšak měl sklony k pýše a ukvapenosti, a to Adoře působilo starost. Věděla, že nikdy vůči žádné ženě neprojevil hlubší cit. Zároveň si ale byla jista, že nikdy neměl za milence muže. Bajezidův život doposud nepoznamenala žádná velká vášeň. Adora cítila, že potřebuje, aby ho usměrnil vliv milované ženy. Tuto jeho potřebu však neuspokojí ani Zubedja, ani těch několik hloupých dívek, které měl v harému.
Zdálo se, že na rozdíl od svých rodičů není Bajezid eroticky založený člověk. Skutečně nevypadal, že by nedostatkem vášnivé lásky strádal. Tělem i duší se totiž oddal armádě.
Jeho manželce to vůbec nevadilo. Nejevila pražádný zájem o cokoli, co se týkalo Bajezida, a svou netečnost přenášela i na své syny. Bezprostředně po porodu je odkládala do péče kojných a chův.
Na otcův rozkaz se Bajezid vrátil do Asie, aby Muradovi pomohl dobýt Karaman. Germijan byl Zubedjiným věnem. Emirát Hamid sultán odkoupil od jeho panovníka, který dal přednost zlatu a klidné mysli před nervózním napětím z faktu, že na dveře jeho království netrpělivě klepe turecké vojsko. Na jihu, v Tekke, zplodil emír ve velmi pokročilém věku syna a za udržení svého území se bil jako lev. Dopadlo to tak, že Murad zabral vysočinu a jezerní oblast Tekke a emírovi prozatím ponechal jižní údolí a nížiny mezi pohořím Taurus a Středozemním mořem.
Muradovi stál v cestě už jenom Karaman. Navzdory početní převaze sultánova vojska, jehož levému křídlu velel princ Bajezid, skončila bitva o Konji nerozhodně. Vítězství si připisovaly obě strany. Murad nezískal území ani kořist, další poddané ani vojenskou moc. Emír Karamanu mu políbil ruku na znamení usmíření, ale to bylo všechno, čeho Murad dosáhl.
Murad vedl válku na dvou frontách a víceméně v ní vítězil. Jen v jednom muslimském panovníkovi nalezl důstojného soupeře, jenž mu bránil postoupit hlouběji do vnitrozemí Asie. Zato v Evropě získal důležité operační cíle: tureckými baštami se nyní staly Sofie, Niš a Monastir a na severu město Přilep.
V Malé Asii mu však nastaly potíže s vojáky. Ve snaze nepodráždit asijské muslimy zakázal svým oddílům drancování vesnic v okolí města Konji. Srbské vojáky, bojující pod velením prince Bajezida, jeho rozhodnutí nevýslovně rozzlobilo. Připadali si podvedeni, neboť drancování a znásilňování byly pro vojáka odměnou. Sultánův rozkaz neuposlechli. Tak trestuhodné porušení kázně nesměl Murad připustit. Muži srbského oddílu byli postaveni do řady a každý šestý byl na místě popraven. Zbývající vojáci se vrátili do své vlasti a zuřili nad tím, co považovali za do nebe volající nespravedlnost.
Tamařin strýc, princ Lazar, který si nikdy nenechal ujít příležitost, se vynořil ze svého úkrytu. Využil incidentu v Konje a začal podněcovat Srby proti Muradovi. Poněvadž Turkům už patřila Niš, oblasti horního Srbska a Bosny se ocitly v nebezpečí. Lazar společně s bosenským princem vytvořili pansrbský spolek.
Muradův mladší syn Jakub dostal na povel osmanská vojska v Evropě. Na Lazarův taktický manévr odpověděl tím, že se svými oddíly překročil řeku Vardar a vstoupil na území Bosny. Naneštěstí převážná většina osmanského vojska byla právě v Asii se sultánem. Princ Jakub se střetl se značnou přesilou a byl poražen u Pločniku. Ztratil čtyři pětiny svých mužů.
Mezi Srby, Bosenci, Albánci, Bulhary a Uhry propuklo nevázané veselí. Nepřemožitelní Turci byli poraženi! Balkánští Slované se okamžitě shromáždili pod Lazarovým praporem s odhodláním vyhnat Osmany z Evropy.
Murad s odvetou za porážku u Pločniku nespěchal. „Jak dlouho jejich spolek vydrží?“ ptal se Adory. „Každá jejich předcházející aliance se dříve či později rozpadla. Zanedlouho jeden druhého urazí, nebo se mezi sebou začnou přít o náboženství.“

„Přece nemůžeš ignorovat škodu, kterou nám ti Slované způsobili,“ vybuchla.
Usmál se. „Nemám v úmyslu zahálet, holubičko. Tamařin otec stárne. Rozhodl jsem se, že dříve než jeho synové dospějí a začnou se zajímat o panování, odlehčím Ivanovi od jeho břemene.“

Při spatření osmanských vojsk se car Ivan uchýlil na svůj opevněný hrad na Dunaji a prosil o mír. Zničehonic si to pak ale rozmyslel a pokusil se o poslední zoufalý odpor. Jeden z jeho synů zahynul v boji. Toho, který přežil, zardousili janičáři po sultánově vítězství. Nyní mohl Murad nechat svého tchána s klidným svědomím vládnout jako vazala na svém novém území. Ivan byl zlomený člověk a na pomoc slovanské alianci neměl ani pomyšlení, ani prostředky.
Tamara, napůl šílená žalem ze smrti svých bratrů, v duchu přísahala Muradovi pomstu. Posledních pár let měl eunuch Demetrios její naprostou důvěru, avšak teď se mu nesvěřovala ani se svými myšlenkami. Demetrios byl znepokojen. Ačkoli referoval o chování své paní Ali Yahyovi, bulharskou princeznu upřímně miloval. Jak dobře věděl, byla sama sobě největším nepřítelem. Již několikrát zasáhl v pravý čas, aby ji ochránil před sebezničením nějakou pošetilou intrikou.
S prohnaností pološíleného člověka se Tamaře podařilo navázat další tajný písemný styk. Tentokrát se svým strýcem, princem Lazarem, vůdcem pansrbského spolku. Mezi oběma členy rodiny byla zahájena čilá korespondence. Murad a Bajezid musí zemřít. Příštím sultánem se musí stát Jakub. Tamara přísahala, že její syn přestoupí na křesťanství a vyvede svůj lid z temnot na cestu k pravé víře. Islám bude co nevidět vyhlazen.
Ještě nenastal ten pravý čas, psal princ Lazar své bláhové neteři. Prý jí dá vědět, až se naskytne vhodná příležitost. Lazar si mnul ruce, že v Muradově táboře zeje drobná skulina. I on si přál smrt sultána a jeho dvou synů. Bez schopného vůdce čeká Osmany nevyhnutelná porážka. A Tamařino šílenství je klíčem k úspěchu. Ano, Lazar byl spokojen.
Tamara si své tajemství nechala pro sebe, jen chvílemi propukla v nevázaný smích, kterým děsila otroky. Vyděšený Demetrios tušil, že se něco neblahého chystá, a snažil se vypátrat, co před ním jeho milenka skrývá. Požádal Ali Yahyu o pomoc, ale vrchní eunuch měl plné ruce práce s přípravou válečného tažení Murada proti pansrbskému spolku, a Adora měla svého manžela doprovázet.
„Tvoje paní utrpěla šok ze smrti svých bratrů,“ odvětil ustaranému Demetriovi.
„Ne! To je něco jiného než jen její někdejší zatrpklost. Něco má za lubem, ale já nemohu přijít na to, co chystá. Tvrdí, že její činy ji povýší na svatou a že zlikviduje islám.“

Ali Yahya si netrpělivě odfrkl. „Co konkrétně by mohla podniknout, Demetrie? Ze svých komnat vychází pouze v případě, když cestuje do jiného paláce. Už roky ji nikdo nenavštívil. Neznepokojuj se. Paní Tamara blekotá nesmysly. Je zcela bezmocná.“ Po těch slovech svého ztrápeného služebníka propustil.
O několik týdnů později stanula vojska pansrbského spolku proti sultánově armádě na pusté horské plošině zvané Kosovo pole. Nad stany na západní straně bojiště vlály prapory Srbska, Bosny, Albánie, Maďarska, Hercegoviny a rumunského Valašska. Mezi nimi bylo vidět i papežskou vlajku a standarty dalších ortodoxních církví.
Na východní straně se třepotaly jen vlajky tureckého sultána. Muradovo vojsko mělo čelit velké převaze, avšak morálka a sebedůvěra jeho mužů byla pozoruhodná. Murad si byl jist vítězstvím natolik, že vydal zákaz drancování a ničení zámků, měst a vesnic. Bojoval o bohatý kraj, a v jeho zájmu nebylo jej nesmyslně plenit.
Jakmile se to doslechl princ Lazar, jeho sebevědomí značně utrpělo. Zmocnila se jej panika. Proč, ptal se sám sebe, je Murad tak sebejistý, když pansrbská vojska mají nad tureckými oddíly výraznou převahu? V jeho vlastním táboře musí být zrádce! Lazar to cítil. Kdo by jím však mohl být? Jeho zrak padl na jednoho z jeho zeťů, Miloše Obiliče, který ho v poslední době často kritizoval. No ovšem! blesklo mu hlavou.
„Zrádče!“ zahřměl Lazar na ohromeného mladíka. „To ty jsi nás zradil!“

Miloš Obilič zděšeně protestoval a přísahal, že je nevinný. Z velitelova stanu ho vyvedl jeho bratranec, Vuk Brankovič. Brankovič měl srdce až v krku. Před několika minutami málem omdlel, protože prožíval nejstrašnější okamžik ve svém životě. Když Lazar vzkřikl „zrádce“, už myslel, že jeho plán je prozrazen, ale zachoval klid dostatečně dlouho, než si uvědomil, že obviněn byl nic netušící Miloš. Brankovič vyhnal Miloše ze stanu, aby unikl Lazarovu hněvu a nemusel se obhajovat. Nechtěl, aby Lazar začal podezírat ještě někoho jiného. Brankovič totiž věděl, že následující den po zahájení bitvy stáhne z boje dvanáct tisíc svých mužů, čímž zasadí pansrbskému spolku smrtící ránu.
Vuk Brankovič nevěřil, že spojenecká vojska porazí osmanského Turka. Po mnoha letech manželství, během nichž zplodil osm dcer, se Brankovičovi konečně narodil zdravý syn. Předem naplánovaný ústup jeho oddílů mu zajistí, že toto území připadne jemu – a později je zdědí jeho syn.
V osmanském táboře měl sultán plnou hlavu starostí, protože od západu vál silný vítr. Ráno bude jeho vojsko v nevýhodě, neboť bude muset bojovat s prachem v očích. Musí se pomodlit k Alláhovi za změnu směru větru.
Murad seděl v tureckém sedu ve svém stanu a večeřel se svými dvěma syny. Za jeho zády Adora řídila práci otroků, a když mohla, tu a tam ochutnávala pokrmy. Tři hudebníci podbarvovali poklidnou atmosféru tichou hrou na strunné nástroje. Když bylo sklizeno nádobí, sultán pokynul své manželce, aby si k němu přisedla. Na nízký stolek postavila dvě misky s proslazenými mandlemi, usedla po jeho boku a sledovala tančící dívky.
Objal ji paží a políbil na tvář. „Vaše matka,“ řekl Bajezidovi a Jakubovi, „pro mě kdysi také tančila.“ Pousmál se. „Pokud si vzpomínám, byla nesmírně šikovná.“

Adora se zatvářila naoko překvapeně. „Udivuje mě, že si vzpomínáš, můj pane, protože jen málokdy jsi mě nechal tanec dokončit.“

„Ještě pro otce tančíš?“ zeptal se Bajezid zdvořile.
„Příležitostně,“ odpověděla a zasmála se jeho rozpačitému výrazu.
Murad byl mírně rozladěný. „Kdyby ses zeptal dívek v mém harému,“ zavrčel na Bajezida, „zjistil bys, že jsem ještě naživu, chlapče!“

„Příměří, pánové,“ vmísila se mezi ně Adora. „Bajezide, Jakube, postarejte se, aby vaše oddíly měly přes noc veškeré pohodlí, pomodlete se s nimi a proste Alláha o požehnání. A teď vám já a váš otec popřejeme dobrou noc.“

Oba princové vstali, políbili ji, rozloučili se se svým otcem a odešli ze stanu. Adora poslala pryč i hudebníky a tanečnice. „Chceš být sám, můj pane?“

„Prozatím ano, holubičko. Jdi si lehnout. Já za tebou přijdu později.“

Adora se vzdálila. Chvíli zůstal Murad mlčky sedět a naslouchal skučení větru, který se opíral do stanových plachet. Světlo lamp tajemně poskakovalo. Ticho tábora rušil jenom vítr. Zítra musím zvítězit! umínil si. A zvítězím! Pak se vrátím do Malé Asie a konečně zkrotím vzdorného emíra Karamanu.
Murad pomalu vstal a přešel ke svému modlícímu koberci. Poklekl a třikrát se dotkl čelem země. Modlil se, aby při něm stálo samo nebe a prosil Alláha, aby ochraňoval všechny muže jeho armády, křesťany i muslimy. Modlil se, aby ti, kdo zítra padnou, zemřeli v pravé víře v islám. Poté se Murad zdvihl a vydal se za svou manželkou.
Čekala na něj u dřevěné vany s horkou vodou. Rychle svého manžela svlékla, pomohla mu do koupele a umyla ho. Pak mu ovinula kolem těla velkou nahřátou osušku. Když se osušil, oblékla mu hedvábný župan.
Murad se pohodlně natáhl na lůžku a opájel se pohledem na koupající se Adoru. Žasl nad jejím pevným tělem, kterému ani roky neubraly na přitažlivosti. Pozoroval svou milovanou ženu a cítil, jak v něm klíčí touha. Málokdy se před bitvou nechal vtáhnout do víru lásky.
Když byla hotova, sáhla pro župan. „Zůstaň tak!“ řekl.
„Jak si můj pán přeje,“ odvětila a nahá ulehla vedle něho.
„Čím to je, že mě pořád dokážeš vzrušit?“ zašeptal a vzal ji do náručí.
„Možná to bude tím, že mě dobře znáš.“

„Jinými slovy stárnu a nemám rád změnu,“ poškádlil ji a vtiskl jí polibek na sametovou pokožku ramene. „Oba stárneme, můj pane.“

„Ale tak staří ještě nejsme,“ odpověděl a vnikl do ní tak nečekaně, až vyjekla. Zakryl jí ústa žhavým polibkem a pak jí pošeptal do ucha: „Lásko moje, tolik tě miluji! Dnes v noci se v tobě utopím.“

Když konečně usnul, Adora zůstala vzhůru a hlídala jeho spánek. Najednou se jí zmocnil neodbytný pocit, že musí stůj co stůj ochránit tohoto muže, jenž byl celým jejím životem. Usnula, až když se obloha vyjasnila a zešedla nadcházejícím svítáním.
Když se probudila, slunce už stálo vysoko. Doléhal k ní vřískot trubek, burcujících k bitvě. Vně stanu vládl čilý shon. Murad byl pryč a polštář, na němž ještě nedávno spočívala jeho hlava, byl studený. Vstala a přivolala otroky.
„Sultán odjel? Už začala bitva?“

„Odpověď na obě otázky zní ‚ne‘,“ řekla Iris. „Ještě je čas.“

Adora se spěšně oblékla a vyběhla ze stanu. Poslové pobíhali sem a tam mezi jednotlivými oddíly vojska. Všimla si, že vítr se utišil. Začínal teplý a jasný den. Popadla za plášť mladého janičára a nařídila mu: „Odveď mě k sultánovi.“ Za okamžik se ocitla u Murada, jenž byl zabrán do hovoru se svými generály.
Všichni si už zvykli vídat ji se sultánem při válečném tažení, a vojáci sotva zaznamenali její přítomnost. Sultán ji nenucené vzal kolem pasu a pokračoval v udílení posledních bojových rozkazů. On, první kavalerie a janičáři ovládnou střední pozice. Princ Bajezid bude velet nově uspořádaným evropským oddílům na pravém křídle. Princ Jakub ohlídá levé křídlo.
Když ostatní důstojníci odešli, Adora popřála svému synovi a Jakubovi štěstí a bezpečný návrat. Oba mladíci před ní poklekli a poté zamířili ke svým jednotkám. Murad a Adora měli pár minut pro sebe.
„Vítr se přes noc utišil,“ řekl.
„Já vím. Proč jsi mě neprobudil, když jsi odcházel? Chtěla jsem s tebou posnídat. Nějací přátelští venkované nám přinesli koš zralých broskví.“

Usmál se. „Broskve! Tvoje věčná slabost, viď?“ Zvážněl. „Nevzbudil jsem tě, protože vím, že poslední minuty před vypuknutím bitvy tě příliš rozrušují. Chtěl jsem vyrazit dřív, než se probudíš.“

„A co kdyby se ti něco stalo?“ poznamenala vyčítavě. „Není mi souzeno zahynout v boji, Adoro. Pokaždé se k tobě vrátím domů, načichlý pachem krve, potem a špínou, a ty mi vyčiníš, jako kdysi našim dětem, aniž si uvědomíš, že z boje nelze přijít čistý a upravený. Mám pravdu, holubičko?“ Jemně ji k sobě přivinul, a ona ucítila proti své tváři pravidelný tlukot jeho srdce.
„To zní, jako bych byla hloupá holčička,“ namítla. „Rozhodně ne hloupá, ale pro mě budeš vždycky neposlušná holčička, která krade broskve z klášterního sadu.“

Smířlivě se zasmála. „Jak sis na to, proboha, vzpomněl?“ podivila se. Než jí mohl odpovědět, ozvaly se trubky a do stanu vběhl zbrojíř se sultánovým náprsním krunýřem. Hbitými prsty mu pomohla upevnit vázání a připjala mu meč. Zbrojíř a jeho pomocník stáli opodál s přilbou, štítem a těžkým palcátem.
Sultán objal svou manželku a dlouze ji políbil. Chvíli ji držel v náručí. „Nechť tě provází Alláh a přivede mi tě ve zdraví zpátky, můj pane,“ pronesla tiše. Věnoval jí letmý úsměv a pak rychle vyšel ze stanu.
Chvíli stála bez hnutí, než zvolala: „Ali Yahyo! Pojď sem! Budeme sledovat bitvu.“ Eunuch neslyšně vyšel z oddělené místnosti ve stanu. Přehodil jí přes ramena lehký hedvábný plášť. Prošli téměř pustým ležením a vystoupili na nevelký pahorek, odkud byl výhled na Kosovo pole.
Pod nimi, v dokonalých formacích, čelem proti sobě, stanula vojska pansrbské aliance a osmanské říše. Viděla, jak Murad dal povel k útoku a předsunutá garda dvou tisíc lučištníků vystřelila déšť šípů. Pěšáci nepřítele pozvedli štíty jako jeden muž. Bylo jen málo zraněných a mrtvých a pěší pluky se rozestoupily, aby mohly projet jízdní oddíly. Srbové zaútočili s divokým pokřikem a probili se tureckým levým křídlem. Princ Bajezid okamžitě vyrazil princi Jakubovi na pomoc s početnou posilou. Muradův syn se bil jako lev a oháněl se palcátem se smrtící přesností. Adora, jíž neunikl jediný pohyb v řadách Osmanů, měla pocit, že je téměř nepřemožitelný. Ze svého stanoviště nemohla vidět, že krvácí z několika drobných ran.
Průběh bitvy byl nerozhodný. Hodiny plynuly, a Turci byli stále v defenzivě. Pak náhle zazněl ze srbských řad mocný výkřik a Vuk Brankovič se svými dvanácti tisíci muži se stáhli z bojiště. Jeho manévr pansrbská vojska silně oslabil: jejich řady se rozpadly a vojáci vzali do zaječích. Osmanské oddíly za nimi vyrazily s vítězným zavýsknutím.
Murad se v Srbech nezmýlil. Nedokázali být jednotní ani za extrémních okolností. Spokojen, že jeho vojsko může ukončit bitvu bez něho, sultán opustil bojiště. Adora a Ali Yahya mu spěchali vstříc. Po návratu do tábora se otroci seběhli ke svému pánovi. Svlékli mu výstroj, odebrali zbraně a posadili ho na stoličku, aby mu zuli vysoké boty. Přinesli do jeho stanu umývadlo s horkou, parfémovanou vodou, v níž si umyl obličej a ruce.
„Jak jsem říkal,“ usmál se na Adoru. „Není mi souzeno zemřít v boji.“

„Chvála Alláhovi,“ zamumlala, usedla na stoličku k jeho nohám a položila mu hlavu na koleno. Začal ji něžně hladit vlasy. Vedle nich položil otrok mísu s broskvemi, a když jí Murad jednu podal, sám se do šťavnatého plodu zakousl. Do stanu vešel sultánův pobočník, padl před svým pánem na tvář a řekl: „Zajali jsme zběha ze strany nepřítele, můj padišáhu. Je to jeden ze zeťů prince Lazara. Přeje si, abys ho přijal.“

„Můj pane,“ protestovala Adora, „boj tě vyčerpal. Přijmi ho až zítra.“

Murada nečekané vyrušení zřejmě rozladilo. Protože se domníval, že jde o Vuka Brankoviče, vzdychl a řekl: „Přijmu ho hned, ať to mám za sebou. Pak spolu strávíme pár nerušených hodin, než mi moji generálové přijdou podat hlášení.“

Adora vstala a uchýlila se do šera stanu. Pobočník odešel a vzápětí se vrátil s elegantně oblečeným mladíkem, který před sedícím Muradem poklekl na znamení poslušnosti. Nebyl to však Brankovič.
„Jak se jmenuješ?“ zeptal se sultán.
„Miloš Obilič, nevěřící pse!“ zvolal muž a vymrštil se kupředu s pozvednutou paží.
Adora vykřikla a vrhla se směrem k Muradovi. Pobočník a stráže reagovali stejně rychle. Bylo však pozdě. Miloš Obilič dvakrát bodl sultána do prsou, a naneštěstí tak silně, že dlouhé ostří dýky vyjelo z Muradova těla zády. Janičáři, hrnoucí se do stanu, popadli vraha. Srazili ho k zemi, roztáhli mu ruce a nohy a usekli mu hlavu. Z mužova znetvořeného krku se vyvalila krev na koberec.
Adora chovala svého manžela v náručí. „Murade! Lásko moje!“ vzlykala.
Pokusil se promluvit. Obličej měl sinalý a jas v očích mu zvolna pohasínal. „Odpusť… tolik krutosti. Miluji tě… Adoro…“

„Já vím, lásko! Já vím! Nemluv. Už sem jde lékař.“ Bože! Je mi strašná zima, blesklo jí hlavou. Proč je mi taková zima?
Tváří mu přelétl smutný úsměv. Zavrtěl hlavou. „Polib mě… na rozloučenou, holubičko.“

Sklonila k němu obličej zvlhlý slzami a dotkla se ústy jeho chladnoucích rtů.
„Broskve,“ vydechl. „Voníš po broskvích.“ A pak se jí zhroutil v náručí, černé oči otevřené a nevidoucí.
Na okamžik měla pocit, že se jí zastaví srdce a že ji Bůh milosrdně vezme na onen svět současně s Muradem. Slyšela sama sebe, jak říká: „Sultán je mrtev. Uvědomte prince… sultána Bajezida. Ale nikoho jiného! Nikdo jiný se to nesmí dozvědět!“
Přistoupil k ní kapitán janičárů. „A princ Jakub?“

„Vykonejte to bezprostředně po bitvě,“ přikázala. „Princ Jakub se z boje nesmí vrátit. Nečekejte na mého syna. Rozhodnutí nenechám na něm. Beru za ně na sebe zodpovědnost sama.“

„Slyším a poslechnu, Výsosti.“

„Ali Yahyo!“

„Paní?“

„Dokud nepřijde můj syn, do tohoto stanu nikdo nevejde. Všem oznamte, že sultán odpočívá se svou manželkou po těžké bitvě a nesmí být vyrušen.“

Poté osaměla s Muradovým tělem v náručí. Jemně mu zatlačila oči. Vypadal klidně, jako by spal. Z očí jí pomalu kanuly slzy a zkrápěly mu tvář. V dusném vzduchu stanu ucítila vůni broskví a připomněla si jeho poslední slova. „Broskve! Voníš po broskvích.“ Jejich příběh začal broskvemi ukradenými v klášterním sadu. Nyní skončil ve stanu vonícím broskvemi na bojišti zvaném Kosovo pole.
Po zbývající část dne Theadora Byzantská seděla na zemi v sultánově stanu a držela manželovo nehybné tělo. Přitom její ochromenou myslí putovaly vzpomínky na společně strávené roky. Vždycky nebyl jejich vztah tak harmonický jako v posledních několika letech. On občas neporozuměl přání temperamentní, inteligentní ženy, kvůli níž pohnul nebem i zemí, aby ji získal; a ona jen málokdy dokázala potlačit v sobě ženu, jíž byla až do hloubi své duše a srdce. Avšak vždy, od prvního okamžiku, jeden druhého milovali. Vždy, i při těch nejprudších hádkách.
Byla jsem požehnaná, pomyslela si, že jsem prožila takovou lásku. A vtom ji napadlo: Ale co si počnu teď? Bajezid ke mně má úctu, ale obávám se, že ještě neví, jakou podobu má pravá láska. Zubedje i jejím čtyřem synům, mým vnukům, jsem prakticky lhostejná. A zase jsem zůstala sama. Murade! Murade! Proč jsi mě opustil? Dala průchod svému žalu, kolébajíc se dopředu a dozadu se svým drahocenným břemenem.
Tak ji našel Bajezid. Oči měla opuchlé a zarudlé od pláče. Mlčky se na matku zadíval. Její oděv byl potřísněný zaschlou, zčernalou krví, obličej oteklý a mokrý slzami. Zaplavila ho vlna soucitu. Neznal ji jinak než hrdou a krásnou. Bajezid doposud nenašel lásku, a proto nechápal matčiny city, avšak věděl, jak se jeho rodiče navzájem milovali. Věděl, že Adoře se zhroutil svět.
„Matko.“

Vzhlédla: „Můj pane sultáne?“

Ohromilo ho, jak klidně a střízlivě uvažuje tváří v tvář osobnímu neštěstí. „Je čas nechat ho odejít, matko.“ Natáhl k ní ruku.
„Chtěl být pohřben v Burse,“ řekla tiše. „Stane se,“ odpověděl Bajezid.
Pomalu osvobodila Muradovo tělo z objetí a přijala nabízenou ruku svého syna. Odvedl ji ze stanu. „Co Jakub?“ zeptala se.
„Bylo mi řečeno, že můj nevlastní bratr zahynul v boji. Bude pohřben s veškerými poctami spolu s naším otcem. Byl dobrý voják a čestný muž.“

„Tak je to lepší,“ řekla. „Sultán může být jenom jeden.“

„Už jsem svého otce pomstil, matko. Pobili jsme téměř všechny srbské šlechtice. Nechal jsem naživu jenom jednoho Lazarova syna. Srbové už nás nemohou ohrozit, a bude lepší, když jim bude vládnout jeden z nich. Jejich vojsko nasadím při obraně Dunajské nížiny proti Maďarům.“

„Kterého z Lazarových synů jsi ušetřil a jaké jsi s ním dohodl podmínky?“

„Je to teprve šestnáctiletý Štěpán Bulkovič. Každoročně nám bude odvádět pětašedesát procent z ročního výnosu srbských stříbrných dolů. Musí velet jednomu z mých kontingentů a vyšle do mých služeb srbské oddíly, kdykoli a kamkoli bude potřeba.“

Přikývla. „Rozhodl ses správně, synu.“

„To není všechno,“ řekl. „Štěpán Bulkovič má sestru. Jmenuje se Despina. Chci se s ní oženit.“

„S dcerou prince Lazara? S Tamařinou sestřenicí? Zbláznil ses? Oženíš se s dítětem vraha, který zavinil smrt tvého otce?“

„Ten svazek není samoúčelný, matko! Zubedja mě spojuje s Asií, ale potřebuji mít ještě evropskou manželku. Srbové si na nás už netroufnou, a Despina mému záměru zcela vyhovuje. Otec by mé rozhodnutí schválil.“

„Nemluv se mnou o svém otci! Ještě nevychladl, a ty chceš spojit svůj život s dcerou jeho vraha!“ Snažil se ji uchlácholit, ale ona se od něho odtáhla. „Můj Bože! Jsem zřejmě prokleta! Tvůj otec mě miloval, ale ty mě nemiluješ, a tvá žena a tvoji čtyři synové ke mně necítí nic. Ty se oženíš s Tamařinou sestřenicí, a já budu zase sama.“

„Seznam se s tou dívkou, matko. Neožením se s ní, když s ní nebudeš spokojena. Dokážeš odhadnout povahu člověka, a já věřím tvému úsudku. Když se ti Despina nebude líbit, poohlédnu se po manželce z jiné evropské dynastie. Po dnešním dni se najde dost urozených křesťanských vdov, které si mě budou chtít usmířit sňatkem s některou ze svých dospělých dcer.“

Princ Lazar se oženil dvakrát, a právě jeho druhá žena, makedonská šlechtična, mu porodila Štěpána, jeho nejmladšího syna, a dceru Despinu, které teď bylo čtrnáct let. Dívka byla bystrá, nikoli však pyšná, a měla milou a upřímnou povahu. Měla jemné, pravidelné rysy ve tváři, světlou pleť a dlouhé kaštanové vlasy, útlý pas a oblé boky. Bajezidovi sahala k ramenům. I když Theadora čekala, že jí bude nesympatická, dívka si ji získala na první pohled.
Despina se před Theadorou zpočátku velmi ostýchala, ale když se osmělila, soucit se ztrátou, jež starší z žen postihla, se stal jejím prvořadým zájmem. „I tebe přece potkalo neštěstí,“ řekla sultánova matka.
Dívčinou tváří přešel stín. „Svého otce jsem milovala, paní. Byl na mě hodný a v životě už nikoho takového mít nebudu. Bůh mi však v mém žalu požehnal, neboť mi seslal tvého syna. Ačkoli jsem jenom jeho druhá manželka, vynasnažím se, abych ho učinila šťastným.“

Její slova Theadoru hluboce dojala. Ovinula dívce paži kolem ramen. „Myslím, že tím požehnaným je v prvé řadě můj syn.“

K Adořině radosti se oba mladí lidé do sebe upřímně zamilovali. Svatební obřad a hostina proběhly rychle a nenápadně, protože všichni drželi smutek. Bajezid trávil se svou milovanou ženou většinu svého času. Do roka mu Despina porodila syna. Sultánův syn dostal jméno Mohammed.
Bajezid se vrátil na bojiště. Adora souhlasila, protože Murad sepsal strategii dobývání Evropy na několika pergamenech, které nyní patřily Bajezidovi. Stačilo, aby se nový sultán řídil pokyny svého otce, a vítězství měl zaručeno.
Despina, která byla na svůj věk neobvykle moudrá a velkorysá, pochopila, že Theadora zoufale potřebuje někoho milovat. Kromě toho záhy rozpoznala ve své tchyni nevšední nadání k výchově budoucích vladařů, a tak jí ochotně přenechala péči o svého syna. Zatímco se Despina plně věnovala Bajezidovi, Theadora se srdcem i duší oddala malému Mohammedovi.
Při pohledu na chlapcovy živé černé oči a široké čelo se Theadoře zjevoval Murad. Nalezla nový smysl života. Nikdy už to nebude takové jako s Muradem, avšak cítila, že má před sebou spoustu plodných let. Theadora se modlila, aby chlapec zdědil povahu po svém otci a konečně se zmocnil Konstantinopolu v duchu dávného proroctví: „A Mohammed převezme vládu nad Konstantinopolem.“

Theadora Byzantská zářila spokojeností. Měla své plány a představy. Nestane se pouze další vdovou, všemi váženou, avšak zcela opomíjenou. I nadále bude zasahovat do dějin.
EPILOG
Bursa
prosinec 1427

Epilog
Zahradu kláštera svaté Kateřiny zalévalo chladné prosincové slunce. Holé větve stromů tiše šelestily v mírném vánku. I když původní budova kláštera a okolní sad byly zničeny před pětadvaceti lety, když město dobyl Tatar Tamerlán, princezna Theadora, matriarcha osmanského rodu, jej nechala znovu vystavět. Uprostřed nového sadu stála nevelká mramorová hrobka. V ní spočine Theadora Byzantská, až se konečně uvolí pustit z rukou otěže svého života, jež doposud tak pevně svírala.
Bylo jí devadesát let. Přežila Orchana, Alexandra i Murada. Přežila všechny své děti, ba dokonce i svého vnuka Mohammeda. Vyrovnala se sama se sebou a se svými vzpomínkami, s výjimkou vzpomínek na svého syna Bajezida. Neboť Bajezid ve své narůstající zpupnosti zničil říši, již Murad tak pečlivě budoval. Bajezid měl na svědomí smrt mnoha lidí, včetně smrti své milované Despiny, a nakonec svou vlastní vinou padl rukou tatarského válečníka Tamerlána, jenž porazil mladého sultána a jeho vojsko.
Theadora měla v živé paměti den, kdy Tamerlán v čele své armády vjel do Bursy. Loupil, drancoval, znásilňoval a pálil. Koně svých vojáků nechal ustájit v mešitách. Tamerlánovi pramálo záleželo na mínění lidu. On všem ukáže, kdo je jejich novým pánem!
Říši rozdělil tak, jak považoval za vhodné, a Theadoru udivilo, že s její rodinou se vypořádal podle stejných pravidel, jimiž Murad kdysi ovládal Palaiologovce. Chána její hněv pobavil. „Ať se Bajezidova štěňata poperou o říši mezi sebou. Aspoň nebudou mít čas na vážnější darebáctví, a já se budu moci vrátit do Samarkandu, aniž bych se musel obávat, že mi někdo vrazí nůž do zad.“

Theadora se jím však nenechala pokořit. „Tys vrátil říši o padesát let nazpět,“ řekla, „ale nakonec zvítězíme my. Naše říše přetrvá věky a znovu dosáhne svého někdejšího rozmachu. Pokud si vůbec kdy někdo vzpomene na Tamerlána, pak pouze jako na jednoho z mnoha obtížných mongolských nájezdníků.“ Svou poznámkou ťala do živého.
„Ženo, máš jazyk záštiplné zmije,“ řekl. „Není divu, žes přežila většinu členů své rodiny. Tvůj vlastní jed tě drží při životě.“ Poté neochotně připustil: „Jsi jiná než ostatní ženy, s nimiž jsem se setkal. Jsi příliš silná, abys byla obyčejnou ženou. Kdo vlastně jsi?“

Theadora zamířila ke dveřím. Pomalu se otočila a řekla: „S ženou, jako jsem já, ses nesetkal, a nikdy se s podobnou nesetkáš.“ Změřila si ho napůl hrdým, napůl posměšným pohledem.
„Jsem Theadora Kantakuzenovna, princezna byzantská. Sbohem, Tatare.“

Po těch slovech odešla.
Stařena si povzdechla. Následovalo mnoho let sporů a občanské války. Povzbudilo ji, když se k moci dostal její vnuk Mohammed a vytvořil pevnou a stabilní vládu. Pak nečekaně zemřel a jeho syn, Murad II., byl přinucen utkat se se svým mladším bratrem, kterého zabil v bitvě, než mohl začít dávat dohromady své území. Stejně jako jeho jmenovec Murad II. sjednotil svou říši, v níž nyní vládl klid. Osmani byli znovu připraveni zaútočit na Konstantinopol.
Theadora byla uvolněna ze svých povinností ve vládě. Po Mohammedové smrti odjela z Bursy. Všichni její přátelé už byli dávno po smrti, včetně Ali Yahyi a Iris. Vrátila se tedy do malého domku za zdmi kláštera svaté Kateřiny. Byla všeobecně vysoce vážená a ctěná, ale osamělá. Zbyly jí jenom vzpomínky, a ona chtěla dožít v místech, kde tyto vzpomínky byly nejsilnější.
To odpoledne se zvolna procházela ztichlým sadem. Ačkoli už měla šedivé vlasy, doposud kráčela hrdě a vzpřímeně. S věkem její postava nepatrně seschla, avšak fialkové oči svůj lesk neztratily. Za ní kráčely dvě mladé jeptišky, které se o ni staraly. Jejich přítomnost jí nebyla po chuti, ale obě ženy jen plnily sultánovo přání.
Nedopustila však, aby jí zasahovaly do vzpomínek. Obě měly mírnou povahu a promluvily pouze tehdy, když je jejich nerudná paní oslovila. Pro ně byl sad nehostinné místo, ukládající se k zimnímu spánku; zimomřivě si přitáhly pláště k tělu.
Theadora znovu prožívala horké léto. Větve stromů se prohýbaly pod úrodou zrajících zlatorůžových broskví.
„Adoro!“

Zastavila se a vzhlédla, překvapena, že po tolika letech slyší jeho hlas. Stál před ní, jak ho spatřila poprvé, vysoký, mladý a pohledný. Černé oči mu pobaveně jiskřily. Její údiv ho rozesmál.
„Murade!“

„Pojď, holubičko,“ usmál se a natáhl k ní ruce. „Je čas jít.“
Do očí jí vstoupily slzy. „Tolik let jsem čekala, až pro mě přijdeš,“ řekla. Vzala ho za ruku.
„Já vím. Čekala jsi dlouho, ale teď už tě nikdy neopustím. Pojď. Není to daleko.“

Bez váhání odcházela s ním a zastavila se jen na okamžik, aby se ohlédla po dvou jeptiškách, které se s vyděšeným křikem skláněly nad zhrouceným tělem stříbrovlasé stařeny.
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